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And the Ox IOINAL LATIN, from the beſt 
Editions, on the oppoſite Pages, 
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Critical and explanatory N otes : 
To which is prefixed 


DISSERTATION 


O N T HE 


Life and Writings of TERENCE, 
CONTAINING | 


An Exquvixy into the Riſe and Progreſs 


of dramatic Poetry in Greece and Rome, 
with REMA RRS on the comic Meaſure. 


The Second EDITION. 
By Mr. r* 
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CT. A GY por 


To His GRACE 


en 


Duke of SouxERSET. 


* 


MY LORD. 


E that has preſerved 
the Character of a 


Actions, and who has been a 
Patron to Learning thro Life, is 
intitled to the faireſt Fruits of 
thoſe Arts which he encourages 


Nobleman in all his 


and protects: and permit me, 
„ „ 


W 


— 


De DEDICATION. 
my LORD, to ſay that you 
GRACE .. in the Opinion 
of your Country, not only 
ſupported, but added to, the 
Honours of your antient Houſe, 
by a Deportment becoming 
the Dignitys to which you 
was born: and that Univerſity, 
which has ſent more great Men 
into the World than any one 
befides, is a laſting and grateful 
Monument of your GRACE's 
Beneficence and Love of Science. 
YOUR liberal Contribu- 
tions towards raiſing the Senate- 
houſe, theEncouragementwhich 
you gave to the Prefs by large 
Endowments, the vaſt Increaſe 
of learned and coſtly Volumes 
which the Library owes to 
and your fa- 


vourable 
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The DEDICATION. 
vourable Countenance and Af- 
fiſtance on all Occafions, ſpeak 
you Father, as well as Chan- 
cellor, of the Univerſity of 
Cambridge : but what that 
Nurſe of Heros and the Muſes 
owes to your GRACE will be 
better. related to Poſterity by 
one of the worthyeſt of her 
Sons, the preſent Mr. Ballen“ 


of St. John's College, in a Work 


which will add Honour to the 
Univerſity, and to the Nation: 
in the Mean- while, let me in- 


treat your GRACE's Accept- 


ance of this Tribute of Reſpect 
to your great and eminent 
X Worth, 


* Mr. Baker, who was a Perſon of extraordinary 
Learning and Genius, had, with indefaticable Pains 
and great Judgment, collected the Lives of the emi- 
nent Men educated at the Univerſity of Cambridge, 
with other Particulars relating to that Seat of Learning; 


but how thoſe Writings are diſpoſed of ſince his Death 


J cannot tell, 
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De DEDICATTOM. 
Morth, in an Edition and Tranſ- 


able Authors of Antiquity, by 


one, tho not a Son, a Debtor, 


to that Univerſity, by the re- 


peated friendly Offices which 1 


have received from ſeveral illu- 


ſtrious Members of it. 


THAT. your | GRACE 
may here continue long to en- 


joy the Fruits of your Benevo- 
oe: is the fincereWiſh of, . 


My L ORD, 
with the higheſt Reſpect, 
oli GRace's 
mot obedient, 
moſt obliged, 
and moft humble, Servant. 


THOMAS Cooks, 


TEETER 


I 


11 


lation of one of the moſt valu- 


— 


"0 N 


PRE FACE 


The Lach 1 


| ROM the Reception which my 

Edition of Terence in three Volumes has 
net with from the Public I have Reaſon to 
believe that I bave therein contributed, in 
ſame Degree, io the Pomotion of antient Learn- 
ing ; and the Alterations which I have now 
made in the Text, tho they are very few, with 
the Remarks which I have added, will — 


der this Editi —— — — = 
more 


ly valuable 
jo be-underſtoo 8 


ſie the Purity. | 
What I owe to the ſeveral former Labour- 
in this fruitful Field I have ed 


in the following Diſcourſes and Notes; but 


| many extended a Hand to the Work who made 


but a flovenly Harveſt, and who gathered more 
Weeds than Fruit in their Comments and Pro- 
legomena; to drudge thro «which required much 
| Patience 


* 


x We PREFACE 
A Patience and Induſtry ; and the Produce of 

4 their elaborate Heaps, when uinnoted, was 
| Abundance of Chaff and little Grain. The - 
ſame may be ſayed of almoſt all the Editors and 


ators og Plautus: | 
Infelix Lolium et ſteriles domtitatitur Avenae. 


Yet I hope I have reftored theſe two great co- 
mic Poets, the only two of Roman Growth © 
ſaved from the Wrecks of Time and Barbariſm, 
as near to their primitive Splendor as paſſible: 
T-bave cleared them from the offenſive Rub- 
biſb with which. they have been long covered 
by officious,; injudicious, and taſteleſs, Editors. 
What the Reader is to expeft from the remain- 
ing Volumes of m Plautus, not yet. Printed, 
be may be able to judge from aubut is al- 
ready in bis Poſſaſion and Vun this Edition 
Terence. 

To ſpeak without a Metaphor, there would 
Bave been no Occaſion for Complaints, if none 
but Men of Taſte. and Genius as well as Learn- 
ing bad preſumed to perform the kind Offices 

of Editors and Critics to ſuch claſſical Authors 
as are remarkable for E gence of Stile and 
other poetical Beautys. 

The earlyeſt who took this chaſte adders in- 
to their tender Care and Protection with Suc- 
ceſs, fence the Art of Printing was known, 
were Peter Bembo and Gabriel Faern: _ 


Yhe Second Edition. WI 
Men of extraordinary Learning, Abilitys, and 


 #iriues: the firſt was illuſtrious by bis Birth 


and Rank in Life: he was a noble Venetian 
and Cardinal Secretary to that great Promoter 


_ of Learning and the Virtues of Humanity Pope 


Leo ihe tenth : but he ig more eminently great 
in the GharaReriſtics of a Scholar, a Man 
exalted Genius, and boundleſs Benevolence: 
dyed in the ſeventy-ſeventh Year of his Age in 


the Year 1547; and wat, as Mr. Bayle o- 


ſerves, one of the beſt Writers of the Sixteenth 
Century : his Manuſcript Copy of Terence 
was brought into England by Sir Henry 
Gabriel Faern, or Faernus, ſays Mr. de 


Thou, was @ Native of.Cremona, whoſe prin- 


cipal Delight was to revive and. cultivate an- 
tient Learning: bis Diligence and Sagacity, 


ſays that fine Hiſtorian, were more than ordi- 


nary ; which his Edition of Terence, and of 


Jome Parts of the Works of Cicero, bear Wit- 
.neſs of to Poſterity ; which were publiſhed, 


after the Death of Faernus, 5 his great Ad- 
mirer P. Victorius: this excellent young Man, 
who flouriſhed under the Patronage of Cardi- 
nal Bembo, dyed under thirty Years of Age; 
and his Loſs to the learned World was great, 
as appears by the early Fruits of his Genius 
and Application. 


) 


_—_— The PREFACE. 
Die late Biſhop Leng, Biſbop Hare, and 
Dr. Bentley, were the la Editors of our Au- 
thor worthy Notice : they. were all Men of 
Learning, but of unequal Genius : the Supe» 
riority wwhich one had over the other I have 
228 2 2 and Notes: they had 
Copys which Faernus ne- 
. Tha related: foe which 
were never 
three tubi 


under their Examination : _ the 
>< I collated f Dr. Mead's were 


likewiſe collateu n #hoſe three | 


Critics Dr. 
I have now put my loft Hand to this great 
comic Poet, equally eminent for his Chaſtity of 
Manners and Purity of  Diftion ; ry Ac 
inclined to beheve that I fend bim into the 
World more like than be appears in 
any other Exemplar, porn an, not 
to be found. 


April, 1748. 
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| THE 
| FRE FAS E | 
50 OP hap 1] 
The FIRST EDiT10N. | 
N the following Edition and Tranfation of i 


Terence I have uſed my beſt Endeavours x 
to make that excellent Poet better and more | | 
| 


generally underſtood than at this Time he ſeems 
to be. I have in no Part of my Engliſh va- 
ryed ſo much, in the Expr from the La- 
tin as to make the Learner loſe Sight of the 
Original; and ] have at the ſame Time pre- 
ſerved the Air of Dialogue which is neceſſary 7 
for the Stage. 
I have been particularly exact in my Point- 8 
ing; in which all the Editors which I have © | 1 
| 


conſulted have been defefiive, tho Dr. Leng 
ſeems to have been more careful in this than 
any other ; which is an Article of more Im- 
portance than many ſeem to think it; for by 
good or bad Pointing a Paſſage is often ren- 1 
* clear or obſcure. if 

my Tranſlation I laboured under ſeveral # 
Pe ron which the Tyranny of Cuſtom \ OH 

B ſubjeted 1 


xiv The PREFACE t 


Subjefted me to: many. are the Vices of Spe ech 
which are now continued, and which are fre- 
guent in the Writings of our beſt Authors ; 
but they are nevertheleſs Impuritys, notwith- 


ſtanding-the Authoritys.of eminent Names.. I _ © 


Hall not bere enumerate the Offences which 
Cuſtom has made me commit againſt Purity of 
Language; they who know what Purity is 
will ſee where I have layed a. Reſtraint on my 
Inclinalions; and yet I doubt not but I have 
departed ſo much from the common Rules of 
Speech” that I ſball be reckoned fingular by 
ſome... All that 1 ſhall add on this Head is, 
that we have a Language reduceable to all the 
Laws. of Speech, and that it is in the Power 
of every Genius to write conformable to-thaſe 


Laws, if they will reſolve to real thoſe Bars 


aſunder: which Cuſtom: has ſet up. 

In the following Scenes we often ſee a Slave 
addraſſing his Maſter, his Maſters Wife, or 
Miſtreſs, without uſing any Appellation but 
their plain Names; ſhould we therefore, in a 


Tranſlation, add any Epithet, or uſe a Salu- 


tation familiar among us, we ſhou!d fe © 


from the Manners of the Age and Conntry in 


zohich the Scenes are layed, and from the Sim- 
plicity of the Peet; in this I bave been cau- 
| lieus.of aſtending bus 1 have ſemetimes omit- 
ed an Oath, when Hercle, Pol, Ecaſtor, or 


ſome. er. is introduced without any great 
Streſs, 


Ft” 


the Firſt Edition. XV 


Streſs, and where one of our own common 
Forms of ſpeaking will do as well. 

The old and better Sort of Greeks and Ro- 
mans greeted each other with a Wiſh for their 
Health and Proſperity, and not with a ſervile 
Ly. Conformable to this Simplicity of Man- 
ners, agreeable to Nature and Truth, are the 
Characters drawn which fill the following 
Scenes; and if 1 depart from that Simplicity, 
1 injure Terence, and am a Slave to Cuſtom. . 

In my Notes, where they regard the Latin 
only, I refer only to the Original, where they 
allude to both the Tranſlation and Original, 1 
refer to both. 

In my Diſſertation on the Life and Writ- 
ings of Terence I hape ſayed what I think 
not unneceſſary for the Reader to know before 
he reads Terence's Plays, and what may not 
be unprofitable to our preſent dramatic Writers, 
who ſeem to owe no Part of their Works to 
the Antients. 

The former 7. ranſlations I have examined; 
and that which is eſteemed the beſt, and to 
which are prefixed the Names of Laurence 
Echard, Dr. Echard, and Sir Roger L'Eſ- 
trange, is unworthy the Notice of any one 
who underſtands the Original, or has any 
Taſte for Comedy, or Notion of Purity in 
writing : they have ae the Gold 0 Te- 
rence to Lead. 

B 2 That 


wi The PREFACE. Wes 
That great Maſter of the Antients, Dr. 


Bentley, ic, in my Opinion, too nice an Ob- 
ſerver of the Orthography of Faernus : he | 
might with as much Reaſon have rejected the AP 
Punctuations now uſed as Guides to the Senſe, | 
becauſe wwe find them not in antient Copys, as 
he has departed from the Orthography of the 
Times in Forms of Letters. With what Fu- 
ſtice I have frequently differed from that great | 
and eminent Critic, and other Editors, and 4 
Interpreters, of our Poet, is left to the Judge- 
ment of thoſe who are diſpoſed to make the 
Examination. 


February, 1734: 


— 


5 323 g 4 4 2 * | 
DISSERTATION 


0.0.7 BA : C12 


LIYE and WRAI I INGS 
o „ SIM 


NE N C E. 


* Y Intent here is not to collect all 
that has been ſayed, by antient 
and other eminent Authors, con- 
cerning the Life and Writings of Terence, 
but to give in a narrow. Compaſs what is 
moſt neceſſary here fr related of them. 


Publius Terentius Afer, or Te- | 
rence, was an African born, and His Country. 
is generally believed to have 
been of Carthage ; and I doubt not but he 
was a Captive of War; for tho Hiſtory 
tells us that the Namidians made a Practice 
of ſtealing Children from the Carthagimans, 
to ſell them, yet, as Suetonius obſerves, 
Terence could not have been taken by the 
Numidians, and fold to a Roman, becauſe 
there was no Commerce betwixt the Indians 
and Africans till after the Deſtruction of 
B 3 Caribage; 


2 


13 A D8$ERTATION on 


Carthage ; and the Life of Terence* is in- 
cluded in the Interval betwixt the ſecond 
and third punic War. The Author of a 
ſhort Account of the Life of Terence, at the 
Beginning of Dr. Mead's Manuſcript Copy 
in Folio ſays that Terence was of a no- 
ble Family of Carthage: his Words are 
theſe, TERENTIUuS ArER, ex Nobilitate 
Kartaginenſi, Puer captivus fuit. 
His Birth is ſayed to have 
His Birtb, been about the Year of Rome 
RW 559, about eleven Years before 
fation. the Death of Plautus, and be- 
| fore Chriſt 194. He was taken 
very young, and fell into the Hands of Te- 
rentius Lucanus a Roman Senator; from 
whom he had his Name, and from whom, 
' becauſe of his extraordinary Genius and 
Beauty, he not only receiv'd a liberal Edu- 
cation, but his Freedom, and that early : 
which Advantages he improved. He foon - 
recommended himſelf to ſome of the moſt 
noble and illuſtrious Romans, and particu- 
larly to Cornelius, Scipio Africanus, Aemilia- 
nus, F and C. Læelius; with whom he lived 
in a friendly Intimacy. We muſt not won- 
der that Men of fo excellent a Caſt of Mind 
as his Patrons were ſhould endeavour - to 
| wipe 


— 


* Suetonius uſes the Authority of Feneſtella, an Hi- 
ſtorian who lived in the Reigus of Auguſtus and Tiberius, 
Þ+ See my firſt Note to the Adelphi. 


$ 


the Lies of TERENCE, Cc. 19. 


wipe away the Remembrance of his Capti- 
vity, by an amicable and tender Reception, 
looking on him as a Man of Genius and 
Virtue, torn from his Parents and his na- 
tive Land by the Fate of War. 

Terence's Enemys reproached him with 
not being the ſole Author of the Plays un- 
der his Name; which he obviates in his 
Prologue to the Brethers, by glorying in a 
Report that was to his Honour and not his 
Diſgrace: the Perſons ſayed to have aſſiſt- 
ed him were Scipio and Laelius. Suetonius 
relates the following remarkable Story of 
Laelius from Cornelius Nepos. In the Be- 
ginning of March, when Laalius was at Pu- 
teoli*, his Wife intreating him to ſup ſoon- 
er than uſual, he deſired not to be inter- 
rupted : when he came to Supper, he ſay- 
ed he had ſeldom ſucceeded fo well in write 
ing as he had then; and, being afked to 
read what he had compoſed, he repeated 
ſome Verſes in the fourth Act of the Self- 
tormentor, beginning with this, 


Satis, pol, proterve me Syri Promiſſa buc 
nduxerunt. f 


Our Poet has Iikewiſe been accuſed of 
taking the Characters of Zhraſo and Gnatho, 
in the ZEunuch, from Plautus: but that Ac- 

cuſation 


A Town in Campania, which is now Part of Naples. 


20 A DISSERTATION on 


cuſation is ſufficiently anſwered in the Pro- 
logue to the Eunucb. | UT 
Beo- he Andrian was the firſt of 
bis Plays, Terence s Plays, and was wrote 
in the Year of Rome 587; of 

which we have this Account. When he 
ſubmited it to the Aediles*, he was ordered 
to read it to Caecilius: when he came to 
him, Cæecilius, who was at Supper, ſeeing 
Terence in a mean Habit, directed him to a 
Stool not far from him, on which our Poet 
placed himſelf to read his Play; but Caeci- 
kns had not heared many Verſes before he 
deſired him to rife from his little humble 
Stool, and to fit down and eat with him; 
and he afterwards went thro the Play to the 
t Admiration of Caecilizs. Tho this is 
related by Suetonius, I pay but little Credit 
to it, not thinking it likely that a Perſon 
who was the Favourite of Scipio, and Lae- 
lius, and who perhaps was recommended 
| | to- 


*The Aediles were Magiſtrates of Rome, one Branch 
of whoſe Office was the Care of public Egtettainments.. 
They were likewiſe to regulate the Markets, and to 
Jook after the ſacred Places, and public Buildings, of 
the City; from whence, from Aedes, they derived 
their Title. 'This was eſteemed an Office of great Truſt 
and Honour. At firſt two Aediles were choſe out of 
the Commons; but two were afterwards elected from 
the Patricians, and called Curule Aediles: they were 
called Curule from the ſella curulis, the Seat of State, 
on which they fat in the Senate, like that on which 
the Conſuls fat. 


the L1rE of TERENCE, Cc. 21 


to the Aediles by them, ſhould be ſo mean- 
ly dreſſed as to draw the Contempt of Cae- 
cilius upon him: beſides, the Andrian, as 
we are told, was not finiſhed till two or 
three Years aſter the Death of Caccilius : it 
is taken from two Plays of Menander, as 
we ſee in the Prologue. 

The Stepmother was acted in the Year of 
Rome 588, and, tho not written before, 
ſome ſay it was performed before the An- 
adrian: the Greek Comedy, from which it 
was taken, was wrote, ſome ſay, by Me- 
nander, but many learned Critics ſay by 
Abpollodorus.* 

The Self-tormentor was acted in the Year 
of Rome 590, and was taken from the Greek 
of Menander. 

The Eunuch and Phormio were perform- 
ed in the Year of Rome 592. The Eunuch 
is taken from Menander, and Phormio from 
Apollodorus. Terence received more for his 
Eunuch than ever had been given before 
for a ſingle Play; but the Sum was not 
more than ſixty Pounds of our Money ; and 
the Eunuch ſucceeded on the Stage beyond 
all his Plays. ; 

The Comedy of the Brothers was ated 
in the Year of Rome 593, and is taken chief- 
ly from Menander : a ſmall Part of which 


—— — 


* See the 1ſt Note to this Play. 


22 A DisSERTATION on 


is from Dipbilus, and is pointed out in the 
— | 
This is agreed, by the beſt and moſt 
eminent Writers on this Subject, to be the 
Order of Time in which Terence's fix Co- 
medys were wrote and acted; and in this 
Order, I think, they ought to be publiſh- 
ed; and why all the Editors of our Poet 
have departed from it I can not compre- 
hend. The Dates of the Plays are well 
enough ſettled by the Names of the Con- 
ſuls being fixed to their Titles. 
- The Year after the laſt Co- 
Hi Death. medy, the Brothers, was acted 
our Paet dyed, in the thirty-fifth 
Year of his Age, in OR 894. 
and before the Birth of Chriſt 189. Some 
ſay he dyed in the thirty - ſixth Year of his 
Age; but I have made my Calculation as 
exact as I poſſibly could from the various 
Teſtimonys which I have conſulted. Sue- 
tonius mentions an Account of his dying at 
Sea, in his Return from Greece, with above 
an hundred Plays which he had tranſlated 
from Menander ; but this is monſtrouſly ab- 
ſurd to be ſuppoſed ; for he had but a Year 
to take the Voyage, and to tranſlate the 
Plays. Some, ſays Suetonius, tell us that 
he dyed at Siymphalis in Arcadia: and we 


read that he retired from Rome, and dyed” 


in the Country in ſome Part of Lady. We 
ot - may 


the LITE of TERENCE, &c. 23 


may be ſure, from the ſnort Space of Time 
betwixt the Brothers being acted and his 
Death, that he could not leave many Plays 
behind him more than are preſerved. He 
was, fays Suetonius, of a middle Stature, 
lender, and of a dark Complexion. He 
left, ſays the ſame Author, one Daughter, 
who was afterwards marryed to a Roman 
Knight; and' who had, by her Father's 
Death, a Seat and Gardens of ſix Acres, in 
the Apprian Way near the Villa Murtis. 
The Andrian, the Self-tormen- 

tor, and the Eanuch, were ated The Megale- 
as Part of the Megalefian Games; mp 2 
which were inſtituted in Hon- Strg. 

our of the ſuperior Deitys; but 

which of the Gods were included in the 
M&y2An10, Or great Deitys, are not now ab- 
ſolutely determined; Cihele is univerſally 
allowed to be the Head, the Mother, of 


them. Theſe Games were celebrated about 


the Beginning of September, and continued 
nine Days, ſome ſay in April; but September 
is the Month agreed upon by moſt. The 
Stepmother and Phormio are, in many Edi- 
tions, ſayed to have been ated Endis Ro- 
manis, at the Komen Sports; in ſome Edi- 
tions the Stepmother is ſayed to have been 
acted Ludis Megalenfibus ; and it was once 
performed at ſome funeral Games: it might 
have been acted at all three, or rather at- 

tempted 
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. tempted to have been acted at two of them, 
for it was brought three Times on the Stage, 
and not acted thro till the third Time.“ 
The Ludi Romani are recorded by ſome to 
be in Honour of Ceres, and different from | 
the Megalgian Games; but many Authors 
make them the ſame. One Reaſon ſtrong- 
ly induces me to believe them not the ſame; 
which 1s the unanimous Concurrence of all 
| Editions in placing Phormio as acted Ludis 
Romanis, and the Eunuch Ludis Megalen/i- 
bus, and both in the ſame Year. The Co- 
| medy of the Brothers was ated at the fu- 
2 neral Games in Honour of Lucius Aemilius 
Paulus. The Cuſtom of inſtituting Games 
| to the Memory of the illuſtrious dead is fo 
well known to thoſe who have any Ac- 
uaintance with the Antients that I need 
271 Nothing of it here: but I muſt obſerve 
that the wife Romans, after the Example of 
| the Greeks, inſtituted ſuch Sports on their 
Holydays and Feſtivals as encouraged the 
People to go to their future Labour with 
Willingneſs, after the Pleaſures which they 
had received from the public Entertam- 
ments, which were prepared for. them by 
mW 0" 
Before 


— A 


| * Conſult the two brine to this Play; and ſee 
my 7th Note. 
+ See the firſt Note to the 4e/phi. 
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Before the Comedys of Te- Of the Come- 
rence we find the Names of Bom, 2 
three Players; before the firſt 
five (the Stepmother excepted, before which 
is the Name of Anbivius Turpio only,) Lu- 
cius Ambivius Turpio and po ew Atilius are 
named, and before the laſt is the Name of 
Minutius Prothimus, with Lucius Alilius. 
Theſe, I ſuppoſe, were the moſt eminent 
Comedians of their Time, and had the Ma- 
nagement of the Company under them, by 
the Direction of the Ardiles; for we are 
told that they treated with the Poet * about 
the Price of his Plays, tho the Money came 
from the Aediles : and of what Importance 
Ambtivias Turpio was on the Stage, and how 
capable of protecting a Poet, appears from 
the ſecond Prologue which he ſpoke to the 
Stepmother. He was then far advanced in 
Years, and had performed in ſeveral of 
-Caectlius's Comedys; and, notwithſtanding 
Horace s Commendation of Caecilius and Le- 
rence, Ambivins informs us, in the Prol 


to the Stepmother, that ſome of the Plays of 
both thoſe great comic Poets were damned, 
according to the modern Phraſe, and chat 


he was drove off the Stage as he was acting 
in them. Here I muſt obſerve of the Pro- 
* to Terence's Plays that, notwith- 

C ſtanding 


dee the laſt Verſe of the ſecond Prolague to the 
Stepmotber, and the Prologue to the Eunuch, V. 20. 
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ſtanding the Coldneſs with which ſome 
Writers have ſpoke of them, they are of 
too much Importance to be omited; they 
contain ſeveral curious Parts of Learning 
relating to the Stage, and are written, the 
greater Part, in a good Stile, and I doubt 
not but by Terence himſelf. 
of the dre- All the Muſic which Terence 
matic AMuſic. had to his Plays were Pipes or 
| Flutes, which were diftinguiſh- 
ed into the equal and unequal, the right 
and left handed : the right handed gave a 
baſe Sound, and with them grave Airs 
were played ; the left handed gave a treble, 
and with them briſk Airs were played. 
The Muſic was compoſed on Purpoſe for 
the Play, and adapted to the Subjects of 
every Act. This Part of the antient Dra- 
ma being very obſcure, and if clear condu- 
cive to no extraordinary uſeful Knowledge, 
T ſhall dwell no longer on it. G. Bartholi- 
uus and other curious Men have treated 
largely on this Subject; but, as they help 
not S an tion of the Poet's 
Text, any Extracts from them are needleſs. 


— famous I ſuppoſe in his Time, 
compoſed the Muſic for all Terence's Plays; 
and many are firmly poſſeſſed of an Opi- 

nion that the Words were all ſet to Mulic, 
to a Sort of Chanting ; and Quintilian often 


ſtrongly alludes to ſuch an unnatural Cu- 
| ſtom : 
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ſtom: in the third Chapter of the eleventh 
Book of his Inſtitutes, ſays that learned and 
judicious Critic and Rhetorician, quid enim 
minus Oratori convenit quam Modulatio ſce- 
nica ? What is more inconſiſtent with the Ora- 
tor than the Chanting uſed on the Stage? This 
can not poſitively be ſayed to allude to the 
chanting a whole Comedy; but it relates 
certainly to ſome particular Part of the 
Drama in which Chanting was uſed. Ho- 
race, in one Place, ſeems to repreſent the 
Flutes as neceſſary only to aſſiſt the Chorus. 


Tibia, non ut nunc, Orichalca vincta, 70 
baeque 
Aemula, ſed tenuis Jomplexque, . Foramint 
uco | 
Adirare, et adeſſe Choris eral wilis. 
© D008; poet. 


The Flute was not, as nom, bound: round 
with, or partly compoſed of, Braſs, and did 
not rival the Trumpet, but was ſmall and un- 

compounded, and uſeful in affiſtmg the Chorus. 
Tho Terence layed the Chorus entirely aſide, 
yet I am convinced that the Muſic — the 
Theatre was uſed to accompany the Words 
in many Parts of a Play, tho we cannot ſay 
quite thro; and this appears beyond all 
Doubt from the Writings of Quintilian, and; 
many Years before him, from the Writings - 
of 2 and from other antient Authors. 

C 2 After 
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After Terence's Time, eſpecially after the 
Reign of Auguſtus Caeſar,. the Roman Stage 
declined, and became fruitful of Abſurditys. 

The Extent of the Roman 
Te Extent Theatres was very extraordi- 


Theatres. nary in Compariſon with our 


own ; that of Pompey the great 


is ſayed to have contained near an hundred 
thouſand Perſons: this Circumſtance will 


reconcile ſome Paſſages in Terence which 


might otherwiſe ſeem inconſiſtent with the 
Rules of Probability ; for tho the Theatre 
in which Terence's Plays were acted was not 
like Pompey's, yet it was vaſtly more exten- 
ſive than any among us. This Extent of 
the Theatre made it neceſſary for the Play- 
er to exert his Voice in. a more than ordi- 
vary Manner, with a Sort of Chanting ; 
and the Muſic was chiefly compoſed, as 
ſome ſay, to aſſiſt him in the raiſing and 
falling his Voice : and the Extent of the 
Theatres was one Reaſon for the Comedi- 


largement of the Features, made the Faces 
ſeem of a natural Size to the Spectators who 
were at a great Diſtance from the Actors ; 
and the Maſks were rendered neceſſary like- 
wiſe by ſhifting them when one ** per- 
formed two or more Parts. 

6 ere I make my Obſervations on the 


Wriungs of 3 a ſhort Account of nn 
Ri 


ans playing in Maſks ; which, thro the Eu- 


_ * 
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Riſe and of dramatic Po- O Greek 
etry, particularly of Comedy, will Fragech. 

not be i „ beheve, to IJ 
the Reader, eſpecially as it is neceſſary to 
help him to form a perfe& Judgement of 
our Poet. Tragedy is the elder Siſter; which 
had a ſlender and mean Original. The 
Songs which were ſung, by ſome of the 
antient Greeks, at the Time of the Vin- 
tage, in Honour of Bacchus, were called 
Tragedys, 4 Tov Toeayou xdi This ns, from 


the Song of the Goat; at which Time a Goat 


was offered to Bacchus; and ſome ſay a 
Goat was likewiſe the Reward of the Poet. 
Theſe Songs afterwards were compoſed in 


Dialogue; and by Degrees they improved 
them into dramatic Entertainments, ſtill 


keeping the Title of Tragedy to them, and 
contming that Title to the ſerious and ſo— 


jemn dramatic Pieces. Agreeable to this 
is the Origin which Ariſtotle 5 'of dra- 
matic Poetry in his Poetics.: 

Tbeſpis is the firſt of Note, for 2 ragedy, 
on Record, who flounſhed about 5 20:'Years 
before Chriſt, of whom Harace has! given 
us an Opportunity to make — 
ment in theſe 8 


Ignotum tragicae Genus imveniſe Camoenae 
Cg Dir, 


_ * $ called from Mon Action. err Poet. 
9 3. 


— — — — 
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Dicitur, et Plauftris _vexiſſe Poemata Theſ- 


pis; 
e canerent agerentque perunfti Faecibus 
Ora. De Art. poet. 


> Theſpin 10 ee to have invented the 
tragic Sang, then unknown, and to have car- 
ryed bis Verſes about in à Cart; which they 
Jung and with their Faces beſmeared 
with the Lees of Wine. Here we have an 
Idea of Thefpis's Quality. 

Aeſcbilus, near five — * Years belts 
Chriſt, firſt brought this Sort of Poetry into 
. whom Quintilian 1 gives 
the Character of a ſublime and grave Wri- 
ter, who often riſes to Bombaſt, and who is 
likewiſe in moſt Parts rude and unpoliſhed. - 
Sapbocles and Euripides were Cotempo- 
rarys, and were both living in the Time of 
Aeſchylus, tho they were much younger: 
- from: theſe two Tragedy received great 
Improvements: Sophecles was the elder, 


and is allowed by Quintilian * to he more 


fablime: in his Diction than the other; an 
Excellence for which the fineſt Compli- 
ment that was ever payed to him was by 
Virgil in his eighth Eclogue. 
Quintilian prefers Euripides for approach- 
ing nearer to the oratorial Manner of 


n than OT and for being 


1 more 
* — 10. "Chap. 7 "= - Book 10. Chap. 1. 


a _— 1 Art. ——_ 
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more ſententious. Aeſcbylus lived to ſixey 
Years of Age, Sophocles. to. ninety, and 
— to ſeventy-five: the laſt is ſup- 
2 by ſome to have received Aſſiſtance 

m Socrates in his Plays: he is more phi- 
loſophical than other dramatic Poets. So- 
phocles and Euripides dyed in the ſame 
Year, about 400 Years before Chrift. 

Now I have given a ſhort View of the 
Riſe and Progreſs of Tragedy, from The, 
pis to Sophocles and Euripides, including 
about an hundred Yeats, (an hundred and 


thirty to the Death.of the laſt two,) I pro- 


ceed to Comedy. 
The Origin of Comedy is 

near the ſame with that of Greek Comedy. 
Tragedy, as we may reaſona- 

bly infer from the Etymologys of both 
Words: but we have more than the Ety- 
mologys ta depend upon. KH, Com- 
edy, 1s derived from Koyy a Village and 


ad a Song; that is from the Village-fong, 


which was ſung at particular Feſtivals, and 
Seaſons, and which gave Birth to what we 
now call regular Comedy. 

We have the Names of E Siebarmus. and 
other comic Poets, who are not mentioned 


by Quintilian, none of their Works, or only 


Fragments thereof, being extant, I ſup- 
ou in his Days: 3 but Ariſtotle * tells ny 


— 


2 in his Poetice, Chay. 5. | 8 


— —̃ 


——ů —-n— — — — ³5.ñ —— 2 —— ͥͤ - — - ——— — — o——_—_ — — - 
— - — —zﬀ OO OI — - — — — r 


— -— — 


32 nnr on 


that the Sicilian Poets and 
Phormis were the firſt who war down a 
Fable for the Subject of a Comedy. 

That grear Judge of Compoſition, Quin- 
tilian, rakes — krtle Notice of Ariſtophanes, 
in his Characters of eminent Authors in the 
tenth Book of his Inſtitutes, at which I am 
ſurpriſed, conſidering the great Fame of 
that Poet and the Number of his Plays. 
He mentions Ariſtophanes, Eupolis, and 
Cratinus, ther. Cratinus was ſome 
Years before Zupolis, and Eupolis was old- 
er than Ariftophanes. Ariſtophanes flouriſh- 
ed in the Time of Socrates, with which il- 
luſtrious Man he took too great and inde- 
cent Freedoms, by introducing a pretended 
Character of him on the Stage, and by 
Name, in his Comedy called N«p:aa:, the 
Chuds. He introduces the Name and Cha- 
racter of Euripides in ſeveral of his Come- 
dys now extant: and in the Frogs, Barra, 
Aeſchylus and ZEnripides are introduced abuſ- 
mg cach other, and playing on one another, 
before Bacchus; in which Scenes are ſome 
Juſt Cenfures paſſed on thoſe Poets. Ari 
ſopbanes is the moſt eminent Writer of the 
old Comedy as Menander was of the new. 
That is called the old Comedy, in which 
the Characters of real Perſons were repre- 
ſented in their own Names: the Authors of 
the new Comedy cloathed their Satire in fic- 
titious Characters. Menan- 


aa 3% 
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* 


the Line of FERENCE, Sc. 33 


Menander flouriſhed about ſeventy Years 
after Ariſtophanes, at the fame Time with 
Philemon, We have ſome few Fragments 
preſerved of theſe two Poets; a curious and 
learned Edition of which is publiſhed by 
Dr. Bentley. In the Loſs of Menander's 
Plays we have Reaſon to lament the Want 
of one of the brigheſt Monuments of the 
Wit and Politeneſs of Greece. He expreſ- 
ſed, ſays 2uintilian *, every Image of Life; 
his Writings, according to the ſame great 
Author, were fruitful of Invention and the 
Charms of Elocution, ſuited to all Condi- 
tions, Perſons, and Affections. In ſhort, 
he is repreſented as the Flower. of Wit and 
Eloquence, as a Star in whom was all Light 
and no Darkneſs: and the Eunuch of Te- 
rence is ſufficient to juſtify the higheſt Com- 
mendation that can be given to Menander. 
He gives a faint Commendation of Phile- 
mon, and ſays, ſuch was the depraved Taſte 
of the Age, that he was often prefered to 
Menander. 

Quintilian's Silence, (in the firſt Chapter 
of his tenth Book) on Dipbilus and Demo- 
philus, makes me conclude that their Writ- 
ings were not extant in his Time, or un- 
worthy his Recommendation in his Liſt of 
eminent Authors: from theſe Poets, and 
Philemon, Plautus tranſlated ſeveral Plays. 


_ Apollo: 


hs © Bat 10 |; r 
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Apollodorus, tho not of ſo polite a Taſte as 
Menander, nor mentioned by Quintilian in 
his Catalogue in the tenth Book, was | no 
mean Writer, as we may judge from the 
Stepmother and Phormio. 

This is all I think neceſſary to be ſayed 
of the Greek dramatic Poets preparatory to 


the Latin. 
| The oldeſt Name in Poetry 
1 among the Romans is Livius 
Andronicus, who is ſayed to 
have brought a regular Play on the Stage: 
he wrote in Imitation of the Greeks: he 
liſhed his firſt Play about. 240 Years be+ 
re Chriſt, and after the Building of: Rome 
about 314. The Year after which Ennius 
born; who lived till within ten Years - 
the Death of Terence, being ſeventy 
Years old. when he dyed: he likewiſe tran- 
ſlanted his Plays from the Greek, as we learn 
from the Prologue to the Andrian ; as did 
Naevius who brought his firſt Play on the 
Stage five Years after the firſt of Livius 
Anaronicus. Naevius is to be placed before 
Emias in Order of Time, having pub- 
liſhed his firſt Play four Years after the 
Birth of Emus. Terence gives them and 
Plautus great Characters in his. Prologue to 


the Adrian; but — + ſays of ZEnnius, 
we 


Ts Dini lian, Book 10. Chap. 2. 
＋ Book 10. Chap. 1. 
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wwe adore bim as we do the ſacred Groves for 
their Antiquity, in which the old and ftately 
Oaks have more of Religion in them than of 
their awn Species. 

Plautus the comic Poet, and Pacvius the 
tragic Poet, flouriſhed at the ſame Time, 
tho Plautus was the elder, about ſix Years. 
Plautus was about forty three Years old 
when he dyed. Pacuvius brought his laſt 
Tragedy on the Stage near twenty Years 
after the Death of Terence, being then 
eighty Years of Age. His Character is 
that of a ſublime and fine Writer: we have 
Monuments of his Praiſe in Cicero and Ho- 


race; and Quiutilian * ſays of him that he 


excelled in Gravity of Sentiment, Force of 
Diction, and the Authority of his Charac- 
ters: and Horace commends Caecilius, the 
comic Poet, of whom I ſpoke in a former 
Part of this Diſcourſe, for his Gravity; 
with whom Porcius Licinius, another comic 
Poet, flouriſhed. Luſcins Lavinius was co- 
temporary with Terence, and is known now 
for little more than for being our Poet's - 
Enemy. | | | 
From the Time in which Livius Androni- 
cus brought his firſt Play on the Stage to 
the Time of the Audrian being acted, which 
is from the Infancy of dramatic gas 
e 


— —— 


— 


— 
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the Perfection of Comedy in Rome, are 
about ſeventy-three Years. 

Of all theſe dramatic Poets, and ſome 
few more of leſs Note, among the Romans, 
before and in the Time of Terence, Plautus 
and Terence only remain, and the firſt dread- 
fully maimed by cruel Neglect, or other 
Injurys of Time. 

The excellent Monuments now-remain- 
ing of the Latin Comedy are at the ſame 
Time Monuments of the Wit and Polite- 
neſs of Greece; for to the Greek Poets did 
Rome owe a Plautus and a Terence : and, in 
the Opinion of Quintilian, far ſhort did 
thoſe two eminent Poets fall of the Beautys 
of the Greek Comedy. We hobble, ſays 


% . Qvintilian, * far behind the Greeks in 


* One: tho Varro ſays that the Muſes, 
in the Opinion of Aelius Stolo, would 
2 in the Language of Plautus, if they 

<< . eoould We in Latin, tho the Antients + 

; © "66 e 


3 I 1 
* 


®:Tn Comedian mace claudicamus, licet Jarre | 


dicat Mu/as, Aelii Stolonis Sententia, Plautino Sermone 

lacuturas fuifſe, ſi latine logui wellent, licet Caecilium 

Veteres Laudibus ferant, licet Jerentii Scripta ad Scipio- 

my Africanum referantur, quae tamen ſunt in hoc Ge- 

———— et plus adhuc habitura _— ſi in- 
trimetros ſtetiſſent. Lib. 10. Cap. 

* There can not be much above two hun * Years 
betwixt thoſe whom Quintilian calls the Antients and 
kimſclf. * Caecilins dyed before the Birth of Chi 

about 


_ 
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&* extol Cuecilius with Praiſes, tho the Writ- 
<* ings of Terence are attributed to Scipio 
Africanus, which are yet the moſt ele- 
e gant of their Kind, and which farther 
* would be more graceful if they conſiſted 
„more of Trimeters.“ In this ſhort and 
beautyful Period ſeveral Circumſtances. are 
crouded, worthy our Notice. The prevail- 
ing Opinion of Terence having received Aſ- 
ſiſtance from Scipio Africanus appears plain- 
ly here, and that Terence wrote his Come- 
dys in Meaſure ; but the laſt is a Fact 
doubted by none who are acquainted with 
the Claſſics; and of which 1 ſhall ſpeak 
more hereafter. Here the Opinion of one 
of the moſt learned and judicious Critics, 
in Favour of the Greek comic Poets, con- 
vinces us of the Perfection to which Me- 
nander muſt have. aroſe, who excelled 72. 
rence and all before him, Greek as well as 
Latin ; and here likewiſe the Superiority. is 
given to Terence from his Rival - Plautus ; 

and the Writings of Cicero are fruitful of 
Inſtances of his Admiration of our Poet, 
whom he often makes his Standard. | 

D 11177 When 
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about 168 Years; and Quint ilian lived in Domitian's 
Reign, which began in the 83d Year of the Chriſtias 
Aera; and they which he calls the nents were _ 
Cacciliu. himſe 8 
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„ When we ſpeak of the Dif- 
as on ference betwixt Plautus and Te- 
a rence, in their Manner of writ- 
ing, a true Taſte is as abfolutely neceffary 
to judge thereof, as a Knowledge of the 
Latin Tongue is to read them: I therefore 
think an Endeavour to' point out the par- 
ticular Beautys of each, and to ſhew what 
conftitutes their different Excellences, en- 
rarely needleſs; becauſe they who read 
them, and read them with Taſte, need not 
the Impertinence of a Guide to tell them 
this and this is a Beauty peculiar to one, 
and not to be found in. the other: and to 
thoſe who have no Taſte Lectures of this 
Kind are as uſeleſs as a Diſcourſe on Co- 
Jours 15 to the blind: however, I will ven- 
ture to affien ſome Reaſons for Terence's 
riority | to Plautus in the genteel and 
delicate, in that wonderful Force which he 
has of raiſing our Admiration by Energy 
and Purity of aro 
Pilautus, with a Vivacity of Genuis in- | 
ferior to few, laboured under the Oppreſ- 
ſion of a narrow, I believe I may ſay pe 
nurious, Fortune, having Nothing but w 
he acquired by his Wit: Terence was always 
a Stranger to Want. Plautus was never 
happy in an Intimacy with the great; his 
Converſation was among the vulgar; and 


che Players perhaps were the Head of his 
| Acquain- 
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Acquaintance: Terence knew the Rabble 
but by Sight; his Hours of Pleaſure were 
with the Conquerors of the World, 
and the politeſt of the Romans. Theſe dif- 
ferent Circumſtances, attending two Per- 
ſons each bleſſed with an extraordinary 
great Genius, gave a different Caſt of 
Mind to each. Plautus aimed at, making 
the Vulgar laugh; which Aim he obtained, 
and indeed not without giving ſome Plea- 
ſure to the noble, the learned, and the wiſe. 
Terence was ambitious of being admired by 
the judicious few, and he has gained the 
Admiration of all, who could taſte, for near 
two thouſand Years, and not without Wit 
and Humour, cloathed with Purity and 
Delicacy. Plaut us is often mean and im- 
modeſt, Terence never: and Meanneſs and 
Immodeſty are generally the Fruits of low 
and vulgar Souls; and, when they meet in 
a Genius like that of Plautus, they are as 
a Flaw to a rich Diamond, and as a Stain 
upon the Ermin. The different Caſts of 
Mind in theſe two great Poets led them to- 
an Imitation of different Authors. Plau- 
tus chiefly followed Epicharmus 5 Diphilus,. 
D 2 | | * 


1 40 not, in the leaſt, doubt that Plaus tran- 
ſlated ſome of his Plays from E picharmus, tho we are 
not told ſo in the Titles or Prologues to any of them. 
Horace, in the firſt Epiſtle of the ſecond Book, enu- 

merates, 
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Demophilus, and Philemon, Authors of the 
tow Comedy: Terence made Menander his 
Pattern, whoſe Scenes, according to Quin- 
tilian, were ſuperior to all: he imitated 
Apollodoris in two Plays; which, tho of a 
lower Sort than his other, do not run into 
what we call Farce, as many Scenes of Plau- 
tus do. I am ſenſible that Plautus has been - 
prefered to Terence by many eminent Wri- 
ters, and has been diſtinguiſhed by Charac- 
teriſtics not his Due; a falſe Taſte which 
Quintilian gently reproves, and which Ho- 
race, long betore him, earneſtly endeavour- 


ed to e e 


Vos Exemplaria 1 
| Neflurna verſate Manu, verſate diurna : . 


4 noſtri Proavi Plautinos et Numeros et 
Lauda- 


PEE 


merates, in three Verſes, 2 ef the Car dere, 
of four great comic Poets. 


Dicitur Afrani Toza conveni/ſe Menandro, 
Plautus ad E xemplar Seculi properare Epicharmi, 
Vincere Caecilius Gravitates, Terentius Arte. 


Plautus is here mentioned as an Imitator of Epichar- 
n. Let us conſider this Paſſage concerning Plautui 
with what is ſayed in the Prologue to the Menaechmi : 
the Subject of the Play is there ſayed to be Sicilian : 
Epicharmus being a Sicilian, and Horace giving this 
Teſtimony of P/autus imitating him, I doubt not but 
that Comedy was tranſlated or imitated from Epichar. 
mut, as ſome other Plays of Plautus very likely were. 
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Landavere Sales; nimium e 1 


ſrumque, 
Ne dicam Hulle, nirati, 


＋ 


De Gans; - | 


Turn over, ſays Horace, the Writings 
aof the Greeks both Night and Day: but 
** our Forefathers extolled the Numbers 
„ and the Wir of Plautus; to both which 
< they payed too great and implicit, not 
* to ſay too fooliſh, an Admiration.*” Ho- 
race here recommends the Greeks, and ſeems - 
from this Cenſure to have thought Plautus 

not. ſo good an Imitator or Tranſlator of 
them as he was generally looked upon to 
be. Notwithſtanding this Cenſure of Ho- 
race, and tho Plautus comes behind, and 
indeed far behind, Terence, in Purity of Lan- 
guage and Delicacy of Manners: and Ex- 
preſſion, yet he is in ſome of his Plays 
more entertaining, in the Bufyneſs of his. 
Scenes, thro the Variety of Characters, and 
the Turns of Fortune, than Terence is in: 
any of his, the Eunuch excepted. 

In ſhort, Plautus, with all . his Defects, 
will never fail to pleaſe, and Terence, who 
is not without ſome, will never ceaſe to be 
admired. 

The Advantages which attend the reads 
ing theſe two Writers are many: their Ex. 
cellences as Poets are fruitful of Delight: 

ä and 
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and the Manners of the antient Greats, 
which are ſo lively repreſented by them, 


with other Monuments of the Antiquitys 
of Greece, render them uſeful i in an hiſtori- 


cal Lebt. 
Aristotle ſays that Tetrame- 
The 7 ters were firſt uſed by the Greek 
"0 dramatic Poets, and Jambic Tri- 
meters afterwards; and the Reaſon which 
he 'gives for the laſt Meaſure, in dramatic 
Poetry, is becauſe of the near Approach 
thereof to common Diſcourſe. Plautus and 
Terence have followed the Greek Poets in 
thoſe Meaſures; for their Plays abound 
with them: but, as the Meaſures which 
theſe two Poets uſe ſeem ſometimes bound 
by no Proſody, the Difficultys which ariſe 
in our Enquirys are almoſt infurmountable : 
the various Eliſions which are uſed are moſt 
arbitrary: ſome Editors drop the Let- 
fey Fe at the End of a Word, while an- 
| other 


. In l Poetics. Chap. 4. Trimeters literally Cont: 
- Bag es of three Fect, and Tetrameters Verſes of 

The Feet are doubled, yet ſtill preſerve the 
Names of Trimeters and Tetrameters; and they are 
ikewilſe called Senarian and Octonarian. 

+ Faernus, on the 27th Verſe of the 3d Scene of 
the 5th AR of the Aadtian; propoſes either to keep it 
in, or leave it out.- Bentley keeps in the s. Hare 
leaves out the whale Word. Theſe different Readings 
Rand thus. 75 

Harc © 


the Lir W Tennxce, Fe. 8 


other is for keeping it in; and Vowels * are 
reſerved by ſome and rejected by other 
itors: they make two Syllables ſome- 
times of ae 4 in the Middle of a Word, 
and often but one: and the Letter m ſome- 
times remains in the Scanning before a 
Vowel, and is ſometimes left out. A Foot 
s ſometimes indulged for the Sake of one 
ee and omited fon the Sake of an- 


other: 


— 
* 


9 


Hance vi amittere? Faern. 
or, to preſerve , 
Hane vis mitiere? Faern and Bent. 

Without the Word, 
Vis me Uxorem ducere, banc amittere? Hare, and 
before him Leng ; and both follow the Judgement of 
Goveanus and Muretus. 

| * AJoque ita, ut Nuptiae 

- Fuerant futurae, fant. Ardr. Act. 3. Sc. 3. Ver, 
10. Hare, A. in ita is not cut off. Leng and Bentley 
read wti not wt. 

+ Men guaeris.? Ebo tu Glycerium Binc Civem ce 
ai? Andr. Act. 5. Sc. 4. Verſe 5. Rudzris is here 
by Faernus made three Syllables; and the in Ggee- 
rium is ſcanned by him: ęuds vis, with three Syllables, 
is rejected, and not without great Surpriſe at Faernus, - 
by Bentley, who makes it but two. In. the following 
well known Verſe n is not ſcanned, and the common 
Rules of Proſody are obſerved. | 
Amantium Trae, Amoris Integratio. 

Andr. Act. 3. Sc: 3. Verſ. 23. 
| See the different Opinions of Bentley — Hare con» 
eerning the following Verſe. 
Andi. AQ. 3. Sc. 2. Verl. 29. 
Ne tu he paſterius dicas Davi fuctum Confilio aut 
Dolis. © N 
0 


— ” 
* g * = 
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other: and ſometimes the Senſe * prevails 
above the. Conſideration of the Meafure. 
I have here pointed out fome few Li- 
cences of the comic Meafure, . out of the 
Multitude which are in one Play; which 
are ſufficient to demonſtrate the Difficulty, 
I may almoſt fay the I ility, of fix- 
ing the Reading by the Meaſure im every. 
Verſe: and I have in the other Plays point- 
ed out ſome fe Licences of a very extra- 
ordinary Nature. Lucretius ſornetimes ſcan- 
ned the mr before a Vowel, and uſed other 
Licences, which the Poets of the Auguſtan - 
Age avoided :-but the Meaſure of Lucretius 
immediately.determines the Reading. 
/ The Diſagreement among all the learne 
Editors, and Critics, of this great Poet, 
concerning the Meaſure, is no little Diſcou- 
ragement 


Ne tu hoc mihi pofterias ditas Davi factum Conſilio 
aut Dolis. Fare. 
Bentley gives the former Reading, and ſays Faernus 
ſaw Nothing of the Meaſure; and he ſpeaks. with no 
little Contempt of Hare's Judgement, tho he names 
him not. Y | 
* Atque adeo in ipſo Tempore eccum ipſum obviam, 
Andr. Act. 3. Sc. 2. Verl. 52. 
Thus Faernus and Hare read; which is Nonſenſe - 
conſidered with the Context. Bentley, guided by the 
Senſe, reads 
Atque adeo in ipſo Tempore eccum ipſum Chremen. 
See my Note on the Paſſage. I have in theſe Notes 
— to the Scenes as divided in the Editions which 
quote. | 


— 6＋6XX,7ͤů .. — — 
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ragement to thoſe who would reduce every 
| Verſe to ſome certain Meaſure, There are 

not two who agree in the Diviſions of the 
Verſes thro any one Play, I might ſay a leſs 
, Compaſs: while one drops a Vowel, a Con- 
ſonant, or a whole Word, in Favour of 
one Foot, or a particular Sort of Verſe, 
another will preſerve them for the Sake of 
another Foot, or another Sort of Verſe: 
ſome hundred Inſtances of which might be 
produced. Faernus extols the Judgement 
of Donatus, yet often differs from him: 
Leng, Hare, and the greater 2 pro- 
feſs an Admiration of both Donagus and 
Faernus, and yet they often aſſume a Supe- 
riority of Judgement from freſh Diſcoverys. 
We have ſeen one Editor courting the Fa- 
vour of a much greater Man than himſelf, 
by frequently, thro his Work, giving him 
the firſt Character in the Republic of Let- 
ters: and he ſays particularly, in his Pre- 
face, that there was a Time when be bad 
not only an earneſt Defire, but a certain Ex- 
peftation, of ſeeing Terence publiſhed by the 
greateſt Man in this Kind of Literature, our 
moſt eminent Bentley. This Gentleman 


ſhould have been ſure that he greateſt Man 
| | in 


* Erat quidem cum non modo vebementes foerarem, 
fed et certa Spe confiderem, hanc Operam a Viro in his 
9 facile Principe ſuſceptum iri, clariſſimo noftro 

nticlo. 
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in this kind of Literature. had layed aſide his 
Deſign, before he raſhly attempted to take 
the Taſk out of his Hands : but what Re- 
turn does our moſt eminent Bentley make to 
Dr. Hare for this and a Multitude more of 
Compliments of as high a Nature? He of- 
ten places his Weakneſs and Preſumption in 
a ſtrong Light, without condeſcending to 
let any one know whom he favours with his 
Reprooſs, excepting ſuch as have peruſed 
both their Editions with a careful Eye. 
Many, beſides thoſe which 1 have nam- 
ed, have publiſhed their Sentiments on the 
Meaſures of Plautus and Terence; but they 
differ as much as in their Notions of Rel- 
gion: Eraſmus, who was a great and learn- 
ed Contender for it, acknowledges that ma- 
ny of the Antients did not believe that Te- 
reis uſecꝭ any; and he allows that the Latin 
comic Poets ufurped great Liberty in their 
Numbers, and none fo much as Terence. 
They who imagine that Plautus and Te- 
rence wrote in no Meaſure can not have read 
the Poets themſelves with much Attention. 
Plautas is expreſsly ſayed to have wrote in 
Verfe, where Mercury, in the Prologue to 
Amphitruon, tells the Audience he will make 
4 Comedy of a, Tragedy all in the fame 


Verfes: 
aciam, ex Thavordia 
— ut fit, omnibus iiſdem Verſibus. 


. 
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I can not take my Leave of the Meaſure 
of Terence, without obviating what Dr. 
| Hare advances in his Preface, as did Tana- 
_—_ before him, of the Neceſſity of 
nowing it to taſte Terence. Let us ſup- 
poſe as much Harmony and Melody in Te- 
rence's Numbers as in thoſe of Lucretius or 
Virgil, yet they could not have the ſame 
Effect; becauſe Dialogue muſt be attended 
to as Dia ; and where the Characters 
are comic the Numbers are leſs regarded 
than in Tragedy, and eſpecially where one 
Verſe contains the Speeches of ſeveral Per- 
ſons, as we ſee it does often in Plautus and 
Terence. Where Wit or Humour, or Plea- 
ſantry without either, appears in Comedy, 
we attend to the Sentiment and to the Man- 
ner in which that Sentiment 1s expreſſed, 
without conſidering whether 1t runs on Feet: 
and in ſuch a Paſſage as that in the laſt 
Scene of the firſt Ack of the Andrian where 
Pamphilus deſcribes Chryſis dying, and en- 
gaging his Protection for Glycerium, we are 
charmed with that Purity and Grace of Ex- 
preſſion with which a pathetic Sentiment is 
cloathed, and yet is made to approach at 
the ſame Time near to common Diſcourſe, 
near to ſuch Language at leaft as Perſons 
of delicate Minds ſometimes converſe in, 
according to the Operation of their Pa- 


fions, 
| Quin- 
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Quintilian ſays that the Writings of Te- 
rence would have appeared with a better 
Grace, if they had conſiſted more of Tri- 


meters: Dr. Bentley expreſſes ſome Surpriſe 


af Quintilian's Judgement on this Head; for, 
fays he, do the various Paſſions of the 
Mind, Rage, Fear, Lamentation,and Laugh- 
ter, require no Variation? Yes ſurely, in 
the Numbers as well as Diction, in Come- 
dy eſpecially, if it is wrote in Meaſure: but 
Quintilian does not ſpeak of Trimeters as 
confined to Iambic Feet, like the following 
Verſe, which is a Trimeter, or Senarian, 
conſiſting all of Iambic Feet. 


Amantium irat, @miris ins grerr "+ 


Quintilian ſpeaks of Trimeters conſiſting of 


lambics, Trochees, Spondees, Dactyls, Ana- 


paeſts, c. which afford great Variation, 
as we ſee in Phaedrus's Fables, which are 
Trimeters, or Senarian Verſes, and ſome of 
the fineſt extant ; in which 1s great Variety, 
and in which we ſometimes mect with a 
Verſe compoſed of all Spondees, excepting 
the laſt Foot which is an Iambic: and of 
theſe Trimeters, with ſuch a Variety, con- 
ſiſts great Part of Terence's Comedys. How- 
ever, with that Extent of Variety which 


Bentley commends, 2 erence is more elegant 
than 


4 De Metris . 
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than he would be without it. In the Begin- 
ning of the fourth Act of the Andrian, 
where Charinus enters in a The Fes | 
uſes all Dactyls in the firſt V 


Hoccine credibile, aut memorabile ! © 


which run precipitately off, expreſlive of his 
Anger: and this Reading, with all Dactyls, 
1 find i in none but Bentley's Edition. 
Having ſhewed the almoſt inſurmount- 
able Difficultys in fixing the Meaſure of 
each Verſe in the Latin comic Poets, what 
is to be done towards reſtoring the true Text 
of Plautus and Terence? Thoſe Poets are 
firſt to be tryed by themſelves; and, when 
we try them by themſelves, we mult be 
careful not to juſtify one vitious Reading by 
other corrupt Inſtances; an unſkilful Prag- 
tice which has been uſed by more than one; 
and which is juſtly charged on Hare by 
Bentley . I am ſenſible that the Meaſure 
will often, tho not always, help us to deter- 
mine the right Reading: but the Kinds of 
Verſe varying ſo often, and in the ſame 
Scene frequently, render the Search more 
difficult than if a conſtant Meaſure was pre- 
ſerved from the . of an Act or 


5 Scene, 


— —„V 


— — 


** ur on the 2gth Verſe of the : 2d Yee of the 
"24 Act of the Andrian : in which Note Bentley does 
vot name Hare. This Reference is according to he 
Diviſion of the Scenes in Ben//ey's Edition. 
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Scene, as the Jambic Trimeter, or - Senariant 
Verſe, is in Phaedrus, and in the Prologues 
of our Poet, and in ſome Scenes, without 
many Exceptions: but I muſt here obſerve 
that the comic Meaſures, with the Licence 
uſed by Terence, are the moſt eaſy to write, 
and the moſt familiar to Dialogue. 
Manuſcript Copys of the 
2 * 0 Antients are of Uſe to a Per- 
* 4ithers, Ton who is defirous of giving 
a correct Edition · of a valuable 
Author, as from the Variety of Readings 
in different Copys of the ſame Author an 
Editor has the Choice of thoſe which are 
moſt eligible. Some Parts of Plautus and 
Terence are well ſettled by Quintilian: that 
excellent Critic as well as Rhetorician has 
given us the Progreſs of the Latin Tongue, 
in ſome Branches, ſo exactly, that the Au- 
thority of no Manuſcript ſhould be oppoſ- 
ed to him. We may eaſyly conceive it poſ- 
ſible for one in the Auguſtan Age to have 
_ tranſcribed Plantus or Terence, and to have 
altered many Words, becauſe they happen- 
ed not to be ſpelled according to the Man- 
ner of ſpelling in thoſe Times; and as, in 
thoſe and ſucceeding Times, Tranſcripts 
were written from Tranſcripts, the more 

Errors were likely to creep in.  _ 

After 4 tryed Plautus and Terence by 


themſelves, by Manuſcript Copys, by Quin- 


mot 


tilian, and the Helps 
Authors afford, little can be from 
the Moderns, who derive all their Know- 
ledge of them from the ſame Fountains: 
however few Men would attempt publiſt- 
ing an Edition of ſuch Authors without 
- conſulting the moſt- eminent Critics and 
2 mentators on them: and after we have 
the different Readings we muſt 
abide by ſuch as. are conſonant to our own 
Judgement. With theſe Helps we are to 
guard againſt corrupt Copys; but we muſt 
ſuch Aſſiſtance from the Meas 
ſure as the Numbers of Virgil and Horace 
afford, whoſe Meaſure is ſubject to no Diſ- 
ute. 
, Having ſayed enough to. convince the 
Reader that. Teferce. wrote in Meaſure, and 
of the Difficulty of fixing the Meaſure of 
each Verſe, I ſhall conclude this Diſſertation 
with enumerating, as conciſely as I can, the 
Qualifications neceſſary for an Editor of 
ſuch an Author; which are theſe: a Know- 
ledge of all the dramatic Poets Greek and 
Latin, and of other antient Authors who 
have any Alluſions to them ; for ſmall Al- 
luſions ſometimes give Birth to great Im- 
rovements; to which ſhould be joined 
aſte and Judgement, which are not al- 
ways inſeparable Companions to Leæarn- 


- ing. 
| E 2 The 
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which other antient 


The chronological” O DBR of 
Terences PL. A v8. 


Na f Rome. 
7, The Andrian, Wrofe — 587. 


2, The Stepmother, afed —— 588, 


3. The Self-tormentor, acted "in 590. 
4. The Eunuch, 
55.— —d . — 9 
8. Phormio, ) 


6, «The Brothers, ads 59 36 


Terence dyed — — 594. | 


Before Chriſt I — 159. 


— 


A, 


DR. 


ACTA Lopis MEGALENSIBUS, 
M. FULVIO ET M. GLABRIONE 
AEDILIBUS CURULIBUS : EGE- 
RUNT L. AMBIVIUS TURPIO I. 


 ATILIUS PRAENESTINUS : MO- 
DOS FECIT FLACCUS CLAUDI 


TIBIS PARIBUS DEXTRIS ET sI. 
NISTRIS : EST TOTA GRAECA : 
EDITA M. MARCELLO ET CN. 
SULPICIO COSS. | | 


| c 
— 


The ADRIAN. 


performed at the Megaleſian Games, M. 
Fulvius and M. Glabrio Curule Aediles: 


L. Ambivius Turpio and L. Atilius Prus- 
neſtinus acted: Flaccus, Claudius s Freed- 


the Greek: it was publiſned when M. 
Marcellus and Cn. Sulpicius were Conſuls. 


S0 


man, compoſed the Muſic for equal Flutes 
right and left handed: it is entirely from 


— 


| 
I 
l 
| 


— — 


ys — — — — — — — —1— — 
- . m ˙ Pop wa oe — — — 


fundi, nequiret: nunc « 


| theold Romans not dbubling the u holds 
© native as well as in the Accuſative Caſe 
* the middle Syllables of Wards, as in Parvclo and Servolos, 


FABULAE INTERLOCUTORES. 


SIMO. n 
PAMPHILUS, SIMONIS EA, 
CHARINUS, PAMPHILI Amicus. 
SOSIA, SIMONIS Libertzr. 
DAVOS, SIMONTIS Serve. (1) 
BYRRIA, CHARINI S/ vos. 
CRITO, . 
DROMO, SIMONIS Lorarins. 
GLYCERIUM, PAMPHILI Amica. 


MYSIS, GLYCERII Axcilla. 
- LESBIA, Obfterrix. - 
 ARCHYLIS, Anus. 


Sera ATHENAE. 


PRO. © 


* 4 
. —_— _—_ —_— 


1. Davos is certainly according t6 the old Way of writing 
among the Latin. Leng, Bentley, Hare, and A them 
that excellent Critic and Judge of antient Purity Faernus, 


fometimes double the u and ſometimes not ;, but Davos is 


the right Reading and Sg rx vos. Says Quintilian, noſtri 

res Cervom, Servomgue, ſeripſerunt, quia, ſub- 
jecta fibi, Vocalis in unum Sonum coaleſcere, et con- 
gemina ſcribuntur. Iaffitur. 
orat. L. 1. C. 7. The Reaſon which Quintilian gives of 
good in the _— 
, and in 


both which Terence uſes in the firſt Scene. I curite Davus, 


in Complyance with long Cuflom, in every Place where - 


he is named in my Tranſlation. As an Illuftration of whas 
| Quin- 


PERSONS of the PLAY. 


STMO. © 20S , F 
_—_ 8 Neighbours and Friends. 
PAMPHILUS, $IMO's Sen. 
CHARINUS, PAMPHIEUS*s Friend. 
SOSTA, SIMO's Freed- man. 

DAFUS, 8IMO's Servant. 

BYRRIA, CHARINUS':s Servant. 
CRITO, A 0 its 
DROMO, the Beadle of S1MO's Family. 
GLYCERIUM, PAMPHILUS"s Miſtreſs: 
MYSIS, Maid to GLYCERIUM, 
LESBIA, A Midwife. - 

ARCHYTLIS, an old Woman. 


Scene ATHENS: 


PRO- 


wintilian „ We" n u vas 
— — — —_— 

ether, by Writers of the Auguſtan Age, as appears from. 
the following Verſes in Phaedrus. | 


Columbae cum ſaepe effugillent Milüm. 
EE - ; L. 1. Fab. 31. 
And in the ſum Fable, Is 
Illae, credentes, tradunt ſeſe Milo | 
This will admit of no Diſpute, becauſe the Penultima it 
Hort, and without Miluum and Miluo bring three Sylla- 


bes theſe cannot be Senarian Verſes, As the ald Latin 
evrote Miluom, and not Miluum, the tue Vowel: were 


wot likely to be diſſobved into one Scund. 


— oWÜ ü T 2 


| 
| 
; 
| 
! 
! 
| 


1 


9 R O L o Guus. 


% 


Porz cum primum Animum ad fcribendum 


„ 
fibi Negeti (3) credidit ſolum dari, 
Populo ut placerent, quas feciſſet Fabulas; 
Verum aliter evenire multo intellegit; 


Nam in Prologis ſcribundis Operam abutitur, 53 


Non qui Argumentum narret (4), ſet qui malevolĩ 
Veters Poetae Maledictis reſſ — © 


Nunc, quam Rem Vitio dent, quaeſo, Animum ad- 


vortite. 4 
Menander fecit Andriam et Perintbiam 3 


| Qui utramvis recte norit, ambas noverit : 10 
Non, ĩta diſſimili ſunt A 


umento, et tamen (5). 

Diflimili Oratione, ſunt factae, ac Stilo. 
convenere in Audæiam ex Perinthia (6) hic 

Fatetur tranſtuliſſe, atque uſum pro ſuis : 


Id iti vituperant Factum :; atque in eo diſputant, 13 
2 | Ir e 
4 . + Faciunt 


a 11 


_ 


2. The Change of d into t, p, &c. in Prepoſitions an- 
need to Verbs, was after Terence Time. Hare ſome- 
times keeps in the d, and ſometimes admits the Mutation : 
in this Verſe he gives adpulit, and in the 3d Scene attinet ; 
nor does the more learned Bentley akways teh in the d: 
it ſhould be 72 preſerved * fuch 8 _— * 
. rms, from his ervation, . 
4 T 
A 


ients doubled the i in tht Genitive Caſes of 


ium, Conſilium, Imperium, Negotium, and ſome 
or. He judges the Mutation of Auxili into 8 
; an 


«, 


F 


_ _— —— — * — OW. _—_—_—__—_—— ** — _ . ad 
— 0 — 
— — — — — — 


1K E 


PROLOGUE, 


HEN firſt the Poet to the comic Scene 

W.“ hn, his Mind, * 1 — ht his only Care 
as, P to t perceives 

A Grat Fate; 1 . oblig'd to ànſwer | 
The Railings of the old malicious Bard, 5 
The (4) End of Prologues he neglects, which was 
The Subject of the Fable to relate. . 
Now liſten to the Crimes alledg d againſt him. 


Menander wrote the Andrian and Perinthian ; 


Who either rightly knows muſt know them both: 10 


They on one Subject are compos d, and yet 
In (5) Sentiment they differ, and in Stile. 
Our Poet owns that, what in the Perintbian 
op EN ON IT & 

his they emn, y wrang y 1 
Two Comedys are ſpoil'd to make up __ Loox 
| e 


— — 


and of fame ether Genitive Caſes in which the i is doubled, 
to have been toward: the End of the Reign of Auguſtus. 
Where aue find the i doubled in 22 Genitive aſes in 


Latin Authors before the 2 Age, wwe mu 
the Copys erroneous. a4 Copys we Ae Publi 


Terenti and Acci Plauti, the Genitive Caſes of Publius 


Terentius and Accius Plautus. 
+ In the Prologuei remaining of . for ſeveral 
of his Plays are without ) the Buſyneſs of the Comedy is 


related; but Terence / Prologue: are — 2 in * 


— A ee er re mn 
* * 0 - | | 


"IR 


a6. th. 


6 PROLOGUS. 

Faciunt , intellegendo 2 lle . 
Qui, — —— accuſant, Naevium, Plautum, Ennium, 
Accuſant ; quos hic naſter Auctores habet; | 


"Quorum aemulari Neclegentiam 20 
Potius quam — 7 oh Diligentiam. . 
Deine, ut quieſcant porto, moneo, et deſinant 

Maledicere ne noſcant ſua. 


— — 


— * — 
— — ůͥeUU——— 


Favete, adeſte aequo Animo, et Rem cognoſcite, 


: * a 
; Vt „ ecquid Spei fit Relliquom, 23 
Poſthac quas faciet de integro Comoedias“, | 
Vide Notam am in Heautontimorumenon. 
| Spectandae, an exigendae, ſint vobis prius. 

the of the old malicious Bard (Luſcius Lavi- 


nius) <vhom he here ſpeaks of. 

5. Ita in this Verſe has the ſame Signification with 
valde or multum, according to tus. Bentley pre- 
Vers et to ſet in the ſame Verſe. I am doubiful whether 

1 may be indulged in this Tranſlation of Oratione ; but, 
without this Difference, the Paſſage is tautologaus : Our 
Poet indeed uſes Oratio as Difion in many ot 
, in this Play fre „ and in the 46th Verſe of the 
Prologue to the Self-tormentor. 

6. Bentley adds hic to the End of this Verſe, and not 
"without Reaſon, if without SE xample for otherwiſe 

| Menander, 


ANDRIA. 


.: 4 X : ; 
" 0 


other Places, 


- 
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While they pretend to know, they Nothing know; 
Who, when they blame our Bard, Nae vin, accuſe, 


Plautus, and Ennius, whoſe Authoritys 
He has ; whoſe Negligence he'd chuſe to follow 20 


Much rather than'the Diligence of thoſe 
Whoſe ſervile Care renders them quite obſcure. 
Let them deſiſt, and uſe ill Words no more, 
Leſt their ill Deeds be made appear to them. 

Attend, and lend us an impartial Ear, 25 
Then judge from what you ſee, that ye may know 
What Hopes to cheriſh of his future Plays, 

Which he hereaſter will preſerve entire“, 
* See Note the 2d to the Self-tormentor. 
Whether to ſee them, or refuſe them, firſt. 


P 


Menander, as he obſerves, ts edna beruf 
Hic is the ſame auith noſter. 

7. Hare reads faciunt ne in two Words, and annexes 
tbe ſame Meaning to ne as to valde; in which he follows 
Faernus, and Faernus Donatus ; awhich, notwithſland- 
eng all Authoritys, is adding Confuſion to Language. What + 
a Barbariſm is it to make the ſame Word in this Place 
Auih yes, and in the fixth Verse to fignify 
no! 7 — likeew — diſſent from the learned Bent- 
ley, woo writes — in one Ward, in an Interro- 
gation. 1 follow the moſt common Reading nae, aubich 
is the ſame as the Greek yat, valde or * Leng 
prefers nae to ne. 


1 THE 


* 8 
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Acrus 1 SCENA I. 
Simo, Sofia et alii Simonis Servorum. 
S © 


I7X7OS ifhec intro auferte : abite. Sofia, 


Adeſdum ; paucis te volo. 


( Alii Servorum exeunt, 
Sof. | | Dictum puta, 
Nempe ut (8) curentur recte haec. 
Sim. Immo aliud. 
Sof. | Quid eſt, 


Quod tibi mea Ars efficere hoc poſſit amplius ? 
Sim, Nihil iſthac Opus eſt Arte ad hanc Rem quam 


po, 


- 


W | 
> 1 (9) Set 


8. The Conceit, which Madam Dacier ſeems very 
evell pleaſed with, of this being an Order to have the 
Fb, or ſome other Proviſion, well drefſed, is exceedingly 
ridiculous; becauſe, tho curo may properly be uſed for the 

Care that is neceſſary to be taken in cooking as well as 
for the Care that is neceſſary te be obſerved in any ether 
Capacity, yet as it is a general Word, and as there is no 
other Word with it which makes it requifite to have that 
Signification, wwe may be ſure that our Author intended 
Nothing particular: nor is it in the leaſt neceſſary that 
it Gould. 

9. M of the Editors of our Author read ſed, _ 
Sc. inflead of ſet, aput, &fc. The firſt Reading hurts 
not the Meaning of the Poet, and the Spelling is more 
{familiar ta moſt Readers than the other: but, as we 


Bae Reaſon to think that Terence wrote ſet, and aput, 
abe 


* 


-# 
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The ANDRIAN. 


ACT I. SENI I. 


Simo, Sofia and other of Simo's Servants. 


The 4.4 SDÞA--12-4 ,, 
Cane thoſe Things in: make Haſte. Come 
you hither, Sia; a Word with you. | 
( The other Servants go. 
So/. L know what you'd ſay, theſe Things muſt be 
taken Care of. | 
Sim. Quite another Concern. 
So/. In what can my little Skill be farther uſeful to 
? - 


"Sim. I have no Occaſion for that your Skill in the 
Affair now in Hand; no other Abilitys are here re- 
| F 2 quired 
ve depart from the Author if wwe write otherwiſe : the 
Spelling of Adverbs, and Prepoſitions, makes no Diſftr- 
ence in the Syntax of any Language; but I will here ſub- 
mit a Conjefure of my own, poſſibly the Latins ft 
changed ſet into ſed, aput into apud, c. by ſuch a Change 
they gained in Variation of Sound: ſome Adverbs ending 
in t had the ſame Termination with tha third Perſon fin- 
gular of ſeveral Verbs; therefore, by ſuch a Mutation, 
a Sameneſs of Sound is often avoided. Some Adverb: 
keep their antient Terminations in t, as at, -which,' if 
changed, would be the ſame in Sound, tho not in Signifi- 
cation, with the Prepoſition ad; which would breed Con- 
Alen : and if et and ſome other Adverbs keep the antient 
\ Termination, tho not for the ſame Cauſe that at does, the 
Rea ſon is becauſe a Change in all weuld be as wrong as 
if none were altered. Quintilian, B. 1, C. 11, ſays the 
t auas changed, in ſome Words, into d, for Softne/s. 
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(9) Set tits, quas ſemper in te intellexi ſitas, 
PFide et Taciturnitate. ths n 

S/. x vid velis. 

Sim. Ego poſtquam te Sas ut ſemper tibi 
Aput me juſta et clemens fuerit Servitus 
Scis : feci e Servo ut eſſes Libertus mihi, 16 
Propterea quod ſervi'bas- liberaliter : | 
Quod habui, ſummum Pretium, perſolvi tibi. 

Se. In Memoria habeo. 

Ster. Haut muto (10) Factum. 

Sof. Gaudeo, 

Si tibi quid feci, aut facio, quod placeat, Simo; 

Et, id gratum faiffe advorſum te, habeo Gratiam : 15 
Set hoc mihi (ti) moleſtum '& ;. nam iſthaec Comme 

moratio, 
Quaſi Exprobratio eſt inmemori (12) Benefici: 
Quin tu uno Verbo dic quid eſt quod me velis? 
Sim. Ita faciam. Hoe primum, in hae Re, prae- 
dico tibi, 

Qvas credis eſſe has, non ſunt verae Nuptiae. 20 

Seſ. Cut ſimulas igitur? _ | 

Sim. _ Rem omnem a Principio audies; 

Eo Pacto et _ Vitam, et Confilium meum, 
Cognoſces, et quid facere in hac Re te velim: 
Nam is — exceſſit ex Ephebis, Sofia, 
Liberius vivendi ſuit Poteſtas; nam antea as 


. 
1 8 * 8 


1 1 Ch 


* \ 
— E — 


10. Bentley reads SI. Haut muto. SO. Factum 
gaudeo: but Factum, I think, can not properly be joined 
to gaudeq ; becauſe SOSIA bs ſuppoſed to ſay, gauded, 
fi tibi quid feci, aut facio, quod placeat,' STM © : Fac- 
tum therefore can make no neceſſary Part of Speech in 
SOSIA's Reply. The I doubt not but Terence awrote 
haut, yet the Mutation of haut into haud is founded on 
Reaſon, becauſe of the Sameneſs of Spelling and Sound in 
Haut which is non in the firongeft Senſe and aut or. 


11. rf thorny ee rn the Place where 
the e is cut off in moleſtum'ſt, as in ſervi bas __ 2 
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quired but, what I have always found in you, Fidelity 
and Secrecy. j 

So. J wait your Will. 
Sim. You are ſenſible that I have been both a juſt 
and eaſy Maſter to you from the Time that I bought 
ou in your Childhood : I gave you your Freedom, 
— you ſery'd me freely: I have done to the utmoſt 
of my Pow'r for you. 
Soſ. I cheriſh the Remembrance of it. 
Sim. Nor do I, in the leaſt, repent it. 
So/. I am glad, Simo, ih what I've done, or what I 
do, is agreeable to you; and I thank you for receiving 
my Endeavours ſo favourably : but this gives me ſome 
Uneaſyneſs ; for the Recital of your Kindneſs looks as 
if you thought me forgetful thereof : but tell me in one 
Word what are your Commands ? | 


Sim. I will. Firſt, in this Affair, I affure you that 
the Wedding is not real which you believe to be ſo. 


So/. Why therefore do you pretend it? | 
Sim. You ſhall hear all from the Beginning; by which 
you'll know my Son's Life, and what I'd — you do 
in this Bus'neſs. After he came from School, Sofia, I 
allow'd him more Liberty; for before how could you 
| F 3 know, 


, 
— — 


Bentley places none over any of the Words in which Letters 
are cut off. I have likewiſe uſed Apoſirophes in other 
Words for the Benefit of the Reader. I doubt not but 
many Elifions ufed by Terence are not only confiſtent with 
| the comic Meaſure, but according to the common Pronun- 
ciation of the Nimes: among ourſelves we often in Con- 
verſation melt the 7 Vowel of fome, and the firſt of. 
other, Wards, and fo pronounce two Words as one : and 
a Syllable is very commonly drop d in Pronunciation. 
12. Bentley rejects the vulgar Reading Exprobratio 
in memoris Benefici for Exprobratio inmemori Beneffei, 
which is certainly better Language than the former. 


* 
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Qui ſcire poſſes, aut Ingenium noſcere, | 
"I Aetas, Metus, (15) Magiter, probibebant ? 

of. ta eſt. 

Sim. Quod plerigue omnes faciunt Aduleſcentuli, 
Ut Animum ad aliquod Studium adjungant, aut Equos 
Alere, aut Canes ad venandum; aut ad Philoſophos, 
Horum ille Nihil egregie praeter cetera 31 
Studebat, et tamen omnia haec mediocriter: 
Gaudebam. 

Sof. Non Injuria; nam id arbitror 
Adprime in Vita eſſe utile, ut ne quid nimis. 


Sim. Sic Vita erat, facile omnes perferre ac pati 35 
Cum quibus erat, cumque una iis ſeſe dedere, 
Eorum Studiis obſequi, advorſus (14) Nemini, 
Numquam praeponens ſe aliis; ita facillume 
Sine Invidia Laudem invenias, et Amicos pares. 


Seſ. Sapienter Vitam inftituit; namque, hoc Tem- 
re, | a 0 
Oed fo 5) Amicos, Veritas Odium, patit. N : 
Sim. Interea Mulier quaedam, abhinc Triennium, - 
Ex Andro commigravit huic Viciniae, 
Inopia, et Cognatorum Neclegentia, 
Coacta, egregia Forma, atque Aetate integra, 45 
Se. Hei! Vereor ne quid Andria adportet Mali. 


Sim. Primum haec pudice Vitam parce ac duriter 
Agebat, Lana ac Tela Victum quaeritans; 
Set poſtquam Amans acceſſit, Pretium ara. 


13. Some read Metus Magiſtri; whith is not unrea- 
fall. As: 5 | | 
| ...14- The © in vorſus, and in ſome other Words, was 

| firſt changed Into e by Scipio Africanus, as we are told 
9 Quintilian in the ſeventh Chapter of the firft Book de 
© -oſticutione oratoria. A, the Characters repreſented in 
Comedy are ſuppoſed to expreſs themſelves as in Conver- 
ation, Terence doubtleſs wrote advorſus, vorſus, Ofc. 
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know, or diſcover, his Diſpoſition, while a Boy, and 
a check'd by the Fear of a Maſter ? 

Sof. Very true. | 

Sim. As b met Youths ogpia their Minds to ſome 
Study or other, ſome delight in Horſes, ſome in 
Hounds, and ſome in the Study of Philoſophy, he fol- 
low'd neither of theſe one more than another, and yet 
all with Moderation: I was overjoy d. 


S/. And not without Cauſe; for. I look: upon it as 
a very wholeſome Maxim in Life, to do Nothing to 
Exceſs. 

Sim. His Conduct was ſuch as to be eaſy with his 
Companions, and to devote himſelf to them — toge- 
ther, to aſſent to their Defires, againſt Nobody, and 
never arrogating the Preference to ts hinaſelf; which is 
an eaſy Way to acquire Praiſe without Envy, and to 

ure Friends. 

Sy. He has lay'd down a prudent Coarſe of Lifez 
for, in theſe Days, Flattery gains Friends, plain Deal 
ing Enemys. 

Sim. Meanwhile a certain Woman, about three Years 
ago, came from Ardros to this Neighbourhood, com- 
pel'd by Poverty and the dag ence of her Relations, 
in the Flow'r of Beauty, the Bloom of Youth. - 

S/. Ah! I fear leſt ſome Evil ſhou'd be at the Bot- 
tom of this Audrian. Wu ply 

Sim. Atfirſt ſhe led a modeſt, hard, and frugal, Life, 
maintaining herſelf by the Labour of her Hands ; but 
at Length a Lover ſued her with Offers of Reward, hen 

x 


dew 2 bee verſus, Qc. even ſuppoſing bis Pa- 
tron propoſed that C in the Vowel: before hi; writing 
theſe Comedys. ul uintilian aſſures us in the ſame 

that optumus and maxumus were uſed by the Antients ; 
ey 7 055 Can facillumus was /ihewi/e. 

has the ſame Signs cui with 
. Inſtitut, orat. CG: 3s 


—.. 


22 to Veritas 
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Unus, et item alter, ita ut Ingenium eſt omnium 50 
Hominum ab Labore proclive ad Lubidinem ; 
Accepit Conditionem ; dein Quaeſtum occipit. 
Qui tum illam amabant, forte, -ita ut fit, Filium 
Perduxere illuc, ſecum ut una eſſet, meum, 
Egomet continuo mecum, certe captus eſt, 55 
Habet. Obſervabam mane illorum Servolos 
Venientes, aut abeuntes ; rogitabam, heus Puer, 

Dic ſodes quis heri.Chryfdem habuit ? nam Andriae 
Hli id erat Nomen. | 

« Sof. Teneo. 

Sim. Phaedrum, aut Cliniam, | 
Dicebant, aut Nicrratum; nam hi tres tum fimul 60 
Amabant. Eho, quid Pamphilus? Quid ? Symbolam 
Dedit, coenavit: gaudebam : item alio Die 
Quaerebam : comperiebam Nihil ad Pamphilum 
Quicquam adtinere : enimvero ſpectatum ſatis 
Putabam, et magnum Exemplum Continentiae : 65. 
Nam qui cum Ingeniis conflictatur ejuſmodi, 

Neque commovetur Animus in ea Re tamen, 
Scias poſſe jam habere ipſum ſuae Vitae Modum : 
Cum id mihi placebat, tum uno Ore omnes omnia 

Bona dicere, et laudare Fortunas meas, 70 
Qui Gnatum haberem tali Ingenio praeditum. 

Quid Verbis Opus eſt? Fama hac inpulſus, Chreme, 
Ultro ad me venit, unicam Gnatam ſuam : | 
Cum Dote ſumma Filio Uxorem ut daret: 4 
Placuit ; deſpondi; hic Nuptiis dictu'ſt Dies. 75 


/ Quid (16) igitur obſtat cur non fiant ? 
Sim. Audies. 
ere in Diebus paucis, quibus haec acta ſunt, 
Chryfes, Vicina haec, moritur 
5 » | 0] Factum bene 

1: metui a Cm. 


1 Sim. 


16. ] omits igitur, and read, verae ar- the End 
of the-Speech,. Verae is an unneceſſary Nord; and igitur 
is very ſignificant ; in igitur areincluded ſumma _ — 
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then another and another came, as the Diſpoſition of 
moſt Men is averſe to Labour and prone to Pleaſure; 
ſheliſten'd to their Ternis, and began a Trade of Beauty. 
Her Paramours who then after her happen'd to 
carry my Son with them thither, for the Sake of his 
Company. Thought I ——_— to myſelf, he's cer- 
tainly caught, he's wounded; I early one Morning 
obſerv'd their Servants coming and going: here, my 
Lad, fay'd I to one of them, pr'ythee tell me who had 
Chry/s yeſterday? for that was the Name of the Andrian. 

l. I'm all Attention. 

Sim. They nam'd Phaedrus, or Clinia, or Niceratut, 
for theſe three viſited her topether at that Time. Ay, 


ſay'd I, but what did Pamphilus? What? He ſap'd,. 
and pay d his Club: I was overjoy d. I likewiſe made 

an Enquiry another Day, but diſcover'd Nothing re- 
lating to Pamphilus : ſo I thought that I had examin d 
enough after him, and that he was a great Example 
of Continence: for he, that converſes with Men of fuch 


not 
began, with 


ters © 
with a large Portion, to my 8on: this pleas d me; I 
conſented to the Match; and this is the Day appointed 
for the Wedding. 

S/ Therefore what hinders it? 

Sim. Vou ſhall hear. Before many Days, as theſe 
JP were going forwards, our Neighbour Chi 


8. 
7355 O!] fortunate! You have made me happy: I 
was under ſome dreadful Apprehenſion from Chr. 


r * den... 8 8 lt. _— r 


dictu'ſt Dies: for theſe Reaſons, ſays Sofia, 
Wedding not to be Bentley judiciouſly | 
ing fo quid obſtat cur non verae-fiant ? 


< 


7% ANDRIA. Acrvs I. 


Sim. Ibi tum Filius | | 
Cum "ls, qui .(17) amarant Chryfidem, una una aderat 
| frequens: - 80 
Curabat una Funus : triſtis interim, 

Nonnumquam conlacrumabat: placuit uur id mihi: 
Sic cogitabam; hie, parvae Conſuetudinis 

Cauſa, hujas — tam fert familiariter, | 
Quid fi ipſe amaſſet ? Quid mihi hie faciet Patri? 85 
Haec ego putabam eſſe omnia Humani Ingeni, 
Manſuetique Animi, Officia. Quid mults moror? 
Egomet quoque, (18) ejus Cauſa, in Funus prodeo, 
Nihil ſuſpicans etiam mali. 


BA Hem ! quid eft ? 
Sim. Scies. 
{ Effertur : imus: interea, inter Mulieres 90 
Quae ibi aderant, forte unam aſpicio Aduleſcentulam, 
{ Forma! (19) 
1 Bona fortaſſe. 
| Et-Voltu ! 3014, 
Adeo modeſto, adeo venuſto, ut Nil ſupra! _ 
| Quae (20) cum mihi lamentari praeter ceteras 
Viſa eſt, et quia erat Forma ceteras 95 


Honea et liberali, accedo _ 1 ; 

Quae fit, rogo; Sororem aiunt Chry/idis 
Percuſſit alico Animum: atat hoe illud eſt, a 
Hinc illae Lacrumae, hinc illa ſt Miſericordia ! 
— Quam timeo quorſum evadas 


Funus interim 100 
Prad; ſequimur ; ad Sepalcrum venimus; 
In Ignem inpoſita ſt; fletur : interea haet Soror, 
| "ow dixi, ad Flammam acceſſit inprudentius, 


Satis 


— 


17. . is the — Reading that I ever * 
excepting in Bentley's Edition, where, on his own Au- 
tharity, he gives amarant, which is certainly more rea- 
le. While Chryſis was living the Poet uſes qui 
tüm ill mabant; . but now pe is dead ſurely amarant 


_ pre my 
ant Father, to go to the Funeral of a 
— chen to v ae his Son. 
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Sim. My Son frequently went thither with thoſe who 
had been Lovers of Chryfs : he join'd with them in the 
Care of her Funeral: he was melancholly all the 
While, and ſometimes drop'd a Tear: that-pleas'd me 
then: I conſider d thus; if he lays her Death ſo much 
to Heart with whom he had but a ſmall Acquaintance, 
what wou'd he do if he had lov'd her? What wou'd he 
do for me, who am his Father? I look'd on all theſe 
as the Indications of an humane Diſpoſition, and a ten- 
der Mind. Why ſhould I be tedious? I myſelf, (18) 
— his Sake, made one àt the Funeral, ſuſpecting no 
arm. | 

S. Ah! What do you tell me? 

Sim. You ſball know. The Body's 1 out: : 
we go with it: meanwhile, among the Women which 
were there, I accidentally ſaw a Damſel, of a Form 
(19) 

bf A fine one perhaps. 

Sim. And a Face! He ſo modeſt, ſo beautyful, 
that Nothing can exceed it! who ſeeming to me to la- 
ment more than the Reſt, and becauſe ſhe was a more 
decent and genteel Perſon than any there, I went up 
to the Servants, and aſk'd who ſhe was; the Siſter of 
Chry/is, they tell me: that immediately ſtruck me to 
the Heart: in ſhort, this is the ſecret Spring of all, 
hence thoſe Tears, hence all that Commiſeration! 

So. How I fear to what you are 2 | 

Sim. Meanwhile the Funeral proceeds ; we follow ; 
we come to the Sepulchre z ſhe's lay'd on the Fire ; 
they weep : meanwhile this Siſter, —— 
raſhly Fk the Flame, and not without 


19. I can not here agree with the learned Bentley in 
his Alteration of the common Diſpoſition of the Words, 
Simo /ays Forma with Aamiration, and Sofia naturally 
concludes a fone one. by his Maſter's Manner of expreſſing 
himſelf in his Geflure and the 2 that he * on the 
Word Forma. 

20. This Reading, inflead of quia tum, 7s 's well Ju 


riged by Bentley. 
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Satis cum Perielo: ibi tum exanimatus Pampbilus 
Bene diſſimulatum Amorem et celatum indicat: 


Adcurrit, mediam Mulierem complectitur; 
— 8 — a0 — —.— is 2 


y WK. * LT, 
=. «. k * vow 


105 


. 
pa i 


le in am, It 


Wo Quid ais? 


Sim. Redeo inde iratus, atque aegre ferens ; 110 
Nec ſatis ad objurgandum Caulae : diceret, 


Quid feci ? Quid commeru), aut peccavi, Pater? 
 Quae ſeſe in Ignem injicere voluit prohibui ; 
Servavi: honeſta Oratio et. 


7 Recte putas; N 
2 Vitae qui Auxilium tulit, 115 
Quid facias illi dederit qui. Damnum aut Malum ? 
. Sim. Venit Chremes wry ad — 
Facinus, com P m 
; Pro Unor habere hanc — illud ſedulo 
Negare FaQtum ; ille ĩnſtat Factum. Denique 120 
Ita tum diſcedo ab illo, ut qui ſe Filiam 


daturum. 
1 Non tu ibi Gnatum? 
Ne haec 


Satis — Cauſa ad objurgandum. 
Sof. Qui, cedo? 
Sim. Tute ipſe his Rebus Finem praeſcrip'ſti, pater. 
'Prope-adeſt, cum alieno More vivendum'ft mihi: 125 
Sine nunc meo me vivere interea Modo. 


Sof. Quis igitur relictus eſt objurgandi Locus 7 


Sim. Si propter Amorem Uxorem nolet ducere, 
Ea primum ab illo animadverteuda Injuriaſt: 
Et nunc id, do, ut per falſas Nuptias 130 
Vera objurgandi Cauſa ſit, ſi deneget; 
Simul — Davos, ſi quid Conſili 
Habet, ut conſumat nunc, cum Nihil obfint Doli ; 


obnixe 
B: each — — 


* 8 
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there then Pamphilus, diſhearten'd by the Fright, dif- 
cover'd the Paſſion which he had well diſſembled and 
conceal'd : he runs, catches her in his Arms, and crys, 
ol my Ghcerium, what are you doing? Why do you 
endeavour to deſtroy yourſelf? Then ſhe, by which 
you might eaſyly have ſeen their wonted Love, weeping 
threw herſelf back upon him fo-familiarly!- _ 

S. What ſay you? | 120 

Sim. Away I go angry, and full of Reſentment; 
yet here is no Room to chide him: he wou'd ſay, 
what have I done? How have I deſerv'd this? What 
is my Offence, Father? I prevented a Perſon from 
throwing herſelf into the Fire; I ſav'd her Life: a juſt 
Excuſe. | | 3 

So. You judge rightly ; for if you ſhou'd chide him 
that preſerves a Life what wou'd-you do to him that 
deſtroys, or even hurts, another ? : 

Sim. Chremes came to me the next Day, crying out 
that he had diſcover'd a diſhonourable Act, that Pam- 
philus was marryed to this Stranger: I ſtrenuouſly de- 
ny'd it; he inſiſted on it. At laſt I left him, as one 

that has no Mind to give his Daughter. 


Sof. Did you not reprove your Son then? 
1 Sim. Really here is not yet ſufficient Cauſe to chide 
him. 8 20 
So/. How fo? 1 
Sim. He wou'd ſay, Father, you have preſcrib'd an 
End to theſe Courſes. The Time draws near, when L 
muſt conform to another's Manners : permit me till then 
to go on in my own. Way. Ny 
: of. What Pretence therefore can you find to chide 
im ? 
Sim. If this Amour makes him unwilling to marry, 
: J will firſt take an Opportunity from thence to ſhew 
my Reſentment to him: and now I endeavour, if he 
| ſhould refuſe, by a pretended Wedding to take a real 
Occaſion to chide him; and if that unlucky Fellow 
Dawus has any Project in his Head at this Time, let 
him out with it now * can do no Harm: and 


In Pamph 


: 
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FaQturum, magis id adeo, mihi ut incommodet, 135 
Quam ut obſequatur Gnato. | 
Se: Quapropter ? 
Sim. | | Rogas ? 45.4 
Mala Mens, malus Animus: quem ego fi ſenſero —- 
Set quid _ Verbis ? Sin eveniat, quod volo, 
1 


o ut Nil fit Morae, reſtat Chremes, 
Qui mihi exorandus eſt, et ſpero confore. 140 


Nunc tuum eſt Officium, has bene ut adſimules Nuptias ; 


Perterrefacias Dawom ; obſerves Filium, 
Quid agat, quid cum illo Conſili captet. 
So | 


Sat eſt: 
Curabo: eamus nunc jam intro. 
Sim. I prae ; ſequar. [Sofia exit, 
(21) SCENA IE - 
Simo. Non dubium'ſt quin Uxorem nolit Filius: < 
Ita Dawom modo timere ſenſi, ubi Nuptias 
Futuras eſſe audivit: ſet ipſe exit foras. 3 


SCEN-A UL 
Dawes et Simo. - 
Dav. [Seorfim, Simonem non widens.] Mirabar, hoc 
f fic abiret ; et Heri ſemper Lenitas, 
Verebar, quorſum evaderet ; oh 
Qui, poſtquam audicrat non datum iri Filio Uxorem , 
ſuo, | 


Numquam cuiquam noſtr'um Verbum fecit, neque id 


aegre tulit. 


Sim. 
4 


—_— 


— 


21. This Scene is blended in moſt Editions with either 
the firſt or third; but as th: Exit, or Entrance, of any 


Perſon makes a new Scene, I have made that my Rule in 
the Divifion of the Scenes thro all the Plays, excepting the 
Exit, and Entrance, of Mutes, as in the Beginning of 


this 
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I believe there is Nothing that he wou'd not do, and all 
rather to vex me than to oblige my Son, 
Sof. Why oF __ © | 

Sim. Do you aſk? An evil Head, an evil Heart: 
and if I do find him at it — but what ſignify Words ? 
If Pamphilus gives into the Match, as I wiſh he may, 
Chremes remains to be prevail'd on, and I hope he 
will. Now your Bus'neſs is to carry on the Pretence 
of the Wedding, to keep an Awe over Dawus, to 
watch my Son's Actions, and their Conſultations toge- 
ther. | | 

S,. I have my Inftruftions : I'll obſerve them : 
with your Leave, let us go in now. | 
Sim. You go firſt ; I'II follow. [ Sofia goes. 


(21) SCENE Il. 


Simo. Without Doubt my Son is not inclin'd to 
marry: I eiv'd, not long ſince, - that Dawus was 
under the ſame Apprehenſion, when, he hear'd of the 
Match that was to be : but there he comes. 


SCENE H. 


Daus and Simo. | | 
Dav. [ To himſeff, not ſeeing Simo.] I was wond'r- 
ing if this cou'd go off ſo; and I fear'd what wou'd be 
the End of this continued Mildneſs of my Maſter ; 
who, when he hear'd that the young Lady was refus'd 
to his Son, never ſpoke a Word to any of us, nor 
ſeem'd to take it amiſs. 


8 „ 


=— 


this Play, where the Scene opens, and the Servants are 
diſcovered going off as Simo is giving his Orders. Madam 
Dacier makes the ſame Diviſion here which I have mage. 
Editions wary very much in the Diviſions of the Ad in 
other Plays ; 1 have therefore conſulted the beſt Authori- 
, and the Propriety of ſuch Diviſions. 


* 
* 
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Sim. At nunc faciet, neque, ut opinor, ſine td 


Dav. Sensen 7d ol 
av. [ Stor Id voluit, nos ic, nee- 
| ; ve! fall Gaudio, epnanc, 
S jam amoto Metu, interea oſcitantes opprimi, 
Uene * Spatium cogitandi ad diſturbandas Nerdat 
Sim. Carnufex. quae 1 ? 
Da. Herus eſt, neque previderam, 
| [Seorfom. 
Sim. Dave. 
Dav. Hem, quid eſt? 
Sim. Ehodum, ad me. 8 
Dav. Quid hic volt? [ Sear fam: 
Sim. Quid ais ? | 
_ Dov, Qua de Re? 
Sim. Rogas ? 10 
Meum Gnatum Rumor eſt amare. 
Dav, Id Populus curat ſeilicet. 
Kim. Hoeie ag, an non 7 2 
Dav. Ego vero iſtuc. | : 
Lim. Set nunc ea me exquirere, 
Iniqui Paris et nam quod antehac fecit Nihi ad me 
adtinet, 
Dum tempus ad eam Rem tulit, fivi Animum ut ex- 
lerer ſuum: 
Nunc hic ies alam Vitam adfert, alice Mores poſtu- 
at: 15 


Dehinc poſtulo, five aequom'ſt, te rogo, Dave, ut 
| redeat in Viam. 
Dav. Hoc quid fit? 
Sim. - Omnes, qui amant, — ſibi dari 
Uxorem ferunt. 
Davy. Ita ajunt. 
. Sim. Tum fi quis Magiſtrum cepit ad eam 
Rem inprobum, 
Ipſum Animum aegrotum ad deteriorem Partem ple- 
rumque adplicat. 


Naw, 
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Sim. But now he will, and to your Coſt I fancy... 


Dav. [To himſelf.) So he wou'd have led us una- 
wares into a Fool's Paradiſe, while our Fears were re- 
mov'd, and we were full of Hope, and have fo plagu'd 
us by catching us off our Guard, that we might not 
have Time to contrive how to break this Match : very 
cunning truly ! 

Sim, What ſays the Hang-dog ? wy. 

Dav. Here's my Maſter before I was aware of him. 


\ Aide. 
Size. Davus. | 

Dav. Hem, what's the Matter ? = "0" If 
Sim, Come hither. | 
Dav. What does he want ? [ {fede. 


Sim. What ſay you? 

Dav. About what? 

Sim. Do you aſk ? There's a Report that my Son's 
in Love. | 

: Dav. People indeed trouble themſelves much about 

that. 

Sim. Do you mind me or not? 

Dav. Certainly. es | 2 

Sim. I ſhou'd act like a ſevere Father, if I enquir'd 
after thoſe Affairs now; for what he did before con- 
cerns not me. While Time permited, I permited him 
to take his Fill : bat a different ConduR, and different 
Manners, are now N Laſtly I require, or, if 
proper, Daus, I beſeech you, that my Son may be 
{et right, a 


/ 


Dav. What means all this? 

Sim. No young Man, in Love, can endure to have 
a Wife forc'd upon him. | 

Dav. So they ſay. 

Sim, Then if ſuch a one has a knaviſh Tutor in that 
Affair, he moſtly. indalges the Diſeaſe, and makes 


bad worſe, : . * 
; G 3 Dav. 
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Dav. Non, hercle, in 
Sim. Non? 
Dev. Non: Davos for, not not 6 2) Oedipbut. 20 


Sim. Nempe ergo aperte vs, quae reſtant, me loqui. 


Dav. Sane quidem 
Sim. Si ſenſero hodie 2 his te Nuptiis | 
Fallaciae conari, quo, fiant minus 
Aut velle in ea Re oſtendi quam \ fo callidus, 
Verberibus caeſum te in Pifirinum, (23) Dave, dedam - 
uſque ad Necem, - 25 
Ea Lege atque Omige ut, ſi te inde exemerim, ego 
pro te mo 
Quid, A ? an nondum etiam de hoc qui- 
Da v. Immocallide: 
Ita aperte ipſam Rem modo locutus, Nil (24) Circu-. 
mitione uſus es. 
Sim. Ubi vis facilius paſſus ſim quam in hac Re me 
ddeludlier. 
Da. Bona Verba, quaeſo. : 
Sim. Inrides, Nil me fallis: edico tibi, 30 
Ne temere facias, neque tu hoc dicas nou praedictum, 
cave. Exit dino. 


Sc ENA IV. 


Daus. Fnimyero, Dove, Nil Loci l Segnitiae , 
neque Socordiae, 
Quantum intellexi modo Senis Sententiam de Nop-- 


tiis - * 
Quac 


- 
=» „ 
— . —_— 8 
— — ——— — — 


22. Alluding ta, Oedipus. Hit unfolding the Riddle of 
the Hin x. 


23. The Difference betwixt the Priſon here mentioned. 
and aur Bridewell is, that Offenders were condemned = 
& 2 
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Dav. By Here les, I underſtand you not. | 

Sim. No? Hem. 

Dav. No: I'm Devus, I'm no Oedipus. (22) 

Sim. You therefore wou'd have me ſpeak plain what 

 Dav. Yes, verily. 

Sim. If I catch you this Day playing any of your- 
Tricks, or if you endeavour in this Affair to ſhew 
what a Politician you are, in Order to off the» 
Match, or to be any Impediment to it, Il ſend you 
to Bridewell, (23) Dawis, where you ſhall be lind 
almoſt to Death, on this Condition, and with this- 
Proſpect, that, if I releaſe you, I'll work there for you. 
Well, do you underſtand this? or can't you yet com- 
prehend me? 


Dav. Perſectly well. You have expreſs'd'yourſels. 
ſo plainly, you have us'd no Circumlocutios.... 


Sim. You may more ſafely impoſe on me in any Af 
fair than in this. 


Da. I intreat you to moderate your Paſſion. 

Sim. You make a Jeſt of it, I'm not deceiv'd in you: 
bot, that you may not go raſhly to work, fay- 
you had no Notice, I bid you beware. [Simo goes.. 


SCENE” IV. 


e Indeed, Daus, tis Time for you to think, 
and not to be idle, I aſſure you, from what I've juſt now 


difcover'd ofthe old Man's Though of the * 


— — — — — 2 — _ _ 2 


Corn in one, and ar forced to beat Hem in the other. 
24. Bentley reads circum Itione in two Words : can 
circum be any neceſſary Part of Speech there * Grammar 
requires onfy Nil Itione uſus es, 2 the Senſe requires. - 
more : 1therefare venture to give Circumitioner | 


o 
- » 
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Quae, fi non Aſtu providentur, me aut (25) Herom 


um dabunt : 
Nec quid agam certum'ſt. Pamphilumne adjutem, an 
auſcultem Seni? | 
Si illum relinquo, ejus Vitae timeo, fin opitulor, hu- 
jus Minas, 5 
Cui Verba dare difficile't: primum jam de Amore 
hoc comperit ; 


Me infonlne forme, ne quam faciam in Nuptiis Falla- 


Si ſenſeric, peri perii ; aut, ſi lubitum fuerit, Cauſam ceperit, 
Ona (26) Jure, — ry me Injuria, praecipitem in Piſtri- 


Ad haec Mala hoc mY accedit etiam: haec Andria, 10 
Sive iſta Uxor five Amica ſt, gravida e Pamphil elt ; 
A eorum eſt Operae Pretium Audaciam ; 
(Nam Inceptio it Amentium (27) haut Amantium ;) 
Quicquid peperiſſet decreverunt tollere (28): 


Et ſingunt quandam inter ſe nunc Fallaciam, 15 
Civem 


— — 


25. Bentley a Hare, and 2 before them, 
write Erum here, and Eri in the Beginning of the pre- 
ceding Scene, and in other Places ; but — & 4 Reaſon 
to think that the H was uſed before Eras in — 
Time. Says Quintilian, on this Occafion, erupit ( mean- 
i H) brevi Tempore nimius Uſus, ut Chorona:r, 

Chenturiones, Praechones, adhuc quibuſdam Inſcrip- 
tionibus maneant: qua de Re CaTULL1 nobile Epi- 

mma eſt : [n/itur. orat. L. 1. C. 5. The Epigram 

ere refered to is a Sort and pleaſant Fatirical Piece on 
an affected Fellow that would not depart from the erro- 
| neous Pronounciation of bis Anceflors, but would ſay Hin- 
ſidias and not Inſidias, Ic. and at the ſame Time aue 
are to ſuppoſe him laying a firong E * on the H: 
what 1 would infer from hence is, that, if H was uſed 
even too much in the Time of Catullas, we may reaſonably 
believe it in Uſe before Herus when Terence wrote. 

26. The common Reading is quo Jure, quaque Injuria, 
Sc. and I never met with the Reading which 1 here 

give 
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which, if not cunningly guarded againſt, will fall 
on me or my Maſter: I know not what to do. 

Shall I aſſiſt Pamphilzs, or take the old Man's Warn- 
ing? If I forſake him, I'fear his Life's in Danger, 
and if I help him, Pm afraid of his Father's Threats, 
who is not eaſyly impos'd upon: he has juſt diſcover'd 
this Intrigue ; and he keeps am angry Eye over me, 
leſt I ſhou'd uſe any Fallacy in the Affair of the Wed- 
ding; which if he ſhou'd perceive, I'm undone; org 
if he's fo inclin'd, he'll make a Pretence, right or 
wrong, to throw me into Priſon. To theſe Misfor- 
tunes I may add another: this Andrian, whether his 
Wife or Miſtreſs, is with Child by Pamphilus ;. and 
tis worth While to hear their Aſſurance; (for they 
act more as if they had rob'd one another of their 
Senſes (27) than of their Affections ;) whatever ſhe ſhall 
happen to be brought to Bed with, they're reſolv'd to 
bring it (28) up: and they now invent a Story — her 


ve till Bentley judiciouſly reflored it, with a little Al- 
1 Tanaquil 3 as Leng quotes it, 
ives qua jure quaque Injuria. Rapere properant qua 
m, qua publicam. Plan. Trinumm. Ac. . Qua 
Dominus, qua Advocati. Ci c. Qua paterna Injuria, 
qua ſua. Liv. To theſe Authoritys, quoted by Bentley, 7. 
preſume 19 offer another Reaſon for prefering qua in both 
Places: Cauſam ceperit, qua Cauſa me in Piſtrinum 
dabit, jure aut Injuria. | 
27. This Paſſage can not he tranſlated literally into any 
Language that has not two Words, which have an Afi- 
nity in Sound, for mad Perſons and Lovers. Our Poet 
often plays Words ; and this Sort of Wit we find in 
the 23d Verſe of the Prologue. The playing on Amen- 
tium and Amantium here is not inconſiſtent with the 
Character Davus. | s 
28. This alludes to the Cuſtom of bringing up Children, 
as ſuited the Circumſtances or Inclinations of Parents, or 


laying them, ſoon after they were born, where ö 


— — F — — 
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$2 


_ Civem Atticam eſſe hanc. Fuit olim quidam Senex, 


Mercator ; Navem is fregit aput Azdrum Inſulam ; 
Is abiit Mortem ; ibi tum hanc ejectam Chryſidis 
Patrem reeepiſſe orbam parvam : Fabulae : 

Mihi quidem non fit veriſimile, at ipſis Commentunr 


* 20 

Set My/is ab ea egreditur : at ego hinc me ad Forum, 
(29) ut | 
Conveniam Pamphilum, ne de hac Re Pater inpruden- 
tem opprimat. (Davos exit. 
Sind v. 
Mylis et Archylis. | | 
M. Audio, (30) . Leſbiam 
duci jubes. | 5 


Sane, pol, illa temulenta'ſt Mulier et temeraria, 
Nec ſatis digna cui committas primo Partu Mulicrem. 
Archyl. Tamen eam adduce (31). 297 
55 


— 


be found by other Perſons, or be deſtrozed. This Paſſage 
regards the Cuſiom the Greeks, and has no Allu- 
fun to the Laws of Romulus relating to Children: <vho 
decreed that all Births, and thoſe maimed from 


the Womb, Son be deſtroyed, but not without the Con- 


Sent of a Fury of reputable Men, who were to judge 
— the Children were fitter to live than to dy. This 
with other Particulars, is recorded by Dionyſus of Ha- 
licarnaſſus. The Reader muſt quite thro conſider that, 
tho he reads a Latin Poet, the Characters are Greecian. 
29. Forum fignifys a Place where Cauſes were de- 
bated, or where People met on mercantile Affairs, or a 
common Marketeplace. See Varro, de Lingua Latina. 
Lib. 4. That it it uſed in the laſt Senſe by Terence is 
plain from more Paſſages than one. See particularly Aet 
4, Scene 8, of this Play, Verſes 1 and 2d. but that 
Forum was kkewiſe the Place of Exchange, where they 
tragſacted Money Affairs, bc. is certain from this Pp 
e 


— 


= N 2 
x. 90 , 
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being a Citizen of Athens, There was formerly; ſay 
they, a certain old Man, a Merchant; he was ſhip- 
wreck'd on the Ile of Andros; hedy'd; then the Fa- 
ther of Chyy/is took Care of this young Girl who was 
there caſt on Shore a little Orphan: mere Fables: the 
Story does not hang well together, yet it pleaſes them: 
but Myfs is coming from her Miſtreſs; and I'll run to 
the Market and look for Pamphilus, leſt his Father 
ſhou'd come upon him, and he be unprovided. 
Ls So — #54 [Davus goes. 


SCENE V. 


Mis and Arebylis. | 
 My/. I hear, you, Archylis, I hear you: your Or- 
ders are that Leſbia ſhou'd be fetch'd. Verily, b 
Pollux, ſhe's an inconfiderate Sot, and not ſafe enoug 
to truſt with a Woman in her firſt Labour. | 
Archyl. (31) I fay fetch her. 


My. 


— 


in the laſt Ad of Phormio, Scene 5. Herfe 29. 
3 ſodes 20 Forum, atque illud mihi 
Argentum rurſum jube reſcribi. 
We have Reaſon, from the Mord reſcribi, to think that 
the Antients made uſe of Paper Credit. The Paſſages in 
= «which Forum ts uſed for the Place where the Seats of 
Juſtice were are as frequent as where it is uſed for 
the Market. | K. . 
30. Audio, ARCHYL1s, net audivi ARCHILLIS., 
Bentley. Apyvarg not ANAG in Greek, N 
31. In all the Editions which I have ſeen theſe eight 
Verſes are included in the Speech of Myſis; but Bentley 
obſerves that Guyetus would put theſe Words into the 
Mouth of Archylis, to remove the Difficulty which may 
ariſe from the Lines being in one Speech. I take the 
Hint, thinking the Divifon very natural. After this, 
My fis properly ſays Importunitatem ſpectate Aniculae. 
Bentley obje&s to Archylis within hollowing to My ſis 
 evithout: awe may ſuppoſe her juſt ſeen at the Door. 
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Ih. 6 Importunitatem ſpeclate Aniculae; 
— ejus eſt. Di, date Facultatem, ob- 


Huic * atque ill; in aliis potius peccandi 3 
Set quidnam Panpbilum exanimatum video? Vereor 


We = haec Turbae rſt 
Opperiar — 1 ur T i- 
Sc ENA VI. 

| Panpbilus et Myf6s. 

Pam. (an Hoccin'eſt humanum Factum aut 
? }Hoccin'eſt Officium Patris? 

My/. Quid illud eft? [Seor fem. 


Pam. ot ](32) Proh De'um Fidem ! Quideſt, 
hoc non Contumelia ſt? 
. te —5— mi” hodie ; nonne oportuit 
Praeſciſſe me ante? Nonne prius communicatum 
oportuit ? 
NJ. Miſeram me! Quod Verbum audio! [Seor/em. 
Pam. [Seorfim.] Quid Chremes, qui denegarat ſe 
commiſſurum mihi 
Gnatam ſuam Uxorem? Is mutavit, quia me inmuta- 
tum videt, — 
Ita obſlinate dat Operam, ut me » Ghceris miſerum 
x god ſi fit, pereo . | 
Ive Hominem eſſe invenuſtum, aut infelicem, 
quemquam ut ego ſum |! | 10 
Proh De um atque Hominum Fidem! | 
Nullon' egoChremeti: Pacto Adſinitatem effugere potero? 
Quot Modis contemptus, ſpretus? Facta, tranſacta, 
omnia, hem, 


Repudiatus repetor : quamobrem, niſi fi id eſt quod 
. * 
Aliquid 


32. Pro Deum Fidem. Bentley. Proh Deum Fidem 


Frequent occurs in our morn and the Expreſſion is 
Her 


| 
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Myſ. [To herſelf] See the Obſtinacy of this old 


Hag; becauſe the other's her Pot-companion. Heav'ns 
grant a good Time to this, and let the Midwife rather 
fail in any other: but what do I ſee,” Pamphilus out of 
Breath? I fear the Cauſe. III know before I 89 \ What 
ill News this Diſorder of his 1779 


SCENE M. 


Pamphilus and Myfss. 
Poe, [To himſelf.) Is this a Deed, is this an © Wake 
taking, becoming a Man? Is this acting like a Father? 
Myſ. [Fo herſeff.) What's chat? 
Pam. {To kimſelf.] Good Gods! if this is not ill 
Uſage, what is? He fd on this for my Wedding- 


day ; ought I not to have had ſome previous Notice? 


Ought he not firſt to have conſulted me? 


Mys. O ! wretched! What do hear! [7 berſolf | 


Pam. | To himſelf. ] What does Chremes mean, who 
refus'd to marry his Daughter to me? He has alter'd 
his Mind, becauſe he ſees I will not alter mine, ſo ob- 
ſtinate is he in his Endeavours to make me miſerable 
by Apa, me from my Ghcerium: Til periſh, if he 

s there any one ſo unfortunate in Love, and 
90 unhappy, as I! Good Gods ! can 1, no Way, avoid 
this Allyance with Chremes? How have I been re- 
jected, and deſpis'd ? When all Things were done and 
over, this Caſt- off, forſooth, is bush ht after: why, 
unleſs it is as. J ſuſpect? They" verear'd up damen 

Vor. I. Creature 


A +* 
1 — 


better here tz * De um atque Hominam F deen, 
aubich i. uſed ſoon Aer. 


- 
— ———— — — — — - 
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Aliquid Monſtri alunt; ea, 2 Nemini obtrudi 


I 
Ttur ad me. # 
N {[Seorfim.} Oratio” haec me miſeram exani- 
. mavit Metu. 


Pam. [ Seorfim.] Nam quid ego dicam de Patre ? Ah! 
Tantam Rem tam neclegenter agere ! Prateriens modo, 
Mihi aput Forum, Uxor tibi ducenda'ſt, Pamphile, ho- 
die, inquit ; para: 

Abi Domum: id mi' viſu'ſt dicere, abi cito, et ſuſ- 

nde te. 20 

Obſtupui ; cenſe n me Verbum potuiſſe ullum prolo- 
qui? aut 

Ullam Cauſam, ſaltem ineptam, falſam, iniquam ? 
Obmutui : 

Quod ſi ego ſciſſem id prius, quid facerem, fi quis 

nunc me ropet, 

Aliquid facerem, ut hoc ne facerem: ſet nunc quid 
primum exſequar ? 

Tot me impediunt Curae, quae meum Animum di- 
vorlae trahunt, 25 

Amor, Miſericordia, hojus, Nuptiarom Sollicitatio, 

Tum Patris Pudor, qui me tam leni paſſus Animo elt, 
uſque adhuc, 

Quae meo c e Animo lubitum 'ſt facere! Eine 
ego ut advorſer? Hei mihi! 

Incertum'ſt quid agam. | 

V/ [Seorf m.] Miſerta timeo Incertum hoc quor- 
ſus accidat: | 

63) Set nunc Peropu” ſt aut hunc cum ipfa, aut de 
illa me adverſum hune, loqui. 9 

Dum in Dubio eſt Animus, paulo Momento hac vel 

: illuc impellitur. - * 

* Pam. 


33. Hare reads ſet nunc Peropuſt, aut hunc cum 
a, aut me aliquid de illa adverſum hunc, loqui, 
and. ſays, ſuaviſime' fluunt Numeri ; avhich is one of 


the moſt curious Inſtances of Afetation of Paite that _ 
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Creature ; and; becauſe. they. can force her on Nobody 
W they'd put her off to me. 


A5 [To her/elf.] Theſe Words of his have fright- 
en'd me out of i Senſes. 

Pam. (To himſelf.) What ſhall I ſay of my Father? 
To enter on fo important a Concern ſo inconfiderately ! 
Paſſing me juſt now at the Market, Pamphilus, ſays he, 
you muſt be marry'd this Day; go Home; and get 
2 he might as well have ſay d, make Haſte, and 

yourſelf, I was amaz'd; I cou'd not utter ſo 
— as a Word, nor offer any Excuſe, tho ever ſo 
inſignificant, falſe or fooliſh : I was ſtruck dumb: but 
if I had been appris'd of this before, and any one 
ſhou'd aſk me now what I'd do, I wou'd do Something 
to avoid doing this: but now what Courſe ſhall I firſt 
take? So many Cares ſurround me, they diſtract my 
Mind, Love, Tenderneſs, for her, Importunitys to 
marry, and Reverence to a Father, who, with ſo ſweet 
a Temper, ſuffer'd me, till now, to do whate'er I 
wou'd | Can I turn againſt him? Alas! I'm uncertain 
what to do. 


* 


My/. [To herſelf ] Poor Wretch that 1 am, [I fear 
what this Incertainty of his will come to: but tis 
very neceſſary now that he ſhou'd ſpeak to her, or I 

th him about her. While he's divided ; in his Mind, a 
little Matter will turn him ane Way or rather. : 
k H 2 | Pam. 


— „ 


1 met with, 1 believe the mof delicate . ar can fad 

no more Muſic in this Verſe than in any ſhort Period 

taken from Tully, Caeſar, — or any = 

good dreſs, proſe Author. Aliqu id, as Bentley, ab/erves, 4 
Juperft, 20. Lag 


| 
| 
ſ 


| Per tuam Fidem, perque hujus Solitudinem, 5 5 
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Pam. Quis hic loquitur? My? Salve. 

My/. * 8 O1 aide Famil. a 

Pam. | Qaid agit? 
- tAbf. | | Rogas ? 
Laborat e Dolore ; atque ex hoc miſera ſollicita eſt Die; 
Quia olim in hunc ſunt conſtitutae Nuptiae: tum au- 

tem hoc timet, | 

Ne deſeras ſe. | | 

Pam. Hem, egone iſtuc conari queam? 35 
Egon' propter me illam decipi miſeram ſinam, : 
Quae _ — Animum atque omnem Vitam cre- 

idit, 

Quam ego Animo egregie caram pro Uxore habuerim ? 


Bene et pudice ejus doctum atque edutum ſinam, 


Coactum Egeſtate, Ingenium inmutarier ? 40 
Non faciam. AR | 
A/ Haut vereor, ſi in te ſit ſolo ſitum, 


Set ut Vim queas ſerre. 


Pam. Adeone me ignavom putas, 
Adeone porro ingratum, inhumanum, ferum, 
Ut neque me Conſuetudo, neque Amor, neque Pudor, 
Conmoveat, neque conmoneat, ut ſervem Fidem ? 45 
ZH. Unum hoc ſcio, eſſe meritam ut memor eſſes 


ſui. - 
Pam. Memor eſſem! O] Myfis, My/is, etiam nunc 
mihi | 


Scripta illa ſunt in Animo Dicta Chry/idts 
De Gheeris: jam ferme moriens me vocat z 
Acceſſi; vos ſemotae, nos ſoli, incipit. 50 
Mi PAMPHILE, hujus Formam atque Aetatem wvides ; 
Nec clam te eft quam illi nunc utracgue inutiles, | 
Ft-ad Pudicitiam et ad Rem tutandam, ſient; 

Nuod te ego per Dextram hanc oro, et per Genium (34) 


 Tauuim, 


Fe 


34. Moſt " Biitors give I ngenium : but, as Bent- 
tey. obſerves, this was. the moſt uſual Way of adjur- 
* 


j 
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Pam. Whoſe Voiceisthat? Is it you, Myr? Save you. 
My/. You alſo, Pamphilus. . 
Pam. How does ſhe ? 

My/. How does ſhe? She's weigh'd down with 
Grief; and the Thoughts of this Day trouble her 
much, becauſe twas formerly fd upon for your 
Wedding: beſides ſhe's afraid you'll 


Pam. Ah! can I be capable of that? Shall I de- 
ceive a poor Creature that truſted me with her Life and 
Soul, whom I've cheriſh'd as the Wife of my Boſom ? 
Shall I ſuffer her, who was ſo. modeſtly and well 

brought up, to her very Nature, when com- 
pelPd by Want? I will not. 


* 
- 


| I don't fear it, if *twas in your Pow'r'to pre- 
9 but I'm afraid you can't withſtand what's 
againſt you. | 
Pam. Do you think me ſo indolent, ſo ingrateful, 
ſo inhuman, or ſavage, that neither Intimacy, Love, 
= 5 can move me, nor prevail on me, to be 
Ju 
/. This I know, that ſhe deſerves to be remem- 
ber'd by you. | W 
Pam. Remember'd by me! O! Mf, Myfs, thoſe 
Words which Chryfs ſpoke to me of Gifterium are 
now, this Inftant, written in my Heart :- with her laſt 
Breath ſhe cal'd me to her; I approach'd her; ye all 
departed the Room, we being alone, ſhe begins. 
PAMPHILUs you ſee the Youth and Beauty of this ppor 
Orphan ; and you what feeble Guardian they are 
likely to prove to her Virtue and her Intereſt in theſe 
Days; I therefore by this right Hand, and by your Ge- 
nius (34), intreat you, by your own Honour, and her fhr- 
urn Condition, I adjure you, neither to force ber from 
r - WB wand gs 


* 


S Rr Gans 8 
2 1 . . 
2 1 aber Authority, for one 
-C _— 1 * : ; 7 * I ( 

| . W& 
* 


+ 
- - 


% 
* 


_ 
Quod 


| 2 2 acceptam ſervabo. 
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Te obteſfor, ne abi te hanc ſegreges, neu _—_ 
Si te in germani Fratris diltæi Loco, 


Sive Haec te ſolum ſemper fecit ne, 


Seu tibi morigera fuit in Rebus rwe 


Te ifti Virum do, Amicum, Tutorem, Patrem. 60 
Bora noſtra hace tibi permitte, er tuae mand Fidei. 
Hanc mihi in Manum dat: — oc- 


cupat: 


My Ita f idem. 
Pam. Set cur tu abis ab illa ?- * 
2 (35) Obſtetricem adcerſo. 
Propera: atque audi'n' ? 
Verbem unum cave de Nuptiis, ne ad Morbum hoc 
etiam. 
1 | Teneo.. 65 


Huis Aus Primi. 


* —r 4 * 2 * 1 1 *— 
— * WW". * . 9 * * 9 


CF US II. SON a L 
=  Charinus et Hrria. | 


Char. UID ais, Byrria? Daturne illa Pam- 


+4 


ib hodie nuptum? 
Pyr. a | Sic ell. 
Char. Qui ſeis? 
Er. Aput Forum · modo e Dave audivi. 
Char. - Vae miſero mihi! 


Ut Animus in Spe atque in Timore uſque antehac ad- 


Uere the Meafare infallibh determines the eading. 


tentus fuit, 

* Quod te per Geniums Dextramque, Deoſque Pe- 
—_ | 

Odſecro et obteſtor. IIb. 1. pi. 7. v. 


35- Methinks Myſis has hoitered a little too much, con- 


-* fSderiny the Buſyneſy which She wvas ſen about ; but per- 


3 Wamen 6—— 
eee... on 


———— — — — — hs 


2% AND RIAN. Aer II. 91 
you, nor forſake her. law d- you at a Brother, if 
fe 3 4 all the World, 3 
Thing ſhe made your Will her Law, 1 recommend to 
Wa- as a Huſband, 4 Friend, a. Guardian, and a Father. 


My Fortune here I commit to you, and to your Truſt: then 
ſhe gave her into my Hand, and breath'd her laſt: L 


— the dear leger. and tant) We 


Ah. Indeed I hope ſo;' | tts 

Pam. But why are you from "hr 

Mu. (35) P'm going for a Midwife. 

Pam. Away: and, do you hear? Not a Word of 
the Wedding, leſt.it ſhould * to her Illneſs. 


N PH take Care. 
The End of the if At 


ACT II, sern I: 
Charinus and Byrria. | 


Ghar. HAT ſay you, Byra Is ſhe this Day. 
to be r Pamphiles ? | 
yr. Even ſo. 


Char. How do you know of 
Byr. Dan told. me ſo juſt now at che Market. 
Char. Wretch that I am! While I was baoy'd up 
betwixt * and Fear I had ſome Life in me, but, 
now 


per as TED tho an 
requires their Haſte. ¶ doubt not 


. avith Grief; _ 


tricem adcerſo, Pamphilus hurrys her « away, as we are 


| he would” * be had. 
D 


J 
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Tra, Nr Spes eſt, laſſus Cura conſectus, 


Nit volo \liud ui Philumenem. 
quanto ſatius eſt, te id dare Operam, 
Qui iſtum Amorem ex Animo amoveas tuo, quam id 


Quo —.— fruſtra incendatur tua. 
Char. Facile omnes cum valemus, recta Conſilia 
aegrotis damus. 10 
Tu, ſi hie ſis, aliter cenſeas. 


Byr. © A „ut Jobet. 
Char. * Se Pamphilum 


Video: omnia experiri certum *| priuſquam pereo. 
Byr. Quid hie agit? [Seor fem. 
Char. Ipſum hunc orabo ; huic ſupplicabo ; Amo- 

rem huic narrabo meum : | 


Credo impetrabo ut aliquot ſaltem Nuptiis prodat Dies; 
Interea het aliquid ſpero. 

Byr. Id aliquid Nihil eſt. 

Char. Byrria, '5 x 


* Adeon ad eum? 
Quid ni? Nihil ut impetres, 


yr. | 
Ut te arbitretur fibi paratum Moechum, f illam dux- 
erit ? 


Char. Abi hinc in malam Rem, cum Svſpicione iſtac, 
Serlus. 


SCE N * II. 
Pampbilus, Charinus, et Byrria. 
Pam. Charinum video. Salve. 
Char. - Ocrſalve, Pamphile : 
A Ad te advenio r Conſilium, Auxilium, 
Pam, Noyue, ous, -pal, ow Locum habeo, neque 


Set iduc quidnam "ſt? Char. | 
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now all Hope is fled, weary'd and worn out with Care, 
Fm quite ſenſeleſs. 


HByr. Let me intreat you, Charinus, fince you can't 
do what you wou'd, to do what you can. 


Cbar. I wou'd have Nothing but Philumena, 

Byr. Alas! how much better it is for you to en 

deavour to get rid of this Paſſion than to enereaſe your 
Flame in vain by talking thus. = 


Char. When we're well Grabes, we find no Difi- 
culty in adviſing the fick. If you was in-my Condi- 
tion, you wou'd be of another Mind. > 

Byr. Well, well, as you will. 
 . Char. But yonder s Pampbhilus: I'm reſoly'd to try 

all Ways before I fall. 

Byr. What is he about now? [ Hae. 

Char. I'll beſeech him; I'll become à Suppliant to 
him; I'Il urge my Paſſion to him: I believe I ſhall 
prevail on him to put off the Wedding for ſome Days 
at lealt; in the meanwhile, I hope, EY may 
be done. 

Byr. That Something is Nothing. 

Char. What think you, Byrria? Shall I goto him 3 


Byr. Why not? that, if you obtain Nothing, he 
may conclude you'll make him a Cuckold, if he ſhou'd 
marry her? 

Char. Away, and be bang d, with your 
you Rogue. 


SCENE Þ. 


Pamphilus, Charinus, and Byrria. 
Pam. Here's Charinus, . Your Servant. 
Char. Your Servant, Pamphilus : come to you 
for Hope, for Health, ſor Counſel, and Aſſiſtance. 


Pam. Really I have no Counſel to ſpare, „nor Abun- 


dance of Aſſiſtance to lend: but what's all * 
Fe. 
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Cbar. Haodie Uxorem ducis. 

Pam. ü Aiunt. 

Char. Pamphile, 
si id facis, hodie poſtremuui me vides, 

Pam. Quid ita ? | 

Char. Hei mihi! 5 
Veregr dicere: huic dic, quaeſo, Byrria. | 

Byr. Ego dicam. 

Pap. Quid eſt ? 


Byr. Sponſam hic tuam amat. 
Pam. Nae iſte haut mecum ſentit: ehodum, dic mihi, 
Numquidnam amplius tibi cum illa fuit, Charine? 


A. 2 Ab! Pampbile, 
Pax. Quam . 
Char. Nunc te, per Amicitiam per Amorem, obſeero, 
9 — Dabo equide Operam. 
an. idem 
Car. ed pw, 10 
Char. Saltem 3 Dies 
Profer, dum proficiſcor aliquo, ne videam. 


|; Audi nunc jam : n 
Ego, Charine, neutiquam Officium liberi eſſe Homi- 
| nis puto, 
Cum is Nil mereat, poſtulare id Gratiae adponi ſibi. 
Nuptias effugere ego iſtas malo quam tu er. Is 
Char. Reddux'ti Animum. 
Pam. Nunc fi quid potes aut tu, aut hic Byrria, 
Facite, fingite, invenite, efficite qui detur tibi: 
Ego id agam, qui mihi ne detur. 


Pam. 


Char. Sat habeo. 

Pam. - Dawvom optume 
Video ; cujus Conſilio fretus ſum. 

Char. At tu, hercle, bot quicq cquam mihi, 


Nik ea quae Nil Opus ſunt ſciri. n' hinc? 
B E vero, a labens, Ea Byrria. 20 
* * 8 S CEN A 


— 


j 
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Char. You are to be marry'd this Day. | 


Pam. So they ſay. 
Char. Pamphilus, if ſo, this Day you ſee the laſt of 


Pam. Why fo? 

Char. Alas ! ! I'm afraid to tell him : pry thee, Byr- 
ria, do you inform him. | 

Byr. I'll tell hn. W T , 

Pam, What ift? 7 

Byr. He's in Love with your Bride that is to be. 

Pam. Poſitively that's more than Tam : come, con- 
feſs, Charinus, have you not had Something farther 
to do with her? 

Char. Fy, Pamphilus, no, no. 


Pam. I wiſh you had. | 

Char. In the firſt Place, I now intreat you, in the 
Name of Love and Friendſhip, not to marry. 

Pam. Indeed Vit endeavour not. 

Char. But, if you cannot grant me this Favour, or 
if this Marriage i is agreeable to your Wiſhes, —— 

Pam. My Withes ! 

Char. At leaſt defer it fome Days, that I may get 
out of the Way, to avoid the Sight of it. 

Pam. Now hear me: I think ĩt unbecoming a Gen- 
tleman to make a Merit of no Favour.” I deſire as much 
to void marrying this Girl as you do to get her. 


Char. You've reviv'd me. 

Pam. Now, if tis in your Pow'r, or Byrria's 
here, do all you'can, feign, contrive, ſpafe no Pains, 
_ you may have her: Vil do all I can, not to have 

er. 

Char. I'm ſatisfy d. 

Pam. I ſee Daus in vey good Time; whoſe Ad- 

3 


vice I depend on. 
Char. But you're incapable of offering any ' Advice 
that's worth hearing. you be nos ? 


yr. Yes, and Sb all w. — [ Byrria goes. 
SCENE 
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| F 0 8 
S CEN A III. 
Davos, Charinus, et Pampbiles. 
Dawes. Di boni, boni quid porto Set ubi i ia 


Pamphilum, 
Ot Metom, in quo nunc eſt, adimam, atque . 


Animum Gaudio ? be 
[Seorfem, illos non videns. 
Char. Laetus eſt, neſcio quid. 
| Pam. Nihil eſt : nondum haec teſcivit . 


Dav. Quem ego nunc credo, fi jam audierit ſibi pa- 
ratas Nuptias, — ¶ Seorſim, ills non widens. 


Char. Audi'n' tu illum ? 
Dav. Toto me Oppido exanimatum quaerere: 8 
Set ubi quaeram? Quo nunc 2 intendam ? 
Seor fem, illbs non widens. 
_ Chax. Ce ſſas adloqui? 
Dav. Abeo. \  [Seor fam illos non widens. 


Pam. Dave, ades, refiſte. 

Dav. Quis Homo ſt, qui me ? 0! Pamphile, 

l Te ipſum quaero. Euge, Charine! ambo 
apportune: vos volo. 

Pam. Dave, peri. 


Dae. Quin tu hoc audi. 

Pam. Interii. 

Dav. Quid timeas ſcio. 

- Char. Mea quidem, hercle, certe in Dubio Vira' l. 

Daw. Et quid tu ſcio. 10 

Pam. N uptiae mihi. 

Daw. Etſi (cio! 

Pam. | Hodie. 

Dav. Obtundis, tametſi intelle go. 
Id paves, ne ducas tu illam, tu autem ut ducas. 

Char. Rem tenes. 

Pam. Iſtue ipſum... 


Dav, | 


f 
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SCENE III. 


Dans, Chartzxs, and Pamphilus. | 

Dawus. Good Gods, what good News am I the 
Meſſenger of! But where ſhall I find Pamphiles, that 
I may eaſe him of his preſent Fear, and fill his Heart 
With Joy [A, nor ſeeing them. 


Char, He's — 4 — 
Pam. He has no Cauſe: he's unacquainted with 
theſe Misfortunes. 
2 —— — heard 
Preparations are making for his —— 

[ fide, not ſecng them 

Char. Do you hear him? 

Dav. Is out of Breath in looking ſor me all about 
Town: but where ſhall I look for him? Where 
* — Courſe ? T AAe, nat feeing them, 

ing to him ? 

— H Aale the of my Wey. 


Aal, not them. 
Pam. Hark y', Dawus, nat ſeeing 5 


* 
Da. Who's A © Panpkihe, the very 
Man I look for. CT luckily met: I want 


Daw. But hear what I've to fay. 

Pam. I'm ruin'd. 

Daw. I know your Fears. 

Char. And verily my Life's — 
Dav. I know your Concern too. 
Pam. I'm to be marry d. 

Dav. As if I did not know it! 74 
Pam. This Day. 

Dav. You ſtun me, the 1 knownll. You are afraid 
you ſhall marry her, you that you ſhall not. 
bar. You are right. 

Pam. That's our Caſe. 


2 Dav, 


* — 
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Dav. —_— — — me vide. 


Libero: bi Uaomam nn da jam Chron * 
Pam. Qui ſcis? 
Da. N Scies. 15 
32 it, ait tibi Uxorem dari 
Hodie, item alia m 112 4 parrtaci 


Continuo, ad te properans, percurro ad Forum, ut 
dicam tibi haec : 
2 aſcendo in quendam ibi excelſum 
Circumſpicio, noſquam e: ibi-forte hujos video Nur 
riam; 2 20 


Rogoz n nega viſe ami moleſtum 3 quid agam co. 


Redeunti le. ex ipla Re m? incidit Suſpicio hem, 
Paululum Obſoni ; ipſus eriſtis ; de inproviio Nuptiae ; 
Non cohaerent. 


Pam. Quorſumnam iſtuc?  * 
Da. | Ego me continuo ad ch 
Cum io adveno Solitado ante — jam id gau: 

: 5 2 
Char. Ree dicis. % 
Pam. . N 
Dav. Mlaneo; interea introire Neminem 


Video, — * Neminem, Matronam nullam in —— 
Nil ornat, Nil Tumult: acceſſi, intro aſpx. 
Scio: 


Pam. 
Ma m Signum 
Ae . 


v5 . [ Pam. 


* 
— 


— 


36. The wulgar Reading is Scioz 2 tele. | 
11 e 
e 5 


, 
jj | 
« | 


7% ANDRIAN. Aer II. 99 


Dav. And there's no Danger in that your Caſe : 
odſerve me. 

Pam. I intreat you to rid me of this Fear as ſoon 
as you can. 

Dav. W Chremes has no Wife for you. 


Pam. How do you know ? 

Dav. VI tell you. Your Father takes Hold of me 
juſt now, and tells me you are to be marry'd this Day, 
with a great Deal more than, I've now Time to relate. 
I immediately run to the Forum in Search of you, to 
tell you this: I find you not there, I mount a certain 
Aſcent, look about me, but you are not- to be ſeen ; 
there I chanc'd to ſpy this Spark's Byrria; I enquire 
of him; he denys having ſeen you ; I'm x'd; 1 
confider what to do; as I return'd, theſe Thoughts 
came into my Head; hem, very little Proviſion; him- 
ſelf in the Dumps; a 8 far ; theſe 
Circumſtances _ agree. ( 


* - 


Pam. What of this ? 
Dav. I hurry directly to Chremes ; when I come 
there, all was huſh about the Door ; which pleasd me. 


Char. Well fay'd. 

Pam G00. Ke 

| Daw. Þ wait; in the mean-while I ſee no one e go in 
or out, no Matron in the Houſe, no Decoration, no 


Stir ; I approach'd, . and Rer. 
Pam. I don't doubt it: a great Sign this! 


r Does this look like a Wedding? R 
12 | Pan 


* I "EE - 
— * — — 2 Ac a * hs. 


— ——_ 


* * . — 


Bote Seles it a eee Eee in Terence for n rn 
tell Jou. 


4 o 
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Pam. Non, opinor, Dave. 
Dav. Opinor, narras? Non recte accipis : - 30 
Certe Res eſl: etiam Puerum, inde abiens, conſpexi 
| (37) Chremi | 
Olera et Piccolo minutos ferre in Coenam, Obolo, 
Seni 
Char. Liberatus ſum hodie, Cave, tua Opera. 


low, Hac (38) nullus quidem. 
Char. Quid i ita? Nempe huic prorſus illam non dat. 


Daw. Ridiculum Caput ! 


© Quak neceſſe fit, ſi buic-non dat, te illam Uxorem | 


ducere. 35 
Nin vides, niſi Senis A ambis. 


Char. Bene mones. 
Ibo, 0” ol PAGE c00058; Hg 


[Exit Chariaui. 
SCENA VV. 


. - Pamphilus et Davos. 
. Pam. Quid igitur ſibi volt Pater ? Cur ſimulat? 


Dav. Ego dicam tibi. 
Si id ſuccenſeat nunc, quia non det tibi Uxorem 
Ipſus fibi 2 05 idea 4 Injuri 

injurius vigeatur, neque njuria, 
Priuſquam tuum, ut ſeſe habeat, Animum ad Nap. | 


tias Ins 
Set 


37. What Sort of Language is conveni Puerum frre 
Olera, which is the common Reading? Bentley gives 
conſpexi Puerum ferre : the Propriety of is eVi- 
dent to futh as know what Language ir. An Oben, 
was equal to one Penny Farthing one Sixth, * Set the Ta- 
ble Money at the End: of the Wark. 

| 38. Ac. 


F 
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_ Pam. Not in m Dawn. 2 | 
omg or wg you? You dove abs 
: che/Thi is certain : beſides, as I was com- 


ſaw Chreme:'s Boy carrying Home 
of Herbs and mall — 


per- 
m this Day ſet at by yoar Meas, 
y Liberty 


Dav. You are never the better for this. 

, =_ Why fo? for l. S will ot Jt Kim 

Ve - 

Dav. Ridiculous? As if there was a Neceſſity, be- 
cauſe he don't give her to him, that you ſhou'd'marry 
her. Unleſs you look about you, unleſs you addre(s 
— Man's Friends, you make a round-about 

or 

Char. Your Advice is good. I'll go, tho veily | 
this Hope has often de d me. Farewek 
ö | — 


SCENE F. 


Pamp bilus and Dans | 

Pam. What wou'd my Father have ? Why doeohe 
diſſemble? 

Dev. Pil tell you. If he ſhou'd be now, 
„ becauſe Chremes will not give you his Daughter, he 
may juſtly accuſe himſelf of Injuſlice to you, not 
— firſt conſulted "TY Inclination towards the 

Match : 


- 
* . 4 


— x — —— 


_ Y _ ML raed ——_—  ﬀ dt... wy * __ 


— 36 Ac, or at, bs entirely fo per flows 5 the — 
ion & bac, abe Hare gives from Le Clere, is 
— hac nullus quidem, that is hac quidem 


Opera mea nullus liberatus es oro better” 
fr this. 5 He 


* 
” " _ 


o — 
A — N — _ a 
— 
- 
* - * 
e . , — — r 
* 
= 
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Set fi tu negaris ducere, qe e 
Tum: due Turbae ſient. , 
_— L-2& .: 9h : + Quid: vis 
{as Paten eſt; + g 
— d:.cum — ſola' — — 
invenerit 
Aliquam. Canſam, quamobrem cam Oppido e eiciat. 
Pam. Eiciat!- (39) 
Daw. +111} Ac tito. 
* e abitur id m, Dave? 
Dic te ducturum. 
"£ ET Hemm 


— faciam. 
* Ne neg. | 1 


{41 "> hurry I 
"Ihe Ut ala excludes. hac concludar. 


Dav. Nov ita ſt : 
Nempe hoc fic elle opinor dicturum Patrem, 
Ducas volo hodie Uxorem; tu, ducam, inquies : 
Sedo quid jurgabit tecum ? ic reddes omnia, 5 
Qoae nunc ſunt certa ei Conſilia, incerta ut ſient, 
Sine omni Periclo; nam hoc haut dubium'ſt, quin 

Cbremncs 

Tibi non det Gnatam ;, nec tu ea Cauſa minueria 
1 ne is r dee 


39. The common Reading is ejiciat in both Places: 
Faernus gives eiciat. P. eiciat! D. Cito. The 
which 1 bee give is exattly according to. Bentley; vie 
is more agreeable to both the Senſe and Meafure. The 
firſt i in ejicio, Tojicio, ard ſome other Wards,. is often 
<4; of d nos an by. Plautus, ard Terence, but by Writers 
of the Augullan Age. The 18th Ferſe of the Profogue- 
#0 I bormio i net a Trimcter wnit/s we read raccre in 
three 


j 
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Match: but if you ſhou'd refuſe to marry, he'll lay 
the Blame on you: then there'll be a Diſturbance. 
Pam, What wou d you have meendure?.  -  / 
Dav. He's your Father, Pamphilu: tis band: 
then ſhe's a lone Woman ; no ſooner ſay'd than done, 

he'll find ſome Pretence to force her out of Town. 


Pam. Force her! 

Da. And without Delay. 

Pam. Tell me —.— That L ſhall do? 

Dav. Say you'll marry. 

Pam. AhY 

Dgv. What's the Matter? 

Pam. Shall I fay fo?.. 

Daw. Why not? 

Pam. I never will. 

| Dav. Don't reſuſe. 

Pam. Don't perſuade me. 

Daw. Conſider what. will be the Conſequence. : 

Pam. That I ſhall be forc'd from the one, and con- 
find tothe other. 

Dav. Not ſo: I really think, twill be thus: your 
Father will ſay, tis my Deſire that you'll marry im- 
mediately ; you'll anſwer, I will : what Occaſion will 
he have to chide you then ? Thus, without any Dan- 

„ you'll render incertain all the Reſolutions which 
ke | has certainly now taken ; for this will not admit 
of - a. Doubt, that Chremes will not give you his 
Daughter; nor need you, on that Account, deſiſt 
from your preſent Porpale, fo — ſhou'd change 

\ his 


three Gllabler; | þi n r the third 2 of W871 WE read 
reicę in two, not re jice: 


Tityre, paſcentes a Flumine reice Capellas. | 
Of the three manuſcript 'Copys of our Poet, in ue 


Poſefon of Pr. Mead, dave of them have ciciatz. and, 


what is wor thy the Reader 1. Notice, that. aubich han 
ejjciat is wrote in the Jauner of Profe. 


—— 1 — ˙—ꝙ́ . —Aꝓ—————— I — 
* 


Aliam otioſus quaeret: interea aliquid acei 


Orationem ſperat 


tec ANDRTA. Arbe IL 

—_ . en velit, did Jars ht yon 

(en Nam dee gs proplibo facile Vzorem 

bn News 'imeniet nope potus quam i ca 
wa 


Set fi te — Animo ferre accipiet, necl 
ceris : 


ntem fa- | 
tir bonk., 


Pam. Itan' credis ? + 


Dav. Haut dubium id benen 
Pam. Vide quo me inducas. 
Dev. | Quin taces. +2 


Pam. Dicam : Puerum autem ne reſciſcat midi e 
ex illa Cautio eſt; 
Nam pollicitus ſum ſuſcepturum. 
Daw: O: Facinus audax ! 
Pam. Hlanc Fidem 


Sibi me Abe, qui fe ſciret non debe. ut 


darem. 


Dav. Curabitur : ſet Pater adeſt: cave te eſſe ui 
tem ſentiat. 


SCENA v. 


dne Davos, 2 
Sim. Revifo cds , quidve captent Condi: 
Seor ſom. 
— — 
Venit meditatus alfeunde ex ſolo Loos; 
„ 
a duitcrat te z. tu apes © ut 


— — —— 1 — —— —C 


= 
RT CITY 
«what to ſay; Opinion theſe four Lines are 
20 Ornaments | Kene. Here 3 
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his Mind, Tell your Father you're willing, that 
when he'd be angry with you he can't with uſtice : 


as for what you're in Hopes ol, Iheaſyly put an End 
to that: Nobody, you think, will give a Wife to one 
of ſuch Morals: he, rather than fuffer to be 
ſpoil'd, will find out a ar for you: but, if he 
perceives you bear it patiently, you'll make kim i in- 
different about it; hell look for another at his Leiſure : 
in the mean-while ſome good Luck will _—_ 

Pam. Think you fo? | 

Dav. No Doubt of it indeed. 

Pam. Take Care what you lead me into. 

Dav. But you don't — what you'll do. 

Pam. I'll 3 but Care muſt be taken not to let 
him know that I've a Child by her; for 9 
to bring it up. 

Dav. Audacious ! 

Pam. She intreated me to make this Promiſe, that 


ſhe might be ſure I wou'd not forſake her. 


Dawv. Care ſhall be taken: but here's your Father: 
don't let him perceive you melancholly. 


SCENE V. 


Simo, Davus, and Pamphilur. 

Sim. I'm come again to ſee what they're doing, or 
what Counſel they're taking. [ fide, 

Dav. He don't doubt row but you'll refuſe to mar - 

He comes plotting from ſome Corner, and 
that he has form'd a Speech to confound you z th 
do your beſt. . 

Pam. The beſt I can, — 


a * 
_ 7 
* 
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' Dav. Crede, hoc mihi, Panpbil'; 
Numquam hodie — — 3 
Unumeſſe: Verbum, ſi te Gow ducere. * 


SCE N A VI. 


* , Simo, Davor, et Pamphilus. 
Byr. erus me, relictis Rebus, juſſit Pamphilum 

Hodie obſervare, quid — de Nuptiis: (41) 

Ipſum adeo praeſto video 


Pampbile. 
1 8 ' 
_ ere 
: Dav. Probe. [Seve fe 


Sim. Hodie Uxorem ducas, ut dixi, volo. 
B.. Nunc noftrae timeo Parti quid hic reſpondeat. 


 [Seorfom. 
Pam. — iſtic, * alibi, tibi erit uſquam in 
me Mora. 
Byr. Hem! 
Dav. Obmutuit. 
2 Quid dixit ? 
Facis ut te decet, 


Cum ie quod potlo duet ens Grit "US. 
Dav. Sum verus. 


Hr. Herus, quantum audio, Uxore exeidit. 


> >< 


a; 
41. bn every Edition which I have ſeen of our Au- 
thor, Byrria ſays { after quid ageret de Nuptiis) ſcirem: 
nune hune ſequor : auhbich Ver, 
as Bentley Jadicionſy obſerves, is certainly ſpurious; firs 
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Da. Believe me, I fay, Pamphilus ; your Father 

will not exchange one Word with you this Day, if = 
fay you'll marry. 


SCE NE VI. 


Byrria, Simo, Dawes, and Pampbilus. 

' Byr. My Maſter commanded me to neglect other 
Bus neſe, that I may be a Spy on Pampbiluss Beha 
viour this Day in Ralation to the Wedding : and here 
4 Begins Tu © my O. 22 


- Sim, I fee them both here. 


_ Dav. Hem, mind. 
Sim. us. k 
Dev. Look at hm as i you was not gr 

LF . 
23 

42. Very = [4 
Sim. Tis eie hen 
marry this Day. 

_ inn 


"Pow. I ſhall be always ready to End we 20 


any Thing. | | 
A 
2 He's al P 7 
Byr. What ſay'd he? [ {fide 
Sim. You do as becomes you, ſeeing that 1 obtain 
what I require of you with a good Wi 
Dav, I'm right. 


Hyr. From What I hear, ornate 
out a Wie. | 2 4 


* 


2 1 —— Poa 1 — 


——— 


as Pamphilus bas not diſappeared fince Byrria left the 
Stage in the ſecond Scene 3 be N 


nunc hunc venientem ſeq Foo», ny 
> 


genuine, awe —_ at the — Mug 
of ermonſfirous Abſurdity. 
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Sin. „ ee cum Opus ſit, 
Pam. Eo. TE Pamphilus. 


SC ENA VII. 


Byrria, Dawes, et Simo. | 
. Nollane i in Re eſſe cuiquam Homini Fidem ! 
Verum illud Verbum ſt, Volgo quod dici ſolet, 
Omnis fibi melius malle eſſe quam alteri. 
Ege, cum illam vidi, Virginem Forma bona 


Memini videre ; quo aequior ſum Pamphile, 5 
Si ſe illam in — uam illum, amplecti maluit. 
Renuntiabo, ut pro hoc mihi det Malum. 
2 [Seorfom. 
[Exit ——_— 


SCENA VII. 


Davos et Simo. 


Dav. Hie nunc me credit aliquam fibi Fallaciam = 


Fei, et ca me hic reſtitifle Gratia. VR 


Sim. Quid Davos narrat ? 


Sim. Nilne? Hem ? * * 
Dav. Nil Prorſus. 
Sim. Atqui expectabam quidem. 


Dav. Praeter Spem evenit, ſentio; hoc male habet 


Virum. [Seor fam. 5 


Sim. Poti'n' es mihi verum dicere ? 
Daw. Nihil facilius. 
Sm. Num illi — . — bae ſunt Tea, 


Propter Hoſpi uetudinem ? 
Dav. Nihil, — aut, ſi adeo, Bidui eſt aut 


Tridui 
Haec Sollicitudo, no'ſti ; deinde PWR: ; 10 
Etenim ipſus eam Rem recta reputavit Via. 
Sim. Laudo⸗ 


„ 


: 


a of 0 * * 
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Sim. Go in now, that when you're wanted you may 
be ready. . 
Pam. I obey you. [ Pamphilus goes. 


OY SCENE. VA. 


Byrria, Davus, and Simo. 
Byr. That no Man can be confided in for any 
Thing! As the Saying is, every Man for himſelf. 
When I ſaw the Maid I remember I ſaw a charming 
Creature; therefore I'm more inclin'd to favour Pam- 
philus, if he had rather fleep in her Arms than my 
Maſter ſhou'd. _ goods and make my Report, that he 


may give me as good as 1 bring. 
Aal. 
{Byrna $oes. 
SCENE VII 


Dawus and Simo. 
Da. Now he thinks that I've ſome Artifice to put 
in Practice againſt him, and that I ſtay here for that 
Purpoſe. * 

Sim, What ſays Davas? | 

Dav. Juſt the ſame. 

Sim. Nothing? Ha? 

Daw. Really Nothing. 

Sim. But I expected Something. 

Dav. It's happen'd beyond our Expectation, I per- 
ceive ; this ſtings him. | Afrae. 

Sim. Can you tell me Truth ? 

Dav. Nothing more eaſyly. 

Sim. Does this Marriage, any Way, trouble him, 
becauſe of his Intimacy with this Stranger ? 

Daw. Not in the leaſt by HerCles ; or, if it ſhou'd, 
*tis but two or three Days Concern, you know; then 
'twill be over; for he has well thought of the Affair. 


Sim. I commend him. 
C \ K Dav. 


110 ANDRIA. Acrus II. 


Dav. Dum licitum eſt ei, dumque Aetas tulit, 
Amavit; tum id clam: cavit ne umquam Infamiae 
Ea Res fibi eſſet, ut Virum fortem decet : 

Nunc Uxore Opuseſt, Animum ad Uxorem adpulit. 15 


Sin. Subtriſtis viſu'ſt eſſe aliquantillum mihi. 
Dav. Nil propter hanc; ſet eſt quod ſuccenſet tibi. 


| Him. Quidnam'ſt ? 
2 
Sim. eſt? 
. Dav. 
Sim. Quin die quid eſt. 
Da. Ait nimium parce-facere Sumptum. 
Sim. | Mene ? 
Dav. ' Te. ; 
Vix, inquit, Drachmis eſt obſonatum (42) decem: 20 
Num Filio videtur Uxorem dare? 


Quem, i — vocabo ad Coenam meorum Aequa- 


Potiſſimum ves Et, quod dicendum hic ſiet, 
Tu quoque perparce nimium: non laudo, 
- Sim 


Tace. 
Dav. Commovi. | { Seorfem, , 
| Sim. Ego iſtaec recte ut fiant videro. 25 


[Exit Davos. 


SCE NA IX. 
Simo. F hoc eſt Rei ? Quid hic volt Veterator 


Nam {i bie Mali lt quicquam, hem, Ilie et huic Rei | 
. Caput. [Emit. 2 
Finis Aus Secundi. 


ACTUS 


42. Eſt obſonatus 27 the general Reading: but Bent- 
ley gives obſonatum on good Authority. 
An hoc ad eas Res obſonatum'it, obſecro ? 
Plautus in Bacc. AS. 1. * 
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Da. While'twas fit for him, and agreeable to his 
Age, he had his Amours; but then privately : he 
took Care, as a Man of Conduct ſhou'd, not to diſ- 
grace himſelf thereby: now tis neceſlary for him to 
way 1 he's willing to marry. 

Sim. He ſeem'd a little chagrin'd to me. 

Davy. Not becauſe of his Miſtreſs ; but he * 
ſent Something from you. 

Sim. What is it? 

Dav. A Trifle. 

Sim, What is that Trifle ? 

Daw. Nothing. | 

Sim. But tell me what it is. 

Dav. He ſays you're too ſparing in your Expence. 

Sim. What I? 

Dau. Yes you. There is, ſays he, ſcarce twenty 
Groats-worth of Proviſion lay'd in: does this look 
like a Son's Wedding? Which of my Acquaintance, 
ſays he, ſhall I invite to Supper, eſpecially at this 
Time? And, betwixt you and me, you are too much 


on the Saving : I don't commend an. 
Sim. Hold your Tongue. 


Daw. I've mov'd him. [ Afde. 
Sim. I'll fee that "ow 1 ſhall be as they / 
ought. - LDavus goes. 


F IX. 


Simo. What's the Meaning of this? What wou'd 
this old Fox be at? If here's any Harm going for- 
wards, he's at the Head of it. { 

[ He goes. 


/ 
The End of the Second AF. 
K 2 ACT 


The Attic Drachma was equal to ſeven Pence three 


Farthings of Engliſh Money. See the Table of Money 
at the Eud of the Work. © 
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ACTUSIIL Scznall 


mh, Sime, Daves, Leſbia, et Gheerium. 
NI A, pol, quidem Res eſt, ut dixiſti, Leia: 
Fidelem haut ferme Mulieri invenias Virum. 
Leſbiae /eparatim, alios non ident. 


Sim. Ab Andria ſt Ancilla haec. ¶ Davo /eparatim. 


Daw. Quid narras! (43) 

Sim. Ita "|. 2 

My/. Set hic Pamphilus I Leſbiae — 
Sim. uid dicit? 


2 3. irmavit Fidem ;—[Letbn Separatim. 
' th _ aut hic eds i aut — 42 muta facta, 

. Nam quod peperiſſet juſſit tolli 

| [ Leſbiae ſeparuiim; 
O! Jupiter! 
Quid ego and Afum ſt, ſiquidem haec vera prae- 
dicat. 
29. Bonum Ingenium narras Aduleſcentis. My. 
— ne in Mora illi ſis. ; 

[ Leſbiae /efaratim. 

Sequor 
¶ Exeunt Myſis et Labia 

SC ENA II. 


Dawes et . 


* Qued Remedium nunc huic Malo f inveniam? 
[Seorfom. 


"ICS * — "IE _ — 


43. E Ab Hndria eſt Ancilla haec : quid narras? 
DAP. Ita'ſt. This is the common Reading ; but thus 1 
divide the Words. SIM. Ab Andria'tt „ 


% 


: my 
\ * 
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ACT III. Scznz I. 
Myfis, Simo, Dans, Leſbia, and Gheerium. 


Ma? IS indeed as you ſay'd, Leſbia; you can't 


find a Man that's conſtant to a Woman. 


Aſide to Lefſbia, not ſeeing the Reft. 


Sim. This Wench belongs to the Andri 

; T. to. Davus. 
Dawv. What ſay you! 

Sim. "Tis certainly fo. 
My/. But this 7 — 2 to Leſbia. 
Sim. What does ſhe ſay? 
My/. Has kep'd his Word; | {fide to Leſbia. 


Sim. Ha! 


\ Dav. I wiſh that either he was deaf, or ſhe. dumb. 


| [ Afide. 
J. For he has order'd whatever ſhe's deliver'd of 
to be brought up. [ Hide to Leſbia. 


Sim. OI Jupiter! What do 1 bears Al. over, if 
what ſhe lays 1 is true. 


Les. You give him the Character of a N tem- 
per'd Youth. Le Myſis. 

Myf. The beſt in the World: bat follow me in, 
that ſhe may not ſtay for you. [| Afide to Leſbia. 


Lab. 1 follow %%. & [Myer and Lebia go. 


SCENE HU. 
Dawus and Simo. K? 
Dev. What Remedy ſhall I find to this Misfor- 


4 Ade. 
tans „ 


DAT. Quid narras! SIM. Tta'ſt. Quid narmus avs Da- 


.vas's Wards, and nat ſpoke ſo much in Interrogation as in 
Almiration. Simo ſays ita'lt in Confirmation of vb 


be fad before. Bentley. 


e at 


Hanc fimulant r quo Chremetem abſterreant. 5 


1 , 0 
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2 "ny Quid hoc? f 
Adeone eſt demens ex Peregrina ? ſcio: ah 
Vix tandem ſenſi ſtolidus. Jan cor im. 
Daw. Quid hic ſenfifſe ait?  [Seor fem. 
Sin. Haec primum adfertur mihi ab hoc Fallacia. 


L Seor ſim. 
Sb. Sie. Ha am ce Opem, ſerva me, obſecro. 
„ 88 7 — Poſtquam ante 


Me audivic lan ſtare | adproperat. Non fat commode 


1 ſunt Temporibus tibi, Dave, haec. 


Dav. Mihin'! 
Siz. Num mmemores Diſcipuli ? (44) | 
Dav. Ego quid narres neſcio. 10 
Sim, Hiccine me fi inparatum in ve ris Nuptiis 
Adortus eſſet, quos me (4;) Ludos redderet ! - 


' Nunc bujus Periclo fit ; ego in Portu navigo. 


[Seor fim. 
SCE N. A III. 
 Lefbia, Simo, et Dawes. 


lamat Archyli, gvae intus ef] Adhuc, A.- 
ye bur quae adſolent, — oportent, 


— 


$igna eſſe ad Salutem, omnia buic eſſe video. 


Nunc primum fac iſtacc ut lavet: poſt deinde 


Quod ju ei _ bibere, et quantum imperavi, | 


: mox ego huc revertar. 
ha f Per. 


= 


44. The other Reading, which 4: er ns 


tw. 


inmemor es Diſcipuli, you're not wnmindful of your Scho- 
lar, that is Pamphilus, is very weak. Diſcipuli here 


are Myſis, Leſbia, Pamphilus, and all thoſe concerned 
in carrying on the Artifice. Bentley, Leng, and Hare, 
Fheewiſe take this to be the true Reading, an they have 


i from Donatus. 


45. Quos me Ludos redderet, Plautus often as 


* me fac cis. Reddere bas (dere Sue 


. 


a | 
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Sim. What's this? Is he mad for a Stranger? Now 
I perceive what, like a Fool, I've ſcarcely found out 
at laſt, | | Afede. 
Dav. What does he ſay he has found out? $4 
Sim. He firſt plays this Trick upon me. They pre- 
tend that ſhe lys in, in Order to fright Chremes. 

; Abd. 
Ghec. O! help, Juno, Lucina, fave me, I wt 
Sim. Hy, hy, ſo nimble! Ridiculous! As ſoon as 
ſhe hear'd I was by the Door, ſhe began. You have 

not contriv'd this Affair well, Dawus. 


Dav. I? 

Sim. Don't your Scholars mind their Cues? 

Daw. I don't underſtand you. 

Sim. If this Fellow had attack'd me in a real Mar- 
riage, and I had been unprovided, what a Laughing, 
ſtock he wou'd have made me! Now the Danger's 
his; I ride in ſafe Harbour. [ Afide. 


SCENE III. 


|  Leſbia, Simo, and Dawns. 
Leſs. [She calls to Archylis, who is within. As 
yet, Archylis, I fee all the uſual and neceſſary Signs 
of Safety upon her. Now firſt let her waſh: then 
afterwards give her the Drink which I preſcrib'd, and 
as much as I order'd: Pll come again before long. 
| 1 * 


1 


awith facere, to render or make one a Laughing-flock. I 


d not think reddere mihi Ludos: Latin. Bent. Mihi ' 
Ludos redderet can not be Latin in the Senſe in which 
the Words have been uſually conflrued in this Place, wiz. 
what Pranks he wou'd have play'd me! JF any Latin 
can be made of the Words, mihi is ffoni for the 
Perſon entertained with a Jeſt and not for him of wwhom 


@ Feſt is made. In the laſt 42 of Phormio, ſays De- 


mipho, eating of Phormio, ut Ludos facit! What a 
Rs es fa! ; | 


* 
— 
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Per. ecaſtor, — of nates Pamphihe : n 
Deos quaeſo ut fit Superſtes, quandoquidem ipſe'ſt In- 


| genio bono, 
. Cumque huic eſt veritus optumae Aduleſcenti facere 
Injuriam. Exit Leſbia. 


SCENA VV. 


Simo et Davos. 
Sim. Vel hoc quis non credat, qui te no'rit, abs te 
eſſe ortum ? 

Dav. Quidnam id eſt ? | 

Sim. ow imperabat coram quid Opus facto eſſet 
erperae; 

Set, . egreſſa il, illis quae ſunt intus clamat de 

ia 


o! Dave, ita contemnor abs te? Aut itane tandem 
| idoneus 


Tibi videor "64 quem tam aperte fallere incipias 
olis? 

Saltem accurate, ut metui videar certe fi reſciverim. : 

Dav. Certe, hercle, nunc hic fe ipſus fallit, _ 


Sim. Edixi tibi, 
iis ſum, ne faceres; num veritu's? "Quid 
retulit ? 


Credon' tibi hoc nunc, perperiſſe hanc e Pamphilo? 
Dav. Teneo quid _ et quid agam habeo. 


[Seofor 
Sim. - id taces? 
Dawv. Quid * Quaſi non tibi ſiet renuntiatura 
(46) hoc fic fore. 
Sim. Mi'n' quicquam ? 
Dev. 


46. The common Reading iv quaſi non tibi renuntiata 
fint haec fic fore. Bentley gives quaſi non tibi fiet re- 
nuntiatum haec fic fore. Renuntiatum cer/ainl, be- 
cauſe Davus ſays ſoon after renuntiatum'ſt: be <vould 
have ſayed renuntiata in this Place if he Oo 

3 
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By Caflor, Pamphilus has got a ſine Boy: I pray to 
Heav'n that he may live, fince he äs ſo worthy a 
Man, and dreaded injuring this excellent young Crea- 
ture. . [ Lefbia goes. 


SCENE IV. 


Simo and Dawnus. 

Sim. Who, that knows you, wou'd not believe 
you to be the Author of this? 

Dav. Of what? 

Sim. She did not give Orders within Doors for 
what's proper for the lying in Woman; but, as ſoon 
as ſhe came out, ſhe bawls to thoſe within. O] Da- 
©Vis, am I ſo much your Scorn? Or do I ſeem ſo fit a 
Perſon to be impos'd upon ſo openly? You might have 
been a little cautious, that I might ſeem to be fear'd if 
I ſhou'd find it out. | 


Dav. N 
Sim. I told you, 1 warn'd you, not to do this: bad 
I any Awe over you? What have you got it? Have 


you prevail d upon me to think that oman has 
made Pamphilus a Father now ? 
Dav. I ſee his Miſtake; I know what to do. 


| [ fade. 
Sim. Why don't you ſpeak ? : 

Dav. What will you believe? As if you was not 

told that this wou'd be fo. 

Km. Was any Thing told to me? | 

| ' Dav. 


other ; for the laſt is intended as an emphatical Repeti- 
tion of the fir ſt. I depart from Bentley in reading re- 
nuntiatum hoc, which is the more familiar Way of 
Speaking ; and Davus ſays in his next Speech an tate in- 
tellex ti Soc adſimulari ? f 1 


* Ju \ 
o 
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D Edo, an tute intellex ti hocadfimulari ? 


Sim. | Inrideor. 
Dav. Renuntiatum'ſ ; nam qui tibi iſtaec incidit 
Suſpicio ? | 
Sim. Qui? Quia te noram. 
Dau. Quaſi tu dicas ſactum id Conſilio meo. 
Sim. Certe enim ſcio. 
Dav. Non ſatis perno'ſti me etiam, qualis ſim, 
„ "a 15 
Sim. Egon' te? | 
Dav. Set ſi quid narrare occoepi, continuo dari 
Tibi Verba cenſes-(47); itaque, hercle, Nil jam mut- 


tire audeo. 

i. Hoc ego ſcio unum, Neminem peperiſſe hic. 

Da. | Intellex*tin' ? 

Set Ni ſecius mox Puerum huc deferent ante 
Ofttum: td 


3 Here, renuntio ſuturum, ut ſis 


ens, 20 
Ne tu has ius dicas Davi factum Conſilio aut 
is: 
Prorſus a Me Opinionem hanc tuam eſſe amotam volo. 
Sim. Unde id ſcis? | : 
Qui Go Audivi, gu credo: multa concurrunt ſimal, 
jecturam nunc facio: 3 imum haec 
g ſe e Panpbilb * * 
Gravidam 


* 


— — 


47. All the Editions which I have ſeen, Bentley's ex- 
ed, have continuo dari tibi Verba cenſes. Sim. 


Falſo. 2 be more out Character than Si- 


mo ſaying falſo here, who quite thro diſcovers his Opinion 


Davus to be that of a ſharking fly Knawve : nor does 
reconcile it by ſaying it is ſpoke ironically. Bent- 

ley reads falſo in Dayus's Speech. I ſee no Neceſſity for 
it in the Verſe: dare Verba fignify to deceive, impoſe 
upon, or egui vocate, in ſeveral Paſſages in ae. and 
Erence. 


j 
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Dev. O! O! PT TIP Ss 
all a Sham? 


Sim. I am made a Scoff. 


Dav. You was told of it; for how ſhou'd you ſuſ- 
it? 

Sim. How ? Becauſe I knew you. 

Dav. As if you cou d ſay . 

Sim, I'm certain of it. 

Daw. Simo, you n what 
Sort of Man I am. 

Sim. I not know you? t 

Dav. If I begin to tell you any Thing, you think 


I'm going to deceive you; ſo that I dare not open my 
Lips. 


Sim. This I nnd ana. brought to Bed 
d 


here. 
Dav. You've out that? But nevertheleſs 


they'll bring a Child hither ſoon before the Door: 

this, Maſter, I tell you will happen, that you may 

know it, and you may not ſay a afterwards * twas 

. done by Davus's Advice or Contrivance: I wou'd 
- fain remove this your ill Opinion of me. 


Sim. ae do you know that? 
I hear'd it, and believe it: many Circum- \ 
tan concur, from which I make this ConjeQure | 
firſt the ſay d ſhe was with Child by — ; that 


Falſhood's 


* 


vn 


2 In the fourth Ad of Rudens, where Tra- 
chalio and Gripus are wrangling before Daemones about 
the Treaſure that Gripus drag d out of the Sea with bis 
Net, —_ evades giving diret Anſwers ; therefire 
ſays Trachalio, Verba dat, he Hufes, or equivecates : 


and, in the fourth Scene of the firſt Act of 2 P a 
Z 


fays Davus, cui Verba dare ele it, he is not 


impoſed upon. Theſe are two Inſtances out of many 
Signification of Verba dare: falſo is needleſs, and bad 
when Joined with the other. 
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Gravidam dixit eſſe; inventum eſt falſum: nunc, poſt- 
quam videt 25 

Nuptias Domi adparari, miſſa'ſt Ancilla ilico 

| 3 8 um ad eam, et Puerum ut adferret 

mu 

Hoc ni ſit, tu Puerum ut videas, Nil moventur Nuptiae. 

Sm. Quid ais? Ubi intellexeras 

Id Conſilium pere, Cur non dix'ti extemplo Pam-. 


bibo? 30 
Dav. Quis igitur eum ab illa abſtraxit, niſi ego? 


Nam omnes nos quidem 
Scimus hanc quam miſere amarit: nunc abi Uxorem 


expetit. 
Poſtremo id da mihi Negoti: tu tamen idem has 
1 Nuptias 
Perge facere ita ut facis; et id ſpero adjuturos Deos. 
Kim. Immo, abi intro; ibi me opperire, et _ 


parato 
RNS [Exit Dawes. 35 
—_—_— 7 A . 


Simo. Non inpulit me haec nunc omnino ut crederem; 
Atque haut ſcio an quae dixit ſint vera omnia; 
Set parvi pendo: illud mi” multo maxumum'ſt. 
Quod mihi pollicitu'ſt ipſe Gnatus. Nunc Chremen 
Conveniam: orabo Gnato Uxorem; id ſi impetro, 5 

ndo alias malim quam hodie has fieri Nuptias? 

Nam Gnatus quod pollicitu'ſt, haut dubium'ſt mihi, 
Si nolit, quin eum merito poſſim cogere; ; 
Atque adeo, in. ipſo Tempore, eccum ipſum Cbre- 


9th _SCENA 


— 


— 


48. Faernus ſays the common Reading, atque 8 in 
ipſo Tempore eccum ipſum obviam, agrees <with the 
Meaſure and Senſe: by Senje, I ſuppoſe, he means the 
grammatical Senſe ; for 1 am fure it does not agree with 
che Context : he «was ſpeaking of his Son: ſays be, if my 


Son is unwilling to perform his Promiſe, I may juſtly 
TI 


„* 
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Falſhood's detected: now, when ſhe fees the Wedding 
going forwards at Home, a Maid is ſent to fetch the 


Midwife to her, and to bring a Child along with 
them: unleſs you ſee the Child, the Match is not the 


farther off. ; 


\ ; 
Sim, What ſay you? When you diſcover'd ſuch a 
Plot, why did not you immediately tell Pamphilus ? 


Daw. Who drew him from her but I? We all 


know how miſerably fand of her he was: now he 
looks out for a Wife: to conclude, leave the 2503, "tÞ 


ment of this to me: yet do you go on, as you've 


gan, in making up this Match ; and I hope Heaven 


will favour us. 


Sim. Well, go in ; and wait there for me, and get 
what is requiſite to be got ready. [Daus goes. 


SCENE V. 


Simo. He has not altogether forc'd me to believe all 
this; and yet I don't know whether all that he has 
ſay'd may not be true; however I don't lay much 
- Streſs upon it: my Son's Promiſe is of much greater 
. Conſequence to me. Now [Il meet Chremes : Ill fol- 
licit a Wife for my Son; if I prevail, when can I de- 
ſire the W to be better than this Day? For if 
my Son is unwilling to perform his Promiſe, doubtleſs 
I may juſtly compel him; and, lo, juſt as I want him, 
here's Chremes himſelf. | 

Vor. 1. Ws SCENE 


compel him; and, lo, juſt as I want him, here he is: 
here abo it? Ipſum can he @ Relative only to Pam- 
philus; for Nobody elſe was mentioned; and Chremes is 
the Perſon coming towards him. This Abſurdity Bentley 
was aware of, and therefore gave, according to Dona- 
tus, atque adeo, in ipſo 'Tempore, eccum ipſum 
Chremen. | 
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SC ENA VI. 


5 a Simo et Chremes. 
Sim. Jubeo Chremetem 
- Chrem. O, te ipſum quaerebam. 
Sim. Et ego te. 
Cbrem. Optato advenis. 
Aliquot me adierunt, ex te auditum qui ai'bant hodie 
Filam . 
Meam nubere tuo Gnato: id viſo, tun' an illi inſa- 
niant. 
Sim. Auſculta; paucis et quid te ego velim, et 


quod tu quaeris, icies. 


Cbrem. Auſculto: loquere quid velis. 5 


Sim. Per te. Deos oro, et noſtram Amicitiam, 
Cbreme, 


Quae incepta a parvis com Aetate adcrevit ſimul, 
Perque unicam Gnatam tuam, et Gnitum meum, 
Cujus tibi Poteſtas ſumma ſervandi datur, 
Ut me adjuves in hac Re, atque ita, uti Nuptiae 10 
Fuerant futurae, fiant. | 

Chrem, Ah! ne me obſecra: 
Quaſi te hoc orando a me impetrare oporteat! 
Alium eſſe cenſes nunc me atque olim cum dabam ? 
Si in Rem eſt utrique ut fiant, adcerſi jube; 
Set ſi ex ea Re plus Mali eſt quam Commodi 15 
Utrique, id oro te, in commune ut conſulas, 

aaf illa tua fit, Pamphiligue ego ſim Pater. a 
Nm. Immo ita volo, itaque poſtulo, ut fiat, Chreme ; 
Neque poſtulem abs te, ni ipſa Res moneat. - | 


x | ö 
Chrem. | | Quid eſt? 
Sim. Irae ſunt inter Gꝶcerium et Gnatum. 
Chrem. Audio. 20 
Sim. Ita magnae, ut ſperem poſſe avelli, 
Chrem. © Fabulae. 


Sim. Profecto fic eſt. 


Chrem. 


— 
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SCENE VI. 


Simo and Chremes. 

Sim. Save you Chremes. 

Chrem. O, 1 was looking for you. 

Sim. And I for you. | | | 

Chrem. We are met juſt as I wiſh'd: Some Perſons 
came to me, and told me, that they hear'd you ſay m 
Daughter was this Day to be marry'd to your Son: I 
wou'd know whether you or they are mad. | 


Sim. Have a little Patience; and you ſhall ſoon 
know what I wou'd have of you, and what you en- 
quire after. | 

Chrem. I attend: ſpeak what you've a Mind to ſay. 

Sim. I intreat you, Chremes, by the Gods, and by 
our Friendſhip, which, fram our Childhood, has en- 
creas'd with our Years, by your only Daughter, and 
my only Son, the Preſervation of whom is chiefly in 
your Pow'r, that you will aſſiſt me in this Affair, and 
that this Match may go on as it was intended. 


Chrem. Don't aſk me: as if you ſhou'd prevail on 
me by Intreaty ! Don't you take me for the ſame Per- 
ſon that I was when I promis'd her? If "tis to their 
mutual Advantage, let it go forwards, let her be ſent 
for; but if *twill be attended with more Harm than 
Good to both, I intreat you to conſider impagtially, 
as if ſhe was your Daughter, and he my Son. 

Sim. Really fo I wou'd, ſo I defire it to be, Chre- 
mes; nor wou'd I require it of you, if it was not ad- 
viſeable. 

Chrem. Well, what is't ? 

Sim. There's a War betwixt Ghcerium and my Son, 

Chrem. I hear you. | 

Sim. So great a one, that I'm in Hopes "twill en- 
tirely part them. 

Chrem, Mere Tales. 

Sim. "Tis really fo. | 

| L 2 Chrem, 


* 
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Chrem. Sic, hercle, ut dicam tibi, 
Amantiam Irae Amoris Integratio. (49) 

Sim. | | Hem, 
Id te oro, ut ante eamus, dum Tempus datur ; 
Dumque ejus Lubido occluſa'ſt Contumeliis, 25 
Priuſquam harum Scelera et Lacrumae confictae Dolis 
Redducunt Animum aegrotum ad Miſericordiam, 
Uxorem demus. Spero Conſuetudine et 


Conjugio liberali devinctum, Chreme, 


Dein facile ex illis ſeſe emerſurum Malis. 30 

Chrem. er ita hoc videtur; at ego non poſſe ar- 
tror, 

Neque illum hanc perpetuo habere, neque me perpeti. 


Sim. Qui ſcias ergo iſtuc, nifi Periclum feceris ? 


Cbrem. AtiſtucPericlum in Filia fieri grave eſt. | 


Sin. * Incommoditas denique huc omnis re- 
Its | | 3 
Si eveniat, quod Di prohibeant, Diſceſſio; 6 8 
Ar fi corrigitur, quot Commoditates vide; g 
Principio Amico Filium reftitueris ; * 
Tibi nan firmum, et Filiae, invenias, Virum. 
_ Chrem. Quid 'iſtic ? Si ita iſtuc Animum indux'ti eſſe 
—— utile, * Q 
Nolo tibi ullum Commodum intercludier. (50) 
Sim. Merito te ſemper maxumi feci, Chreme.. 


Chrem. Set quid als ? 


Sim. uid ? ; 
WV Cbrem. 


49. Some read Reintegratio, '/ome Redintegratio; 
but Donatus, and after him Leng, Bentley, Hare, 
and other Editors, give Integratio z which is certai 
the right Reading: our Poet uſes integraſcit in the ſe- 
cond Scene of the fourth Ad of this Play: all the three 
Copys, in Dr. Mead's Collection, have Integratio. See 


concerning the comic Meaſure in the Diſſertation. 


co. This Reading is well ſupported, by Bentley, 
againſt the common Reading | Nola 


The ANDRIAN. Act III. 123 
Chrem. Yes ſo, as Ill tell you, the Lover's War is 
a new Birth to Love. | | 
Sim. Ah! I intreat you to let us prevent it, while 
Opportunity offers; and, while his Paſſion is ſhut out 
contumelions Uſage, let us marry him, before 
their Wiles and counterfeited Tears ſoften his ſickly 
Mind. I hope, Chremes, that a continued Intimacy, 
and an eaſy marry'd State, will extricate him from 
thoſe Evils at laſt. 


Chrem. So you think; but I don't ſuppoſe either 
that he can be conſtant to her, or that I can bear it. 


3 How can you know, unleſs you make a 
ryal ? | 

Chrem. But 'tis hard to make that Tryal on a 
Daughter. | 
Sim. The worſt Conſequence will be, if it ſhou'd 
ſo happen, which Heav'n forbid, a Separation; but, 
if he's reclaim'd, conſider what Advantages will fol- 
low ; firſt you'll reſtore a Son to your Friend, gain a 
Son in Law to yourſelf, and a Huſband for your 
Daughter. | | 
| Chrem. What's all this? If you're perſuaded that 
*twill be ſo commodious, I. wou'd not willingly be an 
Obſtruction to any Advantage you can propoſe. 

Sim. I have always had the greateſt Value for you, 
and deſervedly, Chremes. 

Chremes. But what's this you ſay? | 

Sim. What is't you aſk after? - ' | 

L 3 RT - 


St ed et. Mr tre. Mt _—_— _— th. as. = - e 


Nolo tibi ullum Commodum in me claudier. 
In me claudier cas not be proper here, ar in te claudier 
may in the Eunuch, 4 1, Scene 2, where Phaedria 
aſts his Miftreſs, whether ſhe had ever found bis Ge- 
neroſity ſhut againſt her? Nuncubi meam Benignita- 
tem ſenſiſti in te claudier? But even” here intercludier, 
ait oui in te, is proper. | 


F 


NE, 
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- Chrem. Qui {cis eos nunc diſcordave inter ſe ? 


Sin. Ipſus mihi Dæ ot, qui intumu'ſt eorum Con- 


ſiliis, dixit; 3 
Et is mihi ſuadet Nuptias, quantum queam, ut matu · 
rem: 45 
Num cenſes faceret, Filium niſi ſciret eadem haec 2 25 
Tute adeo jam ejus Verba andies. Heus, evocate huc 
Da vom; 
"I ecoum, video ipſum foras exire. 
8 Cc E N A VII. 
Davos, S:mo, et Chremes. 
Do. Ad te ibam. 
Nm. Quidnam eft ? 
Dav. Car Uxor non adcerſitur? Jam adveſperaſcit. 
Sim. Audi' n'? [Chremeti, 
Ego dudum non Nil veritus ſum abs te, Dave, ne fa- 
ceres idem, 


Quod Volgus Servorum ſolet, Dolis ut me deluderes, 


Propterea — amat Filius. 


av. Ly Egon! iftuc facerem ?. 
Sim. | Credidi ; 2 
ve adeo metuens, vos cælavĩ quod nunc dicam. 
4. Quid? - 
N 7 ropemodum habeo jam F id 897 
am um jam Fidem. 
"How Tandem cogno'ſti qui ſiem. 
Sim. Non fuerant Nuptiae futurae. < | 
Quid? Non ? 
Set ea Gratia 
vid ais ? | | 
* Sic Res eft. 
Vide ?- 


\Numquam ifuc ego. vi inteRlegere Wann 
callidum * 


i, 


? 
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Cbrem. How d' know there's a Difference betwixt 
them now? 

Sim. Dawus himſelf, who knows all their Secrets, 
told me; and he perſuades me to conclude the Match 
as ſoon as I can: do you think he wou'd do ſo, if he 
was not ſure my Son wou'd have it ſo? You ſhall hear 
what he ſays. Scho, call Dava hither 3. and lo, 
here he comes. | 


SCENE vn. 


Davus, Simo, and Chremes. 

Dav. I was coming to you. 

Sim, What's the Matter? 

Dav. Why is not the Bride ſent for? The Night 
approaches; 

Sim. Do you hear? (To Chremes.) Dawus, I was 
for ſome Time not a ht of Ticks you 
ſhou'd, as Servants generally do, put your T upon. 
me, becauſe of my Soms Amour. 4 


Da. Cou'd I do ſo? ä 
Sim, I believ'd ſo; and therefore, fearing as mock, 
I conceal'd that from you which Ill now tell you. 

Da. What is it? 

Sim, You ſhall know ; for Len cone. 
kde in you. | 
Dav. At laſt you've diſcover d. what Sort of Perſon. 

am. 

Sim. This Match. was not intended. 

Dau. What? Not intended ?: 

Sin. But I carry'd on the Pretence on Purpoſe to 
ye. 
1. What ſay you? 

Sim. So it is. 

Dav, See! Whit it is to met ee 
ee | 


Sin, 


bie. Hoe audi: — 


hic fit mihi obviam. _ 

amnam periimus eor 

Sim. Narro huic quae tu dudum narra'tti mihi. 
Da. Quidnam audiam? (51) Seor 

Sim. * Gnatam ut det 2 vixque id 2 

Dav. t Occidi. | [ Seor m. 

Sim. | Hem, 

Quid dixiſti? 
Dav. Optume inquam factum. | 
Sim. Nune per hunc nulla“ Mora. 


Chrem. Domum modo ibo, ut adparentur dicam ; 
1588 huc renuntio. [Exit Chremes, 15 


SCENA VII. 


Simo et Davos. 
Sim. Nunc te oro, Dave, quoniam ſolus mi” eſſe - 
ciſti has Nuptias. 


Dav. Ego vero ſolus ! [[ [Seorfim, 
Sim. — 2 m1 — porro enitere. 


Dav. Faciam, hercle, ſedulo. 
Sim. Potes nunc, dum Animus inritatus >. 
Dav. Quieſcas. | 


Sim. Age igitur : ubi nunc eſt ipſus ? 
Dav. Mirum ni Domi eſt, | + 
Sim. Ibo ad eum; atque eadem haec tibi quae dixi 
dicam itidem illi. 5 
FExit Simo. 


SCENA 


2 9 *— 


1. Among the other Reaſons which Bentley gives, 
— quidnam audiam to quidnam * - 
41 


3 * 


3 
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Sim. Hear me: when I order'd you tp go in from 
hence, I met this Perſon 28575 opportunely. 


Dav. Ah! Are we L Allet 

b. I acquaint. him with what you told me juſt 
now. | 

Dav. What am I. going to hear? Aldo. 

Sim. I'm — — to give _ and. 
with Difficulty I've prevail d on him. | 


Da. I'ma dead Man. | Cel, 
Sim. Ah!- What's that you ſay'd? ie 


Dav. Excellently manag' d, I ſay. 

Sim. Now there's no Delay on his Side, 

Chrem. I'll go directly Home, and order them to 
be ready; and then I'll return hither,” and inform ye 
what I've done. "FChremes goes. 


SCENE VII > 


Simo and Dawus. | 
| Sim. Now I beſeech you, Davus, fince you alone 
have brought about this Match for me,. 
Dav. I alone indeed Lide. 
— continue your Endeavours to reclaim my 
Dav. By Here le, I'll do my beſt. 
Sim. You may now, while his Reſentment's warm: 
| Dav. You may be ſatisfy d. | 
Sin. Therefore go about it: where is he now? 
| Dav. Tis a Wonder if he is not at Home. 
Lim. III go to him, and tell him what I've been 


telling you. [Simo | 
SCENE 
* | | 
= — — — — — 
think it ſufficient that „ of vom our Poet - 


a profeſſed Tranſlator, has the Jane Expreſſion, rid une 
aun. 


Py 


„ AND RIA. Revs Uh, | 


s ENA Ix. 


_ Nullus ſom. 
Quid Cauſae eſt quin hine in Piſtrinum reQa profi- 
8 perturba 

* ; vi omnia; 
Nerum fefelli ; in Noptias conjeci — Filium; 

Feci W ee hoc, . inveed Pam- 

em | 

Ataias! 96e 6 gan, Nini eveniſtet ali: , 
eccum video ipſum : occidi. - 

Utinam mihi eſſet aliquid hic, quo me nunc Praecipi- 

tem darem. 


8s ENA x. 


Pamphilus et Dawes. 

Pam. Ubi illic eſt Scelus, Rr me —— 662 
1 Peru; —— — teor alli 
obtigiſſe, quandoqui tam —4 tam n 

Coaſill ſum! W 
Servon' Fortunas meas me commiſiſſe futili ! | 
W ob Stultitiam fero; ſet inultum id num - 


* 


% 


quam feret. Seor 
Dev. — 2 ſat ſcio ſore r 
hoc devito Malum. Seor frm. 5 
Pan. __ 2 nunc dicam Patri? Negabon 
e me, modo 
Qui ſum — — ducere ? Qua Fiducia id bare 
audeam 


52. Bentley avould ſubſtitute o\hodis perdidit, and 
Gave the latter eee as. Joke ＋ Paſſion, like 
this, in Virgil, 

Quos ego—ſed Motos praeſtat componere Fluctus. 

| —_ 


r 
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SCENE 1X. 


Dawu, I'm an undone Man. What can hinder 
my being ſent directly to Bridewell? There's no Room 
for Intreatx; I've fpoil'd all; I've deceiv d my Maſter, 
and throw'd his Son upon a Marriage; I have brought 
it about this Day, contrary to the old Man's /Expec- 
tation, and to Pamphilus's Deſire, Ab! my Cun- 
ning! If I had been quiet, no Harm had happemd: 
but here he is: I'm a dead Man. I wiſh there was a 
Place near, from which I might break my Neck.” 


* 


SCENE X. 


Dav. I'm certain I ſhall be ſecure hereafter, if I 
get well off now. [To himſelf. 
Pam. For what ſhall I now ſay tomy Father? Shall 
T refuſe a Wife that I juſt before promis'd to marry ? 
With what Face can I do it? I know not what to do 
with myſelf. | [To himſelf. 


Dev. 


„ _—_— —_— 


1 can nat think perdidit can be ſpared; and, as it lands, 

Hare /ays the r muſ? be drop d in the Meaſure, to make 

the Syllable ſhort : a Licence which I can not account for. 

T think Bentley's Deviation from the common Diviſion of 
the Words (PAM. Wi me perdidit? DAY. Pei, 

PAM. Atque hoc conſiteor &c.) is right. © 
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Dav. me, atque id ago ſedulo. 
Dicam aliquid opts rata, ut. be Malo aliquam 


| producam Moram.  [Seorfm. 
Pan. O! ESTA eee [ Davum widens. 
1 Dav. Viſusfum. [ Seorfim. 
1 Fan. Ehodum, bone Vir, quid ais? Viden' me 
[| Miſeru — efſe? | by: 
5 
Dao. At Jam expediam. 
we Pam. Expedies ? a 
| Dev. | Certe, Pamphle, 


Pam. Nempe ut modo. 
I Dav. Immo melius, ſpero. F 
„„ O] tibi ego ut credam, Furcifer ? 

5 Tu Rem inpeditam et perditam reſtituas ? Hem, quo 
1 fretus ſim? 

| CE e enen 


| Annon dixi 10 hoc futurum ? 
| Dav. Dix' ti. | 
1. _ Quid meritu's ? 
E | Crucem : Ls 
Set 12 ad me redeam ; j jam aliquid diſpi- 


clam. 
Pam. Hei mihi, 


Cum non r Spatium ut de te ſumam Supplicium, 
| ut 0! 
Namque hoc Tempus praecavere mihi me, haut te 
ulciſci, monet. 


Finis Aus 7. li. 


AC TUS IV. Sc 214 J. 


Charinus, Pamphilus, et Dawes. . 
Char. ¶ Scorfim, illos non widens. 
OCCINE credibile, aut memorabile ! 
2 Tanta Vecordia innata cuiquam ut ſiet, 
Ut Malis gaudeat, atque ex incommodis 


Alteriaus 


_ Up 
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Davy. Nor I with myſelf, tho Pm. earpeſt about it. 
TIl ſay that I've a Scheme in my Head, to put off the 
evil Hour. | Te himſelf. 
Pam. O! {Seeing Davus, 
Dav. He ſees me. | ogy 
Pam. So, good Sir, what ſay you? Do you ſee 
how you've hamper'd me with yours Advice? 


 Dav: But Pl ſoon free you. 

Pam, You free me? | 

Dav. Verily, Pamphitus... 

Pam. Yes, as you did juſt now. 

Daw. In a better Manner, I hope. 

Pam. O! how can I truſt to ſuch a * 
Will you reftore that which is gone and Joſt ? Alas! 
on whom can I rely? On one who has this Day caſt 
me, from the faireſt Situation, on a Marriage / Did I 
not tell you this wou'd be the Conſequence ? | 


Dav. You did. 
Pam. What do you deſerve ? 
Dav. The Gallows : but let me recover myſelf a 


3 and I'll ſoon find out an Expedient. 


Pam. O! that I have not Time to puniſh you as I 
wou'd! My. preſent Condition bids me take Care of 
myſelf, and not to ſatiate my EY on you. 


The End of the Third AS. 
Ac IV. Scans 1. | 
Charinus, Pamphilus, and Dawns. 
Ch To bimſe 9 
base de bel ied, hers bans Lp 


ſhou'd- be ſo poſſeſo d in Nature as to rejoice in 
another's Pains, and to make his Advantage of 
ts another's 
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Alterius ſua ut comparet commoda! Ah! | 
Idne eſt verum? Immo id eſt Genus Hominum peſ- 


' 


- ** — ade 5 
n o modo queis Pudor paulum pres 
Poſt ubi Tempus * — = . 
Tum coacti neceſſario ſe 

Et timent, et tamen Ree premi 

Ibi tum eorum inpuden Oratio — 10 


Quis tu es? Quis Ainet Cur ego meam tibi? Heus, 
Proxumus ſum egomet mi': attamen ubi Fides, 
Si Nil pudet hic, abi Opu l; illic ubi 

3 pron 

A ne ad eum, et cum eo Inju- 

| uy riam hanc expoſtulem ? 15 
8 _ atque aliquis dicat, Nil pro- 


Nil? (53) Me Moleſtus certe ei faero, „ 


Pam. Charize, et me et te inprudens, niſi quid Di 
reſpiciunt, idi. 


- Char. Itane inpr ens ? Tandem inventa'ſt Cauſa. 
Solviſti 
Pam. ita tandem ? 1 


Char, we Dis duere ils poſta 20 


2 iſtuc eſt ? 
| — me amare dixi, complacit' tibi. 
. — me : miſerum, qui tuum Animum ex Animo 92 
tavi meo! 
Pam. Falſus es. 
Cbar. Non ſatis tibi eſſe hoc folidum viſum'ſt 
| Gaudium, 
Ni me amantem, et falſa Spe produceres. 
Bat N 


. 
b 2 e eee 
ales awhich, without farther conſulting am Aut 


| city 1 chaſe, becauſe of the nice Turn of Thought and 
* 


= 
i... —— = 


_ 


the worſt of Men, who are only a little aſham'd to 
deny a Requeſt, but, when the Time of fulfilling 
their Promiſe comes, are by Neceſſity oblig'd to dit- 
cover themſelves ; they are afraid, and yet, the Caſe 
is ſuch, they are forc'd to deny what before they grant- 
ed: then this is their ſhameleſs Language, who are 
vou? What are you to me? Why mutt I refign my 
Right to you? Charity begins at Home: yet, if you 
aſk where is. cheir Honour, they bluſh not where they 
ought; but, where there is no Room for Fear, they 
tremble :- but what ſhall I do? Shall I go to him, and 
charge him with this injurious Treatment? Pl load 
him with Reproaches : but ſome may ſay, you'll get 
Nothing thereby : Nothing ? .Yes ſurely I ſhall tor- 
ment him, and indulge my own Reſentment. | 


Pam. Charinus, unleſs Heav'n befriends us, I have 
rvin'd both myſelf and you by my Imprudence. 
' Cher. By your Imprudence? You've found an Ex- 
cuſe atlaſt. You have forfeited your Honour. 
Pam, What at laſt? N 


_ Char. Wov'd you again deceive. me with your 


Speeches? 4 
Pam. What is the Meaning of this? | 
Char. After I told you that I lov'd her, then ſhe 

bad Charms for you. Alas! that I ſhou'd view your 

Heart in the Mirror of my own! 

Pam. You are miſtaken, 


Char. The Fullneſs of your Joy was not compleat, 


till you had ſooth'd my loveſic Mind, and led me on 
with Hope, deceitful Hope.—You may take her. 
M 2 | 


1 


—ů 


2 — — 


Expreſſion which if gives to the Paſſage, preferable ts 
the wulgar Reading: Nil promoveris: multum, mo- 


leſtus certe ci fuero. 


P + 4 
4 
. 
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another's Diſadvantage! Is it true? Suręly they are 


Pam. 


» — — — ͤ bV r = 
— „„ 


— w- + 


EY 


* 
£ 


— 
„%  DRODLDD ES _—_ 
7 
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Pam. Habeam? Ah! neſcis quantis in Malis ver- 


ſer miſer, 25 
Aan hic ſuis Conſilis mihi conſecit Sollicitu- 
ines 
Meus Carnufex! 
— Quid iſtue tam Mirum, de te ſi Exewplum 
capit? 
Pan. Haut iſtue dicas, fi cogno vis vel me vel Amo- 
rem meum. 


Char. Scio, cum Patre altercafti dudum ; et is nunc 
' -  Propterea tibi 
Svccenſetz nec te quivit hodie cogere illam ut du- 
Ceres. + 30 
| Pam. Immo etiam, quo tu minus ſcis Acrumnas 
meas. 
Hae Nuptiae non adparabantur mihi; 


Nec poſtulabat nunc quiſquam Uxorem dare. 
Char. Scio: tu coactus tua Voluntate es. 


Pam. Mane: 


Nondum etiam ſcis 


Char. Scio equidem illam ducturum efle te. 35 


Pan. Cur me enicas? Hoc audi. 2 de- 
© tit 
Inſtare, ut dicerem me ducturum Patri, 
Suadere, orare, uſque adeo donec re 
Chay. Quis Homo iſtuc ? Fa 
Pan, Dawes. 


Chaz. Dawos ? (54) Quamobrem ? 


Pam. 


F4 4 s * * 
1 F 1 


— 


54- Some read Quis Homo iſtuc? PAM. Davos. 
CHAR. Davos? PAM. Interturbat omnia. CHAR. 
Quamobrem? Some Editions have Quis Homo iſtuc Þ 
PAM. Davos. CHAR. Davos? PAM. Omnia. 
CHAR. Quamobrem ? Some give interturbat without 
omnia; and {me make Pamphilus /ay Davos intertur- 


bat omnia: t all which bear what Bentley au. 
Sams- 


j 
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Pam. I take her? Alas! thou know'ſt not what a 
Wretch I am, into what Miſerys and Cares my Vils 
lain here has plung d me by his Counſel l. 


Char. And where's the Wonder, if you are his 
Example? N e * 
Pam. You wou'd uſe another Language, was you. 
well acquainted either with me ormy Love. 
- Char. I know ſome Words paſs'd lately betwixt 
your Father and you and: therefore he's diſpleas'd 
13 nor cou d he force you to-marry her this 


el: 
Pam. Tis true, yet little do you know of my Diſ- 
treſs. This Match was not prepar'd for me; nor did 
any one at this Time require me to accept a Bride. 


Char. I know it: you are conſtrain'd by your own 
Inclination. | 
Pan. Have Patience: you know not yet 


Cher. I know certainly that you are going to mar- 
7 Why do you kill me? Hear me: he never 
 ceay'd to importune, to perſuade, to implore, me to 

tell my Father I wou'd marry, till at Length he pre- 

Char. Name the Man who did it . 

Pam. Dawns. | TOI, 

Char. Davon? Wherefore ?+ | 

bh 2 Tho: EE Pam. 


— 


——᷑ _ 


Somebody formerly wrote Davos interturbat omnia is- 
the Margin of- his Book, which afterwards creeped into 
- the Text, and is now extant in moſt Copy: ſome, 2% 
theught theſe. Words outran the Meaſure, began 10 cor-. 
rect the Reading, according to their particular Fudge+. 
ments, Whether this is only the learned Doctor's C onjec- 
ture or not, I can not tell ; but 1 think. interturbat am 
nia may bs very well pared... 


— >» ————— rr 


At tibi Di dignum Factis Exitium duint. 
-Eho, dic mihi, fi omnes hunc conjectum in N 


. 
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| Hem, quid ais, Scelus ? 


Inimiei vellent, quid niſ hoc Conſilium 41 
— Deceptus forn, W 2 
Davy. Hac non ſuceeſſit, as 8 — Via, 7 

Nifi id putas, primo proceflit parum, 

Non jam ad + wo ghar” poſſe converti hoc Malum. 

Pam. Immo etiam; nam ſatis credo, 1 advigila- 

veris, 

Ex unis geminas mihi conficies Nuptias. 
Dav. Ego, Pamphile, hoc tibi pro Servitio 4 

Conari Manibus, Pedibus, Nocteſque et Dies, 

Capitis Periclum adire, dum proſim tibi: 

Tuum'ſt, fi quid praeter Spem evenit, mi ignoſcere. 

Parum ſuccedit quod ago: at facio ſedulo. 55 

Vel melius tute reperi, me miſſum face. 

Pam. Sn: reſtitue quem a me accepiſti Locum: 


Da. Faciam. | 

Pam. At jam hoe Opus eſt. | 
Dav. 65 5) St! concrepuit a Ghcerio Olen. 
Pam. Nihil ad te. 


Dav. Quaero. 
Pam. Hem ! nuncne demum 5 


Deav. . At jam hoc tibi Inventum abe, 
- _ SCENA 


* * wo 4 


_ —_— 


_— — IR —_ id. Ao rs ot 


4 W Saks A mane, concre- 

pan a GLYCERIO-Oftum. BENTLEY reads ſet 
concrepuit hinc a GLYCERIO Oſlium. F think auirb 
Bendley hem and mane entirely unneceſſary 3 but I can- 


NY 
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Pam. I can't tell, unleſs Heay'n was angry with me 
becauſe I liſten'd to him. 
Char. Is this your Work, Dawvus ? 
Daw. "Tis mine. | 
Char. Ah! ſay you fo, Villain iBut may the 
Gods bring you to the End which you deſerve. Tell 
me, if all his Enemys wou'd have forc'd hint on this 
Match, what other Counſel cou'd they have givin? 
Dau. I am diſappointed, but not diſhearten'd. 
Char, I know it. | 
Daw. We have not ſucceeded in this, let us follow 
another Method, unlefs you think, becauſe it tarn'd' 
out ſo ill at fart, this Misfortune can not be remedy'd. 
Pan. O, yes; for I fincerely believe, if you go 
about it in Earneſt, out of one Wedding you can 
work me into two. . 
Dav. This Pamphilas, I owe you, to endeavour 
with all my Pow'r, Night and Day, to riſque my 
Life, to ſerve you : if any Ting happens contrary to 
tion, tis your Part to forgive me. What IL 
do fucceeds but ill, yet I do it carefully. Do you 
contrive better, and diſmiſs me. | 
Pam. That I deſire: place me in the Situation in 
which you found me. 
Dav. I will. 
Pam. But there's a Neceſſity for it immediately. 
Daw. St! I hear Ghcerium's Door creak. 
Pam That's Nothing to you. 
Davy. I'm thinking for you. 
Pam. Ah are you now at laſt ? | 
Dav. Fll give you a Sample of my Skill preſently. 
SCENE 


Sign for Sileme, or what we call aſh : and 
's ſt is frequent in Plautus ; and in ſome Places it is 
repeated, it, it, as if we me N 
of Dr. Mead Copy: have hem, ſt. 


me give up it. S. and t are uſed more than once by Te- 
as 4 


huſh, huſh, 
mane. 


at w 4 * 24 1 ” + * 
—— 
E ˙²˙¹ð — ² «X“m»⏑UñA ⏑ ⏑ re 
, . 
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SCENA I. 


Pamphilus, Charinus, et Davos. 


[Glycerio, quae intus eff ] Jam, ubi ubi erit 

Thy inventum fbi curabo, et mecum adductum; 

Tuum Pamphilum, modo tu, Anime mi, noli te ma- 
cerare. 


Myfis, 


i. G n, Hem, l, ue te mil 


Pam. . Quid eſl? 
. Orare juſſit, i ſe ames, Hern, jam ut ad ſeſe 
venias: 
Videre ait te cupere. 
Pam. PVab! 1 3 integraſcit. 5 
avo 
Siccine me — illam Opera tua nunc miſeros ſolli - 
citari 
Nam dag” "51 Noptias quod mi adparari 
Char. ibus quidem quam facile potuerat uieſci,. 
| Bn quieſe! 5 55 
Daw, Age 3 hic non inſanit ſatis ſua gone, in- 


ſtiga. 
My. Atque, edepol, 

Ea Res eſt, proptereaque nune miſera i in Moerore eſt. 

Pan Myſis, 10+ 


Per omnis (56) adjuro Deos, numquam eam me de- 
ſerturum, 


Non, fi- capiundos mihi ſciam eſſe Inimicos emneis 
Homines. wy 


Hance 


15; The Accuſatives Ra of: many Words, IVY 
Neminatives end in es, Plautus and Terence frequenth- 
rute in is. One of Dr. Mead's Cotys have venientis, 
abeuntis, Ad 1, Sc. 1, V. 75 .of this Play; and, ſe 

er 


3 ewrites them. This Termination, in the accu- 
atis 


. * j 
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SCENE IL 


Mis, Pamphilus, Charinut, and Dawus. 

My/. FTo Glycerium, who is «vithin,] Now, where- 
ever he ſhall happen to be, I'll take Care to find your 
Pamphilus for you, and bring him with me, only do 
you leave off fretting yourſelf, my Soul. 

Pam. Myfes. | | 

My. Who's that? O! Pamphilus, happyly met. 


Pam, What's the Matter ? Ke 

A. My Miſtreſs charg'd me to intreat you, if 
you love her, to come to her directly: ſhe ſays ſhe 
longs to ſee you. 8 

Pam. Alas! I am undone: theſe Troubles return 
freſh upon us. [To Dawzs.] That ſhe and I, poor 
Wretches, ſhou'd thus be plagu'd now by your Means! 
She has perceiv'd that Preparations are making for the 
Wedding, and therefore I'm ſent for. | 


Char. From which how ſecure and quiet might we 
have been, if he wou'd have been eaſy! | 

Dav. Go on; if he is not mad enough of himfelf, 
do you make him fo. | 

My/. And really that is the Cauſe of her preſent 
Complaint, poor Soul. 

Pam. My/is, I call all Heav'n to witneſs, that I 
will ne'er forſake her, tho I was ſure to make all Men 
my Enemys. I woo'd her, and I won her: our 

- Tempers 


* — 


"IN DTS. 


ative Caſe plural, is rejected quite thro our Poet by ſe- 
vera Editors, ignorantly by moſt: We have no Reaſon 
to doubt that the accuſative Caſes of fome Words were 
fo wrote; and they are as conſiſtent with the Laws of 
Speech as thoſe in es. | | 


| 
1 
| 
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; r contigit: conveniunt Mores ; _ 


Qui inter nos Diſcidium volunt: _ niſi Mors, 


mi' adimet Nemo. 
* en hella hoc Re 
am. on magis verum atque e- 
ſponſum eſt. 85 2 15 


Si poterit fieri, ut ne Pater per me ſtetiſſe credat, 
ing —_— Nuptiae, volo; ſet, fi id. non 


e bu yrockiri quad et; per we leit ut credat. 


; ng 
aeque atque ego. 
Dau. * quaero. 
Char. . Fortis, 


Pam. Scio quid conere. 
Dav. Hoc ego tibi profecto effectum reddam: 20 
Pam. Jam hoc Opus eſt. ; 
Dev. Quin jam habeo. 
Char. Quid eſt F 
Dav. FHuic, non tibi, habeo, ne erres. 
Char. Sat habeo. 
Pam. Quid facies? edo. 
Daw. Dies mi? hic ut fatis fit vereor 

Ad agendum : ne vacuum eſſe me nunc ad. narran- 

dum credas : 

Proinde _ vos amolimini ; nam mil Impedimenta 

. Ego hanc viſam. [ Panpbilus exit. 


Sc ENA II. 


Dawss, Charinus, et A. 
1 Quid tu? Quo hinc te agis ? 
Char: Verum n Nan; * | 
Dav. Immo etiam. 
Narrationis incipit mihi Initium. (57) Char, 


7. Incipit Initium it rot confiftent with the uſual | 
* ance of our Poet ; nor is it an * 


7 


f 
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Tempers ſo well agree, that I bid adieu to thoſe who 
wou'd fow Dünen berwixt us: Death alone ſhall 


part us. 


My/. You revive me. , 

Pam. Apollo never gave a truer Anſwer, I ſhouw'd 
be glad to have my Father believe that the Weddi 
was not put off by me, but, if that can't be, 1 ri 
directly let him know I was the Hindrance. How do 


I look? 


? 


Char. As much like a Wretch as myſelf. 


Dev. 
Char. 


Pam. 
Dav. 
Pam. 


Dav. 


Char. 
Dav. 
Char. 
Pam. 


Dav. 


My Head's at Work. A; ng 

You are no Coward. ' 

I know what.you wou'd do, 

Pl do this effectually for you. 

But it muſt be done now, 

Well, I have it now. 

What i ist? 

Tis for him, and not ſor you, don cmiſtake. 
Pm anſwer d. 
Tell me vat you ll. do? 

I'm afraid this Day is not ſufficient for me to 


do the Bus neſs: don't think I've Time now to tell you 
what *tis : therefore get ye both away; for ye hinder 
me. 


Pam, I'll pay a Viſit to her. [Pamphilus goes. 
SCENE III. 


Daus, Charinus, and Myfis. 


Daw. What will you do? Where do you go? | 
Char. Wou'd you have me ſpeak Truth? 
Dav. Certainly. He's now preparing for a . 

d. Ir the — Scene of the'5th 48, 7. 22, 


be 


| the ſame Sentiment is expreſſed in a good Stile, Fabe- 
lam inceptat. 
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Char. Quid me fiet ? 

| Daw: Eho, W non ſatis habes, quod tibi 
Dieculam addo, 


8 huic promoveo Nuptias ? 
— 4 Dae, at tamen 


| uid = 
Dew. 1 | pigs 
Char, Foc face ad me venias, ſi quid poteris. 5 
Da. Quid veniam? Nil habeo. 


Char. At tamen, fi quid— 
Daw. Age, veniam. 
Char. | Si quid, 
Domi ero. | [Exit Charims, 
SCENA WV. 
Dawes et Myjs. 


Dav. Tu, Myfis, dum exeo, parumper opperire hic. 


22. Quapropter ? 
Ita facto eſt Opus. 
5 Matura. 


Daw. Jam, inquam, hic adero. 2 
| a [Exit Davor. 


SCENA v. 


Myyis. — = 1 cuiquam! Di voſtram 

Fidem 

Summum Bonum eſſe Herae deputabam hunc Pam- 
pbhilum, 

Amicum, Amatorem, vun! in quovis Loco 

Paratum: verum ex eo nunc miſera quem capit 

Dolorem ! Facile hic plus mali eſt quam (5 0 boni: 5 

Set Davos exit. 

. | - SCENA 


— 


— — . 


58. reel wage Senfe- of facile 
hie plus mali eſt quam illic boni, J 0 to give the 


Paſſage. @ Turn, tho comrary to all the Readings which 
1 


» 
1 
— — 


© 


F 
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Char. What will become of me ? 

Dav. O] you unreaſonable Man, are not you con- 
tented that I give a Day's Reſpite, by putting off this 
Wedding? N 

Char. Davnt, but yet 

Dav. What but? | 

Char. That I may have her. 

Daw. Ridiculous | 

Char. If you can do any Thing, come to me here. 

Dav. What ſhou'd I come for? I can do Nothing. 

Char. Yet, if you can- ** 

Dav. Well, go; I will come. | 

Char. If any Thing happens, I ſhall be at Home, 

| [ Charinus goes. 
SCENE IV. 
Dawus and Myfis. 

Dav. Myfir, ſtay here a little, while I take a Step; 

My/. Why ? very 

Dav. There's a Neceſſity for it. 

My/. Don't ſtay. 

Dav. I'll be here preſently, I ſay. [Dawu goes. 


Myfs. Ts no one ſecure of any Thing! Good Gods! 
J look'd on this Pamphilus as the chief Bleſfing to my 
Miſtreſs, as her Friend, her Lover, as a Huſband al- 
ways ready to protect her: but what Sorrow does ſhe, 
poor Creature, go thro on his Account! Verily there's 
more Harm in it than Good: but here comes Dawus. 


N SCENE 


7 have ſeen, which makes that proper, with the 050 
fron of one Word, which «vas not before intelligible. 

uſual Conſtruction of the Words, as they fland in ail 
Editions, 


— 
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SCENA VL 
A. et Davos 
My/. Homo, quid iſtuc obſecro'ſt ? 
Quo portas Puerum 


Mufti, nunc Opus eſt tua 
Miki | ad hanc Rem exprompta Malitia, atque Aſtutia. 


35 Quidnam incepturu's? 
Accipe a me hunc ocius, 
A _—_ noſtram Januam adpone. 
7 © 5 
Humine ? 
Dav. Fx (59) Ara hinc ſume Verbenas tibi, 
Atque eas ſubſterne 
My/. Quamobrem tute non facis? 
Dav. un, ſi forte Opus ſit ad Herum Jarandum 


Non cs ut liquido poflim. 
Intellego: . 


Nova nunc Religio te iſtaec inceſſit ao? - 10 


Da v. Move ocius te, ut quid a ro intellegas. 
Proh ! FJ uppiter ! WT ONO 


uid eſt? 8 
oa. '  Sponfae Pater intervenit: 
4 Confilium quod primum intenderam. 
V. 8 narras. 
Dav. uoque hinc ab Dextera 7 
Venire 0 — tu, ut ſubſervias 15 


Orationi, utcumque Opu'ſt, Verbis vide. 


Editions, is this, there is more III in her Sorrow, or 
Trouble, (/me read Dolorem, /ome Laborem,) than 
there is good in his Love: See particularly Camas's 
Edition for the Uſe of the Daaphine : wwhich is not only 
a poor Meaning, and unworthy Terence, but inconſiſtent 


with aubat Myſis had ſayed befere in the preceding 


Scenes : 


* 


A. 


„K 


— 4 6 * r l * 
Fd 2 


' 
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SCENE VL 


Myfs and Dawvus. 
. Priythee, Man, what have you there? Where 
are you carrying the Child ? 

Dav. Now, My, aſſiſt me, with all the ready 
Malice and Cunning you're Miſtreſs of, for I want 
them this Inſtant. 

My/. What are you about? | 

Dav. Take this from me quickly, and lay him at 
our Door. x 

My/. On the Ground, pr'ythee ? 


Dav. Take the. Herbs from the Altar, (59) and 
* under him. F 
My. Why don't you do't yourſelf ? | 
Dav, Becauſe, if I ſhou'd have Occafion to ſwear 
to my Maſter that I did not lay it here, I may do it 
with a ſafe Conſcience. 
My/. I underſtand you: how came you to be ſo 


ſcrupulous on a ſudden ? 


_ that you may know 
what I have farther todo. O] Jupiter / 

My/. What is all this ? | 

Dav. The Bride's Father's coming this Way: I lay 
aſide my firſt Deſign. | 

MI I don't know what you talk about. 

Daw. I'll pretend to come on the right Hand here: 
do you take Care to help me out in my Diſcourſe as 
there's Occaſion. 

Pl N 2 M»h/. 


— — — 


Scenes : I therefore chuſe ta be fangular and intelligible 
rather than to go with all the Editors and Tranſlators of 
our Poet and be obſcure. 

59. Altars were not confined to Temples, in Athens, 
but erected in the Streets ; ſeveral Inflances of which ap- 
fear in Plautus, and other antient Authors. 


* 
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My/. Ego quid agas Nihil intellego; ſet, ſi quid eſt, 
Quod mea Opera Opus fit vobis, ut tu plus vides, 


Manebo, ne quod — remorer Commodum. 
* Dawes. 


SCEN A VI. 


Chremes et Myfis. 
Chrem, Revertor, poſtquam quae Opus fuere ad 
Nuptias 
Gnatae paravi, ut jubeam adcerſi: ſet quid hoc? 
Fuer hercle'ſt. ¶ Seorfam. ]——— Mulier, tu adpoſuiſti 


hanc ? 
Ubi illic- eſt? Seorfom. 


My: 
Chrem. Non mihi reſpondes? 
My/. Nuſquam eſt. Vae miſerae mihi! 


Reliquit me Homo, atque abiit. [Le. 5 
SCENA VII. 


Dawes, Myſis, et Chremes. — 
Dav. [Simulans non videre Chremetem.] Di vo- 
ſtram Fidem! _ | 
Quid Turbae apat Forum'ſt! Quid illie Hominum 
— 7 
Tum Fw... mk t. [Clare laguitur.] 
Quid dicam aliud neſcio. CE OM 


2 Cur tu, obſecro, hic me ſolam? 
Hem, quae haec eſt Fabula? 
Eko Anf, Puer hie unde eſt? Quiſve huc adtulit? 5 


My/. Satin ſanus es, me qui id rogites? 


Dav. em igitur rogem, 
Qui hic Neminem alium * 75 * ] 
Chrem. Miror unde fit. [Seorfom,. 
Dav. Dictura es quod rogo ? 
/. Au! 


Dav. Concede ad Dexteram. [¶ Myſi feparatim. 2 
My/. Deliras : „* . 
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My/. I don't comprehend, in the leaſt, what you're 
about; but if my Affiſtance is, any Way, needful, 
as you know beſt, I'Il ſtay, that I may not be a Hin- 
drance to any Advantage you propoſe. 4 

| YE [Daus gaes. 


SCENE VIL 
 Chremes and M.. | 
Chrem, Now I have prepar'd what's neceſlary for 

my Daughter's Wedding, I am come back that I 
may order her to be ſent for : but what's here? A 
Child by Herc' les. [To himſeff.] — Woman, did you 
lay this here? ; 
My. Where's the Man gone? [Alt. 
Chrem. Don't you anſwer me? 
My/. He's not here. O! miſerable! 'The Fellow 


has left me, and is gone. Le. 
SCENE VII. 


Daus, Myfis, and Chremes. 


Dav. [ Pretending not to ſee Chremes.] Good Gods! 
What a Rout there is at the Market! What a Hurly- 
burly the People make there ! Beſides Proviſion's dear. 
[ Loud. ] —1I don't know what elſe to ſay. [ Hide. 


My/. Pr ythee, why d'y* leave me here alone? 
Dav. Hy, hy, what Farce is this? Whence came 
this Child, My? or who brought it here? 
. My. Areyouin your Senſes, to aſk me ſuch a Queſ- 
tion ? 
. Dav. Whom ſhou'd I aſk, when I ſee Nobody elſe 
here? | 
Chrem. I wonder from whence it came. ¶ Ade. 
Dav. Will you anſwer me? 
My. Ah! L 
Dav. Come to my right Hand, '[ {fide to Myſis. 
My/. You are mad: mY not you yourſelf ? 
3 


Dav. 
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Dav. Verbum unum mihi, 
Practereaquam quod te rogo, faxis cave. 10 
| [Myfi ſeparatim. 
My/. Male dicis. 
. Dav. Unde'ſt? [Clare Joquitur. ]—Dic clare. 
[Separatim Myſi. 
If. =. A 
Davy. Ha, ha, he, 
Mirum vero, inpudenter Moulier fi facit 
1 n 
em. Ab Audria eſt haec, tum intellego. 
Ta — 
Dawv. Adeon' videmur vobis eſſe — | 
In quibus. fic inludatis ? 
 Chrem. Veni in Tempore. [Seor/im. 15 
Daw. Propera adeo Puerum or pay lere hinc ab Janua.— 
[ Yoce mitiore.] 


Mane. Cave — — ex iſtoc exceſſis Loco. 
46% Di te eradicent, ita me miſeram territas. 
Dav. Tibi dico ego, annon? 

Myſ. Quid vis? 


7 At etiam rogas ? 

| Sedo, cujum Puerum hic adpoſuiſti ? Dic mihi. 20 
My/. Tu neſcis ? | 
Dav, Mint id quod ov: die quod rogo. 


22 Veſtri. 

Dav. Cujus noftri {4 * 

92 amp 999 

Boo. Hem!: Quid ? Pamphili „ 


- AMy/. Eho, annon eſt? 
Chrem, Recte ego (60) nempe has fugi Nuptias. 
2. 


Daw. 


| NOK The common Reading it refle ego ſemper has 
fugi Nuptias: bat how could Terence make Chremes 
e of hs e always avoided this Match? In the firſt At, 
Scexe I, Verſe 73. be makes Simo ſay CHREMES 


came of his own. Accord to offer his only * 


n 
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Daw. Take Care, and don't anſwer to a Tittle 
more than I aſk you. [Ale to Myſis. 


My. You uſe me ill. 
Dav. Whence came it? [He ſpeaks bud.) Anſwer 


loud. Alle to ber. 


My/. From us. | 
Dav. Ha, ha, ha, tis a great Wonder truly that 
a Strumpet ſhou'd act voad of Shame. 


Cbrem. As far as I can find, this Wench belongs to 
che Andrian. [ Afede.; 

Dav. Do ye take us for DD to play 
your Tricks with thus? 

Chrem. I came in Time. Alle. 

Dav. Make Haſte, and take the Child from the 
Door. — Lowering his Voice. J Don't ſtir. Take 
Care, and don't move from that Place. | 

My/. A Curſe attend you, you terrify me ſo. 

Dav. Do I ſpeak to you, or not? 

My/. What wou'd you have? 

Daw. Do you aſk? Tell me whoſe Child you have 
lay'd here? Anſwer me. 

My/. Don't you know ? | 

Dav.. Don't concern youſelf with what I atk 
tell me what aſk. 

My/. It belongs to you: 

Dav. To which of us? 

My/. To Pamphilus. | 9 

Dav. Ah! What? To Pamphilu? 

My/. Why, does it not? 

Chrem. Idid right to avoid this Match. [fide 

D 


with a e ee to his Son : and, AF 3, Scene 


7, Verſe 15, Chremes ſays he will go Home, and or- 
der them to be ready : and in the Beginning, 0 2 this 
Scene he ſays. he has prepar'd what's neceſſary for his 

Daughter's Feadging : with what Propriety __ 
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Dav. O!] Facinus animadvertendum ! 


uid clamitas? 
=. Quemne ego her? vid ad vos adferri Veſ. 
1? 


25 


Per. 
* O! Hominem audacem! 
Dav. Verum: vidi Cantharam 
— 
Dis, pol, habeo Gratias 
pariundo _ adfuerunt liberae. (61) 
* 'Nae illa illum haut novit, cujus Cauſa haec 


incipit. 
Chremes, ſi adpoſitum Puerum ante Aedis viderit, 30 
Suam Gnatam non dabit: tanto, hercle, magis dabit. 


Chrem. Non, hercle, faciet. [ Seor fim. 

Dav. Nunc adeo, ut tu ſis ſciens, 

Niſi Puerum tollis, jam ego hunc in mediam Viam 
Pervolvam, teque ibidem pervolvam in Luto. 

My/. To, pol, Homo non es ſobrius. 

Davy _ Fallacia 35 
Alia aliam trudit : jam ſuſurrari audio (7 
Civem Atticam (62) eſſe hanc. 

Chrem. Hem! [Stor frm. 


Coactus Legibus 
My/. Eho, obſecro, annon Civis eſt ? 
— Jocularium in Malum inſciens paene incidi. 
. [Seorfem. 
Dev. 


——_— 


conld he ſay be had always avid the Match? Read 
with Bentley againſt all, recte ego NEMPE has 
fugi Nuptias. 

61. 255 1 tranſſate liberae reputable Women, the 
Word literally means free Wamen, 3 3 of 
Athens: for none but ſuch as were free were 
appear as Witneſſes : ſee towards the End of the firſt 
AZ of Phormio, where Geta ſays, Servom Hominem 
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Da. O] Abominable! 

/. Whar's all this Noiſe for? 

Dav. What Child was it I ſaw _ to your 
Houſe laſt Night? 

My/. O! Tmpudence! 

Dav. Tis true: I ſaw Canthara with a Bundle 
under her Coats. - 

My. I thank Heav'n that ſome reputable (61) Wo- 
men were at her Labour. | 

* Dav. Indeed ſhe don't know the Perſon, on whoſe 
Account ſhe plays this Game. If the Child is lay'd 
before his Door, Chremes, thinks ſhe, will not give his 
— but, by Herc' les, he will the ſooner for 


Chrem. But, by Here les, he will not. [ Hide. 

Daw. Now, to let you know, unleſs you take away 
the Child, I'll tumble him directly in the Middle of 
the Road, and you after him in the Mire. 

My. The Man's out of his Senſes. 

Dav. One Sham comes on the Back of another : 
ma hear them n that ſhe's a Citizen of 


Chrem. Ah! [ Hide. 
1 That he'll be compel'd by the Laws to mar- 
ry her 


My/. Hark y*, pr'ythee, is ſhe not a Citizen? 
Chrem. I had almoſt fall'n into a whimſical Sort of 
a Scrape here unaware, . [ Hide. 
* 5 Daw. 


— T — — 


Cauſam orare Leges non ſinunt, neque Teſtimoni Dic- 
tio eſt, the Laws don't allow a Servant to plead, nor is 
his Evidence talen: fo in this Senſe liberae may property. 
be called I Women, becauſe no other were. of Re- 

ute. 
, 62. Among the Laws 2 Athens avas that equitable 
one, 5 compelled the to marry the Woman, if 
fr was a free Woman » hom he had ad bes 


-” 
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Dav. — O, Chreme, per Tempus 


advenis. 40 
Auſculta. 
Chrem. Audivi jam omnia. 
3 — Anne haec tu omnia? 
inquam, a Princi 
Daw. Audi'ftin' pe ? Hem! 
Scelera! Hanc jam in Cruciatum hinc abripi. 


Hic eſt ille: non te credas Da vom ludere. 
My/. Me miſeram! Nil, pol, falſi dixi, mi Senex. 45 


Chrem. Novi omnem Rem. Eſt Simo intus? 
Dav. Eft. [Exit Chremes, 


SCENA IX. 
N 
FI 1 pol, 8 
Daw. Eho, inepta, neſcis ſit adtum. 


My/. ui ſciam? - 
Dav. Hic Socer eſt; alio haut poterat fieri, 
Ut ſciret haec, quae volumus. * 


_ hy. Praediceres. e 
Da. Paulum intereſſe cenſes, ex Animo omnia, 


Ut fert Natura, facias, an de Induſtria ? 


SCENA KX. 


Crito, Myfs, et Dawzs. 
Crit. In hae habitaſſe Platea dictum'ſt Chmidim, 
Quae ſibi inhoneſte optavit parare hic Divitias, 
Potius quam honeſte in Patria 1 — vivere: 
Ejus Morte ea ad me Lege redierunt Bona: 
Seorfim, Neminem widens. 


vete. 


Set quos perconter video. 
© r 

Quem video? Eſtne hic Crita, Sobrinus Chryfuds f 

Is eſt. Cris. 

. | 
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Dav. Whoſe Voice is chat? O, Cas, you are 
come in Time. Do but bear. 


Cbrem. I've hear d all already. 
' Dav. All, ſay you? 
I ſay, from the 


Chrem. I've hear'd all, 
Dav. Have you hear'd all? Ha? Ol the 'Rogue- 
rye! This Wench „ to 2 8 


This is he: don't thi 
— I have 


hf. O! wretched! Faw rg 
ſpoke Nothing but Truth. 
Chrem. I — all. Is Simo within ? 
Dav. He is. [Chremes goes. 


SCENE IX 


Myfis and Dawn. 
* Don't touch me, you villain. Tf I don't tell 


Gheerium 21 
Daw. O! you Fool, R 
My/. How ſhou'd I? 
Dav. This is the Bride's Father: I had ar 
1 we wou'd have him 


My/ You ſhou'd have giv'n me Notice. 7 

Dav. Do you think there's but little Difference be- 
twixt your ſpeaking all unprepar'd, as Nature dictates, 
and your being carefully provided? 


SCENE X. 


Crito, Myfis, and Dabu. 

Crit. This is the Street, I'm told, where Chry/s 
dwell'd, who choſe rather to get Money here in a diſ- 
honeſt Way than to live poor and honeſt in her own 
Country: by her Death her Effects are legally mine: 
[ Afide, not ſeeing any one.] — But I ſee $0 1y to en- 
quire of. Save you, 

. Pray, who is that I ſee? Is it not Crit, Chry- 
fs Couſin German? 2 he. 
Crit. 
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Crit. Ol Mi, fal | 
707 Salvo fü, Crito. 
Crit. Itan' Chryfis ? Hem ? 
My. Nos, pol, quidem-miſeras perdidit. 


Crit. Quid vos, quo Pacto, hic? Sati'ne reQe? 


None ? Sic, | 
Ut quimus, aiunt, quando, ut volumus, non licet. 10 
Crit. Quid Gheerium? Jam hic ſuos Parentes rep- 
it? 
My/. Gikdina: 
Crit. An nondum etiam? Haut thi" hue 
me adtuli ; 
Nam, pol, wb id ſciſſem, numquam huc tetuliſſem 


Semper ei dicta ſt efſe haee atque habita eſt Soror : 

Quae illus fuerunt nunc me Hoſpitem 15 
Lites ſequi, quam id mihi fit facile atque utile, 
Aliorum Exempla commonent: ſimul arbitror — 
Jam eſſe = Amicum et neon ei: nam 


Grandiuſcula jam proſecta' ſt illine: bee | 

Me Sycophantam, Hereditatem perſequi, 20 

Mendicum : tum ipſam defpoliare non lubet. (63) 
M/ 2 Hoſpes! Pol, Crito, antiquom 


Crit. Due me ad eam, quando huc veni, ut vi- 
deam. 
My/. . Maxume. 
Dav. Sequar hos: nolo me in Tempore Hoc vi- 
- deat Senex. | [ Seorfom. | 
Finis Aus Quarti. 
ACTUS 


— 
_— 


— 


63. Seme read licet, ſome lubet. Lubet certain; 
for be bad ſayed before he could not, becauſe of ſuch and 


ſuc 
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Crit. Save you, Myſis. | 

My/. Save you, Co Ito. 

Crit. Is Chryſis? Ha? 

My/. She has left us poor Wretches in a ſad Con- 8 
dition. 

Crit. How, aſter what Manner, do ye live here? 
Well enough? 

My/. We? As the Saying is, we do as well as we 
can, ſeeing we can not do as we wou'd. - 

Crit. What does Ghcerium? Has ſhe found her 
Parents here yet? 

My/. I with ſhe had. 

Crit. Not yet? I have md an unlucky Journey 

for, if I had known that, I had never ſet a Foot here: 
| the was always reported and look'd upon as her Sitter ; ; 

{he's in Poſſeſſion of what Cryſs had; now of what 
Advantage, and how eaſy, it wou'd be for me a | 
Stranger to commence and follow a Suit with her, the 
Exam 170 of other Perſons admoniſh me: beſides, I 
. y this Time, ſhe has ſome Friend to ſtand 

rs for ſhe was almoſt a Woman when ſhe went 
we People will call me a Sharper, and a Beggar, | 
come in Purſuit of her Inheritance: beſides I've no 
laclination to ſtrip her of what ſhe has. 


My. O! thou beſt of Men! Thou art the ſame 
Crito thou us'd to be. 


1 

Crit. Conduct me to her, that I may fee her, ſince | 
| | 

| 


I am come here. 
My/. Certainly, 4 
Daw. TI 1l after them: I wou'd not have the old 
Man fee me now. LA. ae. 


The End of the Fourth AF. 
O ACT 


1 1 4 lh. eee . ——_ Y 


ſuch Difficultys: and here he /ays, if he could, he 
<cor/d not : for which Reaſon Myſis fays O! optume 
Hoſpes! 


6 > — - 


„ 
—— 4 — — —— 
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TUS d. 8e at l. 


Chremes et Simo. 


Chrem. QA T IS, jam fatis, Simo, ſpectata erga te 
Amicitia'ſt mea: 

Satis Pericli incepi adire: orandi jam Finem face; 

Dum ſtudeo obſequi tibi, — inluſi Vitam Filiae. 


Sim. Immo enim nunc cum maxume abs te poſtulo 
atque oro, Chreme, 
Ut Beneficium, Verbis initum dudum, nunc Re com- 
probes, 5 
*Chrem. Vide quam iniquus fis prae Studio: dum id 
_ efficias quod cupis, 
Neque Modum Benignitatis, neque quid me ores, co- 
gitas ; 
Nam, fi copites, remittas jam me onerare Injuriis. 
Sim. bee? 
Chrem. Ah! rogitas? Perpuliſti me, Homini ut 
aduleſcentulo, 
In alio occupato Amore, abhorrenti ab Re uxoria, 10 
Filiam darem, in Seditionem, atque in incertas Nup- 
tias, 
Ejus Labore atque ejus Dolore Grato ut medicarer tuo: 
Impetraſti, incepi, dum Res tetulit: nunc non fert, 
feras. 


Illam hine Civem eſſe aiunt: Puer eſt natus: nos miſ- 
ſos face. | 
Sim. Per ego te Deos oro, ut ne illis Animum in- 
ducas credere, 15 
'Quibus id maxume utile'ſt, illum eſſe quam deterri- 
mum. 


Nuptiarum Gratia haec ſunt ſicta atque incepta omnia: 
Ubi ea Cauſa, qua mobrem hacc faciunt, erit adempta 


his, definent. 
Chrem. Erras; cum Dass egomet vidi Ancillam 
jurgantem. 
Em. | Scio. 
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ACT v. Seri l. 


Chremes and Sims. 3 
Chen. LVNOU G, Sino, enough, my Friend- 
ſhip Has appear'd towards you: | h:vz 

ran Hazard enough: now ceaſe your Intreatys: while 
I ſtudy'd to oblige you, I almoſt fool'd away my 


Daughter's Life. | 

Sim. But as I chiefly require of you now, Chremes, 
and intreat yay,. to confirm in Fact the Favour which 
you promis'd in Words not long ſince, 


Chrem, See how unreaſonable you are in your Im- 
portunity : ſo that you obtain your Deſire, you pre- 
ſcribe no Bounds to my Courteſy, nor conſider what 
you aſk of me; for, if you wou'd conſider, ycu 
wou'd ceaſg to load me with Injurys. 

Sim. With what Injurys ? 

Chrem. Ah! do you aſk.? You forc'd me to pliglit 
my Daughter to a Youth, in Love with another, and 
averſe to Marriage, to throw her into a Liſe of D#- 
cord, and an uncertain State of Matrimony, to cure: 
your Son at the Expence of her Eaſe and Quiet: you 
prevail'd, I began the Match, while the Cafe wou'd + 
permit it: now it will not, you muſt be eaſy. They 
ſay, the is a Citizen of Athens; and ſhe is brought to 
Bed of a Son: leave us now to ourſelyes. 


Sim. By Heav'n I intreat you not to credit thoſe 
whoſe Intereſt it is that he ſhou'd be counted as bad as 
bad can be. Theſe Things are all devis'd and under- 
taken becauſe of the Marriage ; when the Cauſe is re- 
mov'd, for which they do all this, they'll be quiet. 


Chrem. You're miſtaken; I myſelf faw a Maid 
guarrelling with Dawus. | 


Sim. I know as much. 
O 2 Cbrem. 
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Chrem. Vero Voltu, cum ibi me adeſſe neuter dum 

5 praeſenſerat. | 20 

4 Sim. Credo; et id futurum (64) Davos dudum 
praedixit mihi; 

Et neſcio qui tibi ſum oblitus hodie, ut volui, dicere. 


SCEMNA'TR 


Dawos, Chremes, et Simo. 
Das. [Clamans illis qui ntus ſunt. |] Animo nune 


jam otioſo eſſe impero, — 
Chrem, „Davom tibi. 


Sim. Unde egreditur l 
Do. Meo Praeſidio atque e Hoſpics Illis qui 


intus ſunt. 
Sim. Quid illad mali efl ? 
Dav. Ego commodiorem Hominem, Adventum, 
Tempus, non vidi. [Seorfam, Neminem- 
VIdens, 
Sim. Scelus 


Quemnam hic laudat ? 
Daw. Omnis Res eſt jam in Vado. [ Sim, Ne- 


| minem videns. 
Sim. Ceſſo adloqui ? 
Dav. Herus eſt : quid agam ? [Seorfim. 
Sim. O! ſalve, bone Vir. 
Dav. Ehem, Simo, O! noſter Chreme, 5 
Omnia adparata jam ſunt intus. 
Sim. if Curaſti probe. 


Dav. Ubi voles, adcerſe. 

Sim. Bene ſane: is (65) enimvero hinc nunc abeſt: 
Etiam tu hoc reſponde, quid iſtic tibi Negoti'ſt? 

| | Dav. 


64. The wulger Reading is 
Credo; et id Rams DAVOS dudum praedixit 
mihi; 


Et neſcio quid tibi ſum oblitus hodie, ac volui, dicere. 
Read. 
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Chrem. But in Earneſt, when neither of them per- 
ceiv'd me to be preſent there the while. 

Am. I believe it; and Daus told me, not long 
fince, that it wou'd be ſo; and I don't know how 
happen'd to forget-to tell you of it this Day, as I in- 
tended... 


SCENE IE 


Daus, Chremes, and Sims. 


Dav. [To thoſe within.) Now I charge your Minds 
to be at Reſt, -—- | 
Chrem. Hem, here's Daus. 

Sim, What Houſe. is it which the Fellow comes 
from! | | 
Dav. By mine, and the Stranger's, Help. [To th2/+. 

| awithin. 
Sim. What Miſchief is that? 
Daw. I never ſaw a fitter Man, a more ſeaſonable 
Coming, nor a properer Time. LA lde, not ſeeing 
| any one. 
Sm. Whom does the Rogue commend here? 


Dav. All is ſafe now. [ Aſide, ſeeing Noboay. 


Sim, Do I refrain from ſpeaking to him? 

Da v. My Maſter's here: what ſhall I do? [L- Tas. 

Sim. Save you, good Sir. 

Dav. O] Simo, O! our Chremes, ev'ry Thing's 
ready within. | | 

dim. You have taken good Care. 

Daw. Send for the Bride when you will. 

Sim, Very well: but he's abſent now: and do yo 
anſwer this, what Bugneſs had you there? . 

O 3 Dev. 


Read, with Bentley, as I have given the-P ze, 
aubich I doubt not being right. AP 
65. Moſt of the Editions, which I have feen, hats 
id:enimvero.; which ſome interpret for that Reaſon 


PA; 1 


L 
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Dad. „ Ka © 

Sim. Ita. 

Dev. Mihi? 

Sim. Tibbi ego. $ roots 
Dev. Modo 80 introivi—— 

Sim. a uam dudum m. 

Daw. Cum E FR” ö 


Sim. Anne eſt intus Pampbilus ? Crucior miſer. 10 
Tho, non tu dix'ti eſſe inter eos Inimicitias, Carnu- 
fex > 
Daw. Sant. 
Sim. Cur igitur hic eſt? 
Cbrem. Quid illum cenſes? Cumilla litigat. 


Dav. Immo vero indignum, Chreme, jam Feiner 
faxo ex me audies. 
Neſcio qui Senex. modo venit, ellum confidens, et 
catus 3: 
Cum Faciem videas, videtur eſſe quantivis Preti; 15 
Triſtis Severitas ineft in Voltu, atque in Verbis Fides. 
Sim. Quidnam adportas?: 
Dav. Nil equidem, niſi quod illum audivi dicere 
Sim. Quid ait tandem? 
Dav. Ggceriun ſe ſcire Civem eſſe Alicam. 


Sim. Hem, Dromo, Dromo. ' 
SCENA III. 


Drams, Sima, Davos, et Chremes. 


Drom. Quid eſt? 


Him. Dromo. 
Daw. Audi. 
Sim ; Verbum ſi addideris — Domo. 


Daw. Audi, obſccro. 


Drom. 


„ —}_ il . © 


PA \IPHILUS, is alin: the- Ziliter of the Dan- 
 $4ines Edition confirues it id enim certe nunc unum de- 
nderatur ad Solemnitatem Nuptiarum, that, viz. the 


© 
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Dav. Who, I? 

Sim. Ves. 

Dav. I? 

Sim. Yes, you. 

Daw. ] went in juſt now— 

Sim. As if I aſk'd how long you had been in. 

Daw. With your Son. 

Sim. What? Is Pamphilus there? I'm on the 
Rack. Did not you ſay, you Hangdog, that they 
had quarrePd ? 

Daw. So they have. 

Sim. Why is he here then? 

Chrem. Why think you but to have tother Scuffle: 
with her? 

Dav. But, Chremes, I'll tell you a ſtrange Piece of 
News, unworthy as you may think thereof. An old. 
Man, whom I know not, is juſt arriv'd here, a cun- 
ning bold Fellow; who ſeems of ſame Conſequence 
when you look at him x he has a ſober grave Coun- 
tenance, and his Words carry Credit. 

Sim. What News have you from him? 

Dav. Nothing really, but that I hear'd him fay— 

Sim. What does he ſay? 

Daw. That he knows Ghcerium to be a Citizen of 
Athens. 

Sim. Soho, Dromo, Dromo. 


SCENE III. 


Dramo, Simo, Dawus, and Chremes. 
Drom. What's the Matter * 
Sim Dromo. 
Daw. Hear me. 
Sim. If you ſpeak a Word more - Dromo. 
Dav. I intreat you to hear me. 


Droms 


Bride, is all that is now wanted to folemnize the Mar- 
riage. Neither of theſe is good Senſe; and the Relatiue- 
is not only puts an End to a doubtful Conſiruction, bat is: 
what Simo is moſt likely to ſay here, 
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 Drom., Quid vis? 
Sim. Sublimem hunc intro rape, quantum potes.. 


Drom. Quem ? 

Sim. Dawom. 

Drom. Quamobrem? | 

Sim. Quia lubet. Rape, inquam. 

Dave Quid ſeci? 

Sim. . 

Daw. Si quicquam invenies me mentitum, occidito. 

Sim. Nihil audio. 
Ego jam te commotum reddam. 

Daw. Tamen etſi hoc verum eſt? 

Him. Tamen. 


Cura adſervandum vinctum: atque, audi'n'? Qua- 
drupedem conſtringito. 
Age nunc jam. Exit Dromo cum Daro- 


I. 


| Simo et Chremes. 
Sim. Ego, pol, hodie, fi vivo, tibi 
Oftendam quid Herum fit Pericli fallere, 
Et illi Patrem. 
Chrem. Ah! ne ſaevi tantopere. 
Sim, O! Chreme, 
Pietatem Gnati! Nonne te miferet mei? 
Tantum Laborem capere ob talem Filium ! 
Age, Pamphile, exi, Pampbile, ecquid te pudet ? 
[Clamans Pamphilo, gui cum Glycerio 


intus «fp. 
| S ENA v. 
: Pamphilus, Simo, et Chremes. 
Pam, Quis me volt? Peri, Pater eſt. [Seorfirs/ 
* * ais? Omnium ! 


(em. 
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Drom. Your Commands ? 

Sim. Carry this Fellow in, and truſs him up as 
quick as you can. 

Drom. Whom ? 

Sim. Dans. 

Drom. Why ſo? 

Sim. Bock "tis my Pleaſure. Away with him, I 


ſay. 

Dau. What have I done? 

Sim. Away with him. 

Dav. If you catch me in a Ly, kill me. 

Sim. I hear not a Word. I'Il ſqon try your Pa- 
tience. 

Dav. Notwithſtanding this ſhou'd prove true? 
Sim. Yes, notwithſtanding. Take Care and 

him bound: and, do you hear? Ty the Beaſt N 
And Heels, Go now and do't. 

f Dromo goes out with Davus. 


SCENE Iv. 


Simo and Chremes. 
10 Pollux, if I live, Pll this Day ſhew you 
Danger of deceiving a Maſter, and him what tis 

to deceive a Father. 

Chrem. Be not in ſuch a Rage. 

Sim. O! Chremes, the Duty of a Child! Don't 
you pity me? To take ſuch Pains for ſuch a Son? 
Here, Pamphilus, come out, are you not aſham'd ? 


[7 Pamphilus evithin with Gly- 
cerium. 
SCENE V. 


Pamphilus, Simo, and Chremes. 


Pam. Who is it wants me? I'm undone, tis my 


Father.  [ Aide. 
Sim. What do you fay ? You worſt of — 
| | Aren. 
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Chrem. Ah! 
Rem potius ipſam dic, ac mitte male loqui. 

Sim. Quaſi quicquam in hunc jam gravius dici poſ- 

ict! 

Ai'n' tandem Civis Ghycerium'lt ? 

Pam. Ita praedicant. 

Sim. Ita praedicant ! O !ingentem Confidentiam! 5 
Num cogitat quid dicat ? Num Facti piget ? 
Num ejus Color Pudoris Signum uſquam indicat ? 
Adeo inpotenti eſſe Animo, ut praeter Civium (66) 
Morem atque Legem, et {ui Voluntatem Patris, 
Tamen, hanc habere ſtadeat, cum ſummo Probro! 10 


Pam. Me miſerum! 

Sim. Hem, modone id demum ſens'ti, Pampbile & 
Olim iſtuc, olim, cum ita Animum indux'ti tuum, 
Quod cuperes, aliquo Pacto, efficiundum tibi; 
Eodem Die iftuc Verbum vere in te accidit: 

Set quid ego? Cur me excrucio? Cur me macero? 15 
Cur meam Senectutem hujus ſollicito Amentia? 

An ut pro hujas Peccatis ego Supplicium ſufferam ? 
Immo habeat, valeat, vivat cum illa. 


- Pam. Mi Pater! 
Sim. Quid, mi Pater? Quaſi tu hujus indigeas 
Patris ! 17 | 
Domus, Uxor, Liberi, inventi invito Patre; 20 


Adducti qui iflam Civem hine dicant: viceris. 


Pam. Pater, licetne pauca ? 

Sim. Quid dices mihi? 

Chrem, Tamen, Simo, audi. 

Sim. FEgon' audiam? Quid ego audiam, 

Chreme ? 

Chrem. At tamen dicat fine. 

Sim. Age, dicat : fino. 
| Pam. 


— — . 


66. There d @ Low among the. Athenians that. 


na Gitizen ſhould marry a Stranger, and which ex- 
$ cluded: 


1 
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Chrem. Ah! rather open the Affair to him, and 
don't abuſe him. ? 
Sim. As if I cou'd ſay any Thing too ſevere to him 
now ! Do you ſay at laſt that Ghceriumis a Citizen? 


Pam. So 'tis reported. E: 5. 

Sim, So "tis reported! O] monſtrous Impudence ! 
Does he conſider what he fays ? Is he ſorry for what 
is done? Does his Cblour ſhew any Sign of Shame? 
That he cou'd be ſo weak, againſt the Cuſtom and 
Law (66) of Citizens, againſt his Father's Will, ne- 
vertheleſs, to purſue his Deſire of having her, to his 
great Diſgrace! : 

Pam. What a Wretch am I! | 

Sim, Have you now -at laſt found out that, Pam- 
philus? You ſhou'd have thought of that before, 
when your Mind was reſolute on obtaining your De- 
fire on any Conditions; then you might juſtly have 
ſay'd ſo: but what am I doing? Why do I torment 
myſelf? Why do] fret myſelf? Why do I afflict my 
Age for his Madneſs ? Is it that I may bear the Pu- 
niſhment of his Sins? E'en let him take her, much 

Good may ſhe do him, let him live with her. 
Pam. My Father!. 

Sim. What, my Father? As if you wanted this 
Father! You have got a Home, a Wife, and Chil- 
dren, without ng your Father's Will; and 
ſome are produc'd to ſay the is a Citizen of Athens : 1 
yield to you. | 
Pam. Father, may I ſpeak a Word ? 

Sim. What wou'd you ſay to me? 
Chrem. However, Simo, hear him. 
Sim. I hear him? What ſhall I hear, Chremes ? 


Chrem. However let him ſpeak. | 
Sim. Well, let him: he has my-Leave. 
| Pam. 
cluded ſuch as were not born of two Citizens from all 
Offices of Truſt and Honour. Ste Plutarch's Life of 


Pericles. 
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Fan. Ego me amare hanc fateor : fi id peccare eſt, 
teor id quoque. 25 
ITbi, Pater, me dedo: quidvis Oneris inpone: im- 


pera: 
Vis me Uxorem ducere? Hanc vis mittere? 


Ut potero, feram ; 

Hoc modo te obſecro, ut ne credas a me adlegatum 

hunc Senem : 

Sine me expurgem, atque illum huc coram adducam. 
Sim. =» Adducas? © 
Pam. — —- 
Chrem. Aequom poſtulat; da Veniam. 

Pam. Sine te hoc exorem. 30 
Sim. Sino [Exit Pamphilus. 
SCENA VI. 


Simo et Chremes, 
Sim. Quidvis cupio, dum ne ab hoc me falli com- 
periar, Chreme. 
Chrem. „ e magno paulum 8 . 
2 


SC ENA VI. 


Crito, Chremes, Simo, et Pampbilus. 
Crit. ¶ Pampbilo.] Mitte orgre : una harum quaeyis 
| Cauſa me, ut faciam, monet, 
Vel tu, vel quod verum eſt, vel quod iph cupio 


Gheerio. 
Chrem. Andrium ego c video? Is certe eſt. 
[Secrjim. 
Crit. Salyos ſis, Chreme. 
Chrem. Quid tu Athenas inſolens? 


Crit. Evenit : ſet hiccine'ſt Sin 

Chrem. Hic eſt. 

Crit. Simo, men quaeris ? 
| Sin. 
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Pam. I confeſs I love her: if that's an Offence, T 
"confeſs that too. To you, my Father, I ſubmit my- 
ſelf; lay what Charge you pleaſe upon me: com- 
mand me: wou'd you have me marry? Wou'd you 
have me turn her off? III bear it as 1 can ; only this 
I intreat of you, not to believe that this old Man's 
upheld by me; permit me to clear myſelf, and let 
me bring him before you. 8 


Sim. You bring him ? 

Pam. Let me, Father. 
3 He aſks no more than is reaſonable; let 
alm. 

Pam. Let me intreat you. 

Sim. You have my Leave. [Pamphilus goes, 


SCENE VI 


Simo and Chremes. 
Sim. | wou'd conſent to any Thing, Chremes, 
while I find myſelf not impos d upon by him. 
Chrem. A ſmall Puniſhment is vatisfaQtion enough 
to a Father for a great Offence in a Son. 


SCENE VI. 


Crito, Chremes, Simo, and Pamphilus, 

Crit. TT Pamphilus.] You need not intreat me: 
either of theſe Reaſons is ſufficient Inducement for me 
to do it, either for your own Sake, for Truth's Sake, 
or my Regard to Gꝶcerium. 3. 

Chrem. Is that Crito of Andros before me? Tis eer- 
tainly he. ; [ Hfde. 

Crit. Save you, Chremes:. 


Chrem. What brought you to Athens, who come 
here ſo ſeldom ? | 
Crit. So it happens: but is this Simo? 


Cbrem. This 
Crit. Simo, do you want me? 
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Sim. Eho, tu * hinc Civem eſſe als? 5 


Crit. Tu * 
Os tane huc paratus advenis ? 
'# * FOE Qua de Re? 
Sim. | Rogas? _ 
Tune inpune haec facias? Tune hic Homines Aduleſ- 
centulos 
Jn itos Rerum, eductos libere, in Fraudem inlicis ? 
icitando, et pollicitando, eorum Animos lactas:? 

Crit. Sanu'n' es? 
Sim. Ac meretricios Amores Nuptiis conglutinas? 10 


Pam. Peri: metuo ut ſubſtet Hoſpes. L Serſi. 


Cbrem. Si, Simo, hunc noris ſatis, 
Non ita arbitrere: bonus eſt hic Vir. 
Sim. Hic Vir fit bonus? 


" Trane adtemperate evenit, hodie in ipſis Nuptiis -— 
Ut veniret, antchac numquam ? Eſt vero huic creden- 
dum, Chreme! © 
Pam. Ni metuam Patrem, habeo pro illa Re illum 
quod moneam probe. [Seorfim. 15 
Sim. Sycophanta ! 
Crit. Hem! WE. ane = 
(Chrem. Sic, Crito, eſt hic: mitte. 
Crit. Videat qui ſiet. 
Si mihi quae volt dicere, ea quae non volt 


audiet. 
"Ugo iſtaec, moveo aut curo? Non tu tuum 1 
| aequo Animo feres ? 
Nam ego quae dico, vera an falſa audieris, jam ſciri 


Au MS o olim, Na avi rafts, ad — dee. 
tus eſt, 
Et iſtaec una parva Virgo: wan ille egens forte he's 
licat Carr 
8 * * Cbnſidi Patrem ſe. 
Sim Fabulam inceptat. | 
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Sim. Hark y', do you ſay Ghcerium's a Citizen of 
this Place ? 

Crit. Do you contradict it? 

Sim. Do you come fo prepar'd hither ? 

Crit. What about ? 

Sim. Do you aſk? Do you think you ſhall go on 
thus with Impunity ? Do you. trapan young Men here, 
who are unexperienc'd, and well brought up? Do you 
feed their Fancys with fair Words anf Promiſes ? 


Crit. Are you in your Senſes ? 
Sim. And do you tack them to their Whores, do 


ou marry them ? 
i Pam. I'm undone: I fear the Stranger can not 
bear i it. DLAlde. 


Cbrem. Simo, if you knew this Perſon well enough, 
ou wou'd = 8 ſuch an Opinion of him: he 
is a worth 
Sim. how a borthy Man? Cou'd it * ſo pre- 
ciſely that he, who was never here re, ſhou'd. 
come juſt upon this Match this Day? Very likely 
truly, Chremes! © 
Pam. Was it not for Fear of my Father, I cou'd. 
kelp him out in this Affair. Aſide. 
Sim, A Sycophant! 
Crit. Ha! What! 
Chrem. "Tis his Temper, Crito: don't heed him. 
Crit. Let him look to himſelf. If he perfiſts in 
faying what he has a Mind to ſay, he ſhall hear 
” he has no Mind to hear. Do I trouble my 
Head with thefe Affairs or care how they go? Can 
not you bear your Misfortune like a Man? You ma 
ſoon know whether what J fay is true or falſe. A 
certain Athenian, ſome Time fince, was ſhipwreck'd, 
and caſt on the Iſle of Andros, with that — Girl: 
Fa =” in his Diſtreſs 7 himſelf firſt to © 8 
ather 


Sim. He begins a Tale. 
P. 2 Chrem. 
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Ip Chrem. | Sine. 
| Crit. Itane vero obturbat ? Bn 
N Chrem. Peerge tu. 
ö Crit. Is mihi cognatus fuit, 
| Qui eum recepit : ibi ego audivi ex illo ſeſe eſſe A. 
| ticum : 
A ibi mortuus eſt. 
Chrem. Ejus Nomen ? 
Crit. Nomen tam cito ? Phania.. 
Crem, | Hem ! ; 4 — 
Perii. FP ne. 
Crit. Verum, hercle, opinor fuilſe Phaniam : 
doc certo ſcio, 
* m ſeſe A eſſe. e b 
em. iter 6. 
Crit. 13 | | 
Multi alii in Andro E. 
Chrem. 8 Edo, de mi 
Quid eam tum? Sn eſſe ai bat? 
Crit, Non. | * 
Chrem. Cujam igitur ? 
Crit Fratris Filiam.. 
Cbrem. Certe mea'ft. 


Quid tu ais? | 
Pam. Arrige Auris Pamphile. [Seorfim. 
Sim. Qui, credis ? | | 
Cbrem. Pbania illic Frater meus fuit. 
Sim. Noram, et ſcio. 
Chrem. Is hinc, Bellum fugiens, meque in mn 
perſequens, proficiſcitur ; 
Tum illam hic relinquere veritus eſt : poſtilla nunc 
rimum audio 


Quid illo 6tfatum. 


30 


Pan. Vix ſum aput me, ita Animus commo- 

| tu' lt Metu, 
Spe, Gaudio, mirando hoc tanto tam repentino Bono ! 
[Seorfim. 35 


Sim. Nae iſlam Multimodis tuam inveniri gaudeo. 
Pam, 
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Chrem. Let him go on. 
Crit. Does he interrupt me ſo? 
Chrem. Do you proceed. 
Crit. He was my Relation that entertain'd bim: 
ny Fn hear'd himſelf lay he was an Aubenian: there 
y 


Chrem. His Name? 
Crit. His Name ſo ſuddenly FI we 
Chrem. Ah! I am confounded. [ Afeae. 


Crit, By Hercules, I think it was Phania: this T 
am certain of, he ſay'd he was of Rhammus. 


Chrem. O] Fove [ Hfde. 
Crit. Chremes, ** People i in Andros then hear d 
the ſame. 

Chrem. Wou'd it may be as I wiſh. Hark y', what 
did he then ſay of her? Did he ſay ſhe was his? 

Crit. No. 

Chrem. Whoſe then ? 

Crit. His Brother's Daughter. 

Chrem. She's certainly mine. 

Crit. What ſay you? 

Sim. What is it you ſay? | 

Pam. Lend both your Fears Pamphilass [Aldi. 

Sim, How! Do you believe him os 

Chrem. That Phania was my Brother. 

Sim. I know it, and knew him. 

Chrem. He, to avoid the War, left this Place, in 
order to follow me into Ala; at which Time he was 
afraid to leave her here : this is the firſt of my hear- 
ing what became of him ſimce. 


Pam. I am ſcarcely myſelf, my Mind is ſo fluctuat- 
ed with Fear, Hope, and Joy, for this ſo wonderful, 
ſo great, and unexpected, Good! [ Ade, 


Sim. Indeed I rejoice at this ample Diſcovery of her 
being your Daughter. 
P 3 Piles 
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Pam. Credo, Pater. 
Chrem. At mihi unus Scrupulus etiam reſtat, qui 
. on male habet. 6 | 

Pam. , Dignus es, 

Cum tua Religione, Odio. Nodum in Scirpo quaeris. 
Crit. Quid iſtuc eſt ? 
Chrem. Nomen non convenit. 
Grit. Fuit, hercle, huic aliud parvae.. | 


Namquid meminiſti ?- 
Crit. Id quaero. 
Pam. Egon' hujus Memoriam patiar meae 40 
Voluptati obſtare, cum egomet poſſim in hac Re me- 
dicarĩ mihi? 
Non patiar. ¶ Seor 3 Chreme, quad quaeris 


Chrem. Ipſa eſt. 
Crit. Ea eſt. 
Pam. Ex ipſa milies audivi. - 
t 
Sim. Omnis nos gaudere hoc, Chreme, 
Te credo credere. 
Chrem. Ita me Di ament, credo. 
Pam. Quid reſtat, Pater? | 
Sim. Jam dudum Res reduxit' me ipſa in Gratiam. 
Pam. O! lepidum Patrem! 45 
De Uxore, ita ut poſſedi, Nil mutat Chremes. i 
Chrem, | Cauſa optuma.eſt, 
Niſi quid Pater ait aliud. | 
Pam. Nempe id. 
Sim. Scilicet. 
Cbrem. Dos, Pamphile, eſt. 
Decem Talenta. (67) | 
Pam. Accipio. Cbrem. 


67. All. our own Tranſlators of this Poet have be- 
tirayed great Jenorance in their Eſlimations of antient 
Sum: : and Madam Dacier,, and the- common Latin In- 

"on I | terpreters. 
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Pam. I believe you, Father. 

Gren. But I have one Scruple upon me, that makes 
me uneaſy. 

Pam. I cou'd almoſt hate you, with your Scrupu- 
* Vou are looking for a Knot in a Bulruſh, 

Crit. What is that? | 

Chrem. Her Name does not agree. 

Crit. Really ſhe went by an when ſhe was a 
little Girl. | 

Crem. What was it, Crito? Do you remember it? 


Crit. I am. trying to recollect it. 

Pam. Shall I ſuffer his Memory to be a Bar to my 
Happyneſs, when I can eaſe myſelf in this Aﬀair? I 
will not ſuffer it. [ {f{de.] — Hark y', Chremes, the 
Name you enquire after is Paſſbula. 


Chrem. The ſame.. 
Crit. That is it. 
Pam. I have heard it. from herſelf a thouſand- 


Times. : 
Sim, I believe, Chremes, you think we all rejoice 
at this. | | 


- Chrem. As Heav'n ſhall bleſs me, I believe ſo. 
Pam. What now 1s to be done, Father? 
Sim. The Affair itſelf has already reconcil'd me. 
Pam. What an obliging Father you are! Chremes- 

has no Objection to my offeſſi g my Wife as I have 

done. | 
Chrem. She's with all Reafon your own, unleſs 
your Father forbids the Bands, 
Pam. He conſents, 
Sin. Certainly. | 
Chrem. Her Portion, Pamphilus, is ten Talents. (67) 


Pam. I am contented. Chrem 


| terpreters, . ſeem not to have gie themſelves mach Trou- 
ble on this Head: but this Part of antient Learning 
 exght-not tobe paſſed flighth over, fimcs the _— and 
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Chrem. Propero ad Filiam : cho, mecum, Crito; 


Nam illam me credo haut noſſe. | 
Sim. Cur non illam huc transferri jubes? 
Pam. * admones: Davs ego iſtuc dedam jam 
Sim. | Non poteſt. 50 
Pam, Qui? 
Sim. Quia habet aliud magis ex fee et majus, 
Pam. - Quidnam ? 
Jim. VinQus eſt. 
Pam. Pater, non recte vinctu'ſt. | 
Sim. At ita juſſi. 
Pam. | Jube ſolvi, obſecro. 
Sim. Age, fat. 
Pam. At mature. 
Sim. Eo intro. 
Pam. O! fauſtum et felicem Diem! 


[Exeunt Simo, Chremes, et Crito. 


SCEN A VIIL 


Charinus et Pamphilus. 
| Char. Proviſo quid agat Pamphilus ; atque eccum. 


7 yy [Seorfim. 
Pam. [Seorfem.} Aliquis forſan me putet 
1 * Non 


Plenty of @ great and famous State are to be diſcovered 


from it. The Name of the Talent ought to be preſerved 


im a Tranſlation, as foould the Mina, Half. mina, 
Drachma, and Obolus, for the ſame Reaſon for which 
Terence preſerved them, in his Latin Tran/lation of 
Greek Plays, wiz, becauſe the Scene is in Athens, and 
theſe are attic Pieces of Money. I have offended in this 


by giving oy, ap Names to all but the Talent: Ma- 
fam Dacier has uſed the Names of French Coins in 


zany Places. The common Attic Talent, auhich is the 


Talent mentioned thro Terence, contained fixty Minas, 
9s Gronovius (ia 4 Note to the Ciltellaria) in his Edi- 


lion 
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Chrem. T muſt hurry to wy Daughter: come along 
with me, Crita: for I believe ſhe does not know me. 
Sim. Why don't you order her to be remov'd hither ? 
Pam. Your Advice is good: I'll commit that 
Charge to Dawus. W. 
Sim. He can not undertake it. 
Pam, Why not? 57 
Km. Becauſe he has another Affair on his Hands, 
of greater Concern to himſelf. 
am. What's that? 
Sim. He's lay'd by the Heels. 
Pam. Father, that's not rightly done. 
Sn. But I order'thit tobe ſo. - 
Pam. Pray order him to be releas'd. 
Sim. Well, he ſhall. | 
Pam. But immediately. 
Sim. I am going in. 
Pam. O! e and happy Day! | 
[ Simo, C emes, and Crito, £0. 


SCENE VIII. 


Charinus and Pampbilus. 
Char. I am going to fee what Pamphilus is doing; 
and here he is. mY On 2 
Pam. [To himſelf.) Some perhaps may think I do 
| 11 


— — 


tion of Plautus, and other accurate Enquirers, have 
agreed upon, and on the be Authoritys of the Antients : 
ten Talents therefore were equal to one thouſand.nine bun- 
dred and thirty ſeven Pounds ten Shillings of our Mo- 
ney; which we may reaſonably ſuppoſe a tolerable good 
Fortune, conſidering the Price of Provifions then in that- 
Part of Greece; which we may partly make a Fudge- 
ment of from the Paſſage, where the Obolus is men- 
tioned, in the third Scene of the. ſecond Ad of this Play. 
See the Table of Money at the End of the Work: 10. 
which I refer the Reader in every Paſſage wherein ary 
Sum of Money is hereafter mentioned. 


\ 
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Non putare hoc verum; at mihi nunc fic eſſe hoc ve- 
rum liquet: | 
Ego Ovrom Vitam propterea ſempiternam eſſe ar- 
tror, 
Quod Voluptates eorum propriae ſunt: nam mihi Im- 
mortalitas 
Parta eſt, fi nulla Aegritudo huic Gaudio interceſſerit: 8 
Set quem ego mihi 2— optem, cui nune haec 
narrem, 
Char. Quid illud Gaudi eſt? [Seor fam... 
Pam. Davem video; Nemo eſt, quem 3 
omnium; 


Nam hanc {cio mea folide folum gariſoram Gaudia. 


SCENA IX. 


Dawes, Pamphilus, et Charinus. 


Dav. P las ubinam hic eſt ? : 
Pam. "I Hic eft, Dave. 


—_ | -—_ | Quis Homo ſt? 


ſum, Panpbilus: 
Nets quid mihi obtigerit. 1 * 
Dav. Certe: ſet quid mihi obtigerit ſcio. 


Pam, Fam, *. Pier. . 
ore Hominum evenit, ut quod fm ego 
| hb nactus mali | 
Prius reſciſceres tu quam ego tibi quod evenit boni. 


Pam. Mea Ghcerium ſuos Parentes repperit. 
k Factum bene. 


Hem! [Sor 
Pater Amicus ſummus nobis. * 
N Quis? 
Chremes. 
Narras probe. 
Pam. Nec Mora ulla eſt, quin eam Uxorem ducam. 
Char. Num ille ſomniat 
Ea > ay vigilans voluit? [Stor fem. 


Tum de Puero, Dave! 
Da. 
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not believe my Fortune real; but ſo it ſurely ſeems to 
me: hence I ſuppoſe the Life of Gods eternal, he- 
cauſe their Joys are to themſelves peculiar and ſecure: 
and Immortality is mine, unleſs ſome fad "Diſaſter 
comes betwixt my Happyneſs and me: but whom can 
I defire moſt to meet, that I may now communicate 
my Joys ? 


_ 


Char. What's all this Tranſport? ; . 
Pan. I ſee Dawns; 2 all Men I 4 to 
ſee; for I know he only will rejoice ſincerely at my 
Happyneſs. 


SCENE TIX. 
Davur, Pamphilus, and Cbariaur. 
Dav. Where's this Pamphilus ?? | 


Pam. Here he is, Dawus. 
Dav. Who's there? 


Pam. I, Pamphilus: you do not know what has 


happen'd to me. 3 
av. No indeed: but I know what has happen d 

to myſelf. 9 
Pam. And ſo do J. Py TAR | 
Dav. It happens, as uſual, that my ill Fortune 
| mob d reach your Ear before your good had reach'd 

mine. WO 
Pam. My Ghcerium has found her Parents. 
Dev. So much the better. ; 
Char. Ah! COTE 
Pam. Her Father's our intimate Acquaintance. 
Dav. Who is he? 
Pam. Chremes. 

Pam Ad Notting Ale hs” wiaihytng 
Pan. And Nothing hinders me marrying her 
Forthwith. | | 0 * 1 
| Char. Is he dreaming what he wiſhes waking? 


| [al. 
Pam. Then as for the Child, Daus: C 
| Dav. 


j 
| 
| 

| 
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7 ito 


 Dav. Ah! define: 
468) Solus es quem diligunt Di. 
Cbar. Salvos ſum, ſi haec vera ſunt. 
Conloquar. L Kosſim. 
Pam. Quis Homo'ſt? Charine, in Tempore ipfo 
mi'adyenis. 10 
Char. Bene factum. 


Pam. Audiſtin'? 
Char, Omnia. Age, me in tuis ſecundis reſpice. 
Tuus eſt nunc Chremer: facturum quae voles ſcio eſſe 
omnia. 3 
Pan. Memini : atque adeo longum'ſt nos illum ex- 
ſpectare dam exeat: 
Zequere hac me: intus aput Ghcerium nunc eſt. Tu, 
W NT ae: om. Quit fr 
fe hinc qui au ui ? 
Dav. Eo. [ Hectatarib 


w.] I 
Ne exſpectetis dum exeant huc : intus beider: 
Intus tranſigetur fi quid eſt quod reſtet. Plaudite. (69) 


111 


e . * 


—c * 


68. Some read ſolus eſt, that is the Child; Bur, nor- 

with ſtanding the Child being mentioned in the prece 
Speech, I doubt not but es is the Word here, as we find 
it in ſome Editions: a fimilar Expreſſion, and an the li. 
| Occafion, Geta w/es to Antipho in the 
PHORMIO. Nam, fine Controverſia, ab Dis ſolus 
diligere, ANTIPHO. Solus es in ene of Dr. 
Mead's Maneſcripts. 

69. All the antient Copys have Q before plaudite, 
and before vos valete, et plaudite, in other Plays: 
evhich, ſays Eugraphius, are the Words of the Promp- 
ter, who, at the End of the Play, lifted up the Curtain, 
and ſayed to the Audience vos valete, et plaudite. 
FAERN Leng, 47 the End of every Play, Jabſeribes 
#hefe Wards, CALLIOPIUS RE CENSUL, and ſays 


Calliopius 


t 4 of 


x: - My. 2 at 
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Daw. Well, ſay no more: you are the only Fa- 
vourite of Heaven. 
Char. I am a made Man, if this is true. III ſpea k 


to him. | Le. 
Pam. Who's that? Charinus, you come to me at a 
lucky. time. 


Char. That's well. 
Pam. Have you hear'd ? 
Char. All: Goon, and think of me in your Proſ- 
perity. Yon have Chremes to yourſelf now: I know 
hel do any Thing you deſire. ; 
Pam. I think of you: but tis too long to wait till 
he comes out: follow me this Way: he is with Ghce- 
rium within. Do you, Dawus, go Home, and lend 
Somebody to conduct her hence quickly. Why do 
you ſtand? Why don't you ſar ? 
; / 
Dav. I am going.—[To the Spectator: ] Don't wait 
their coming out: they'll be marry'd within: what re- 
mains to be done will be done within. Your Applauſe. 


The E N D. 


— — 


Calliopius avas the Prompter ; and be quotes the ſame - 
NMordi of Eugraphius, wwhich I have here quoted from 
Faernus. Q ftands for any Thing more than Fi- 
nis { as ſome imagine it to be placed there by Tran- 

feribers to ſignify the End) it may be deſigned for the firft 
Letter of d which is Greek for Cantor; and Ho- 
race, in his Art of Poetry, ſays $4 | 

,——— Donec Cantor, vos plaudite, dicat. 

Bentley /uppo/es the Cantor in Terence, aubo ſayed plau- 
dite, and vos valete, et plaudite, to have been Flaccus 
the Mufictan, who, as ſoon as the Play avas over, lared 
down his Flutes, and payed his Reſpedt to the Audience, 
at the fame Time intreating their Favour : but Flaccus 
. des not appear certainly ro hade been a Performer, tho 


he compoſed the Muſic for the Flutts; I Hul rather 
W "think 
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* think Calliopius to have been the Cantor if there aru 


7 - — —— —2—ä' 


any Foundation on Antiquity for his Name being at the 
End of the Plays; but the Name ſeems fifitious to me by 
the — thereef,, and it being uſed in this Place. It 
is indeed at the End of every Play in all the three Ma- 
nuſcripts in Dr. Mead's Collection, excepting Phormio, 
which is the laſt Play in the proſaic Copy; and the only 


Reaſon for Calliopius recenſui not being there is, doubt- 


befs, becauſe the Play is imperfect, ſome few Verſes being 
out at the Concluſion. m precedes the Farewel in one of 
the Doctors Copys, o in another, and the largeſt Copy 
has neither. What is independant of the Action of the 


Play, as the two 1 Lines are, may be looked upon as 
an Ftiligue; and I think all that precedes plaudite, after 


eo, 73 likely to have been ſpoke by the ſame Perſon, au he- 


ther Player, Prompter, or Cantor: and I doubt not but 
thoſe Words with which Plautus takes his Leave of the 
Audience at the End of his Plays were ſpoke by one Per- 
fon, tho wwe ſometimes find Grex ( the Company of Come- 
dians ) placed over them: the Aclors in the Play per- 
haps flcod on the Stage, while a ſingle Player ſpoke for 
them all, as at the End of the Captives and other Co- 
medys of Plautus. | : | 

As a Multitude of Notes, eſpecially if they are not 
neceſſary, either to juſtify a good Reading, or explode a © 
bad one, to explain a difficult Paſſage, or to point out a 
Beauty or Defect mt obvious at firſt Sight, are both bur- 
denſome and unedifying, I have 2 Brewity to avoid 


Being tedious; and yet I have been longer in my Notes to 


this Play than to any other, many of the Remarks which 
1 have bere made being applicable to Paſſages in other 
Plays : and I fall exhibit no Reading but what I can 


' juſtify, tho I do not ſubjoin a Note to every Deviation 


from f articular Editions. 
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HECYRA. 


THE 


STEPMOTHER. 


H E C RA () 


ACTA LUDIS MEGALENSIBUS, 
SEX. JULIO CAESARE CN. CORNE- 
LIO DOLABELLA AEDIL. CURU- 
LIB. NON EST PERACTA: MODOS 
FECIT FLACCUS CLAUDI TIBUS 
 PARIBUS: TOTA GRAECA: ACTA 
PRIMO SINE PROLOGO, CN. OCT A- 
VIO T. MANLIO COSS. RELATA 
EST ITERUM LUDIS FUNERAL 
BUS: NON EST PLACITA. TERTIO 
RELATA EST Q. FULVIO L. MAR- 
CIO AEDILIB. CURULIB. EGIT L. 
AMBIVIUS TURPIO: PLACUIT. 


1. Eugraphius /ays this Play was not wrote originally 
by Menander, and that the Greek Author is uncertain, 
tho Apollodorus is named by ſome. No Greek Poet's 
Name is prefixed to this Play in any of Dr. 1 

& 7 


* 


\ 


FABULAE 


ſ 


The STEPMOTHER, (1) 


performed at the Megaleſian Games, Sex. 
Julius Caeſar and Cn. Cornelius Dolabella 
Curule Aediles: it was not acted quite 
thro: Flaccus, Claudius s Freedman, com- 
poſed the Muſic for equal Flutes: it is en- 
tirely from the Greek: it was acted the 
firſt Time without a Prologue, Cn. Odta- 
vius and T. Manlius Conſuls. It was acted 
again at ſome funeral Games: it did not 
pleaſe. It was performed a third Time, 
Q Fulvius and L. Marcius Curule Aediles. 
L. Ambivius Turpio acted: it pleaſed. 


— — 


Copys ; but in the Folio Manuſcript, at the Beginning, 
is ſome Account of Terence and bis Writings, in which 
are theſe Words, ex APOLLODORO CARICIO 
Echyra et Phormio. See back, in the Diſſertation, con- 
cerning this Title. 


Q 3 PERSONS 


FABULAE INTERLOCUTORES. 


LACHES. 4; ot 
PHIDIPpus. © Vun 2 


PAMPHILUS, LACHETIS Fus. 
PARMENO. 25 
SOSIA. 8 PAMPHILI Servi. 


SOSTRATA, LACHETIS Uxor, 
MYRRHINA, PHIDIPPI Uzor. * 
BACCHIS, PAMPHILI Meretrix. 
PHILOTIS, Meretrix. 

SYRA, Am.. 


Scena ATHENAE. 


PERSONS of the PLAY. 


PHIDIPPUS. 
PAMPHILUS, L ACHES's Son. 


Nr £ Servants to PAMPHILUS. 


LICHES. 8 Neighbours and Friends. 


- SOSIA. 

SOSTRATA, LACHES's Wife. 
MYRRHINA, PHIDIPPUS's Wife. 
BACCHIS, P AMPHILUYS's Miſtreſs. 
PHILOTS, a Courteſan. 

STR A, an old Woman. 


Scene ATHENS. 


P 


(2) PROLOGUS PRIMUS. 


data eſt 12. 
_—_ ei _ intervenit 1 et Calamitas, 
t neque ri neque cognoſci potuerit, 
Ita Populus Studio ſtapidus in F 1 
Animum occuparat! Nunc haec plane eſt pro nova; 5 
Et is qui ſcripſit hanc, ob eam Rem, noluit 
Iterum referre, ut iterum poſſet vendere: 
Alias (4) cognoſtis ejus; quaeſo hanc noſcite. 


H* CYRA eſt huic Nomen Fabulae, haec cum 
OVA 


PR O- 


2. Theſe two Prologues are by fome blended in one, 
but moſt learned ans rt Editors make two of 
them. Faernus ſays that in ſome Copys the Name of 
L. Ambivius is over them, in great Letters, thus L. 
AMBIVIUS. PROLQGUS : and the ſame Diſtinction 
is made in the Baſilican Copy, in which Faernus tells as 
the Writings of Terence are <wwrote as if they were in 


Proſe, Eugraphius /ays poſitively that the Prologue por 


THE | 
(2) FIRST PROLOGUE: 


HE Stepmotber, for fo our Play is call'd, 
When new it here appear'd, was interrupted. 

By a new (3) Folly, and a ſad Miſchance, 
Which hinder'd it from being ſeen pr. known, 
The People's ſtupid Mind was fo engag'd 3 
On the briſk Dancer bounding on the Rope! 
Now as a new one we preſent it to you; 
And, for that Reaſon, was our Poet loth 
Again to venture to expoſe it then, 
That he again might ſell it to the 8 10 
Ye've ſeen with Pleaſure other Plays o his 3 | 
Let me intreat you now to favour this. 


THE 


dale by Ambivius Turpio. Madam Dacier entitles this 
the Prologue to the ſecond Repreſentation, and the- next 
the Prologue to the third Repreſentation. 

3. By Vitium the Poet means the Rape dancing which, 
ſheawed the — avity of Taſte in the Audience. 

4. As this Prologue was — pale till - the Stepmather 
was revived, the Andrian, 2 Self. tormentor, and” 
perhaps other Plays of our Poet, had been acted before 
this Prologue was ſpole. 


PROLOGUS SECUNDUS. 


O ATOR (5) ad vos venio Ornatu Prologi ; 
Sinite Exorator ſim, eodem ut Jure uti Senem 
Liceat, quo Jure ſum uſus aduleſcentior, 

Novas qui exactas feci ut inveteraſcerent, 

Ne cum Poeta Scriptura evaneſceret : 5 
In his quas primum Caccili didici novas, 

Partim ſum earum exactus, partim vix ſteti : 

Quia {ci'bam dubiam Fortunam eſſe ſcaenicam, 

Spe incerta, certum mihi Laborem ſuſtuli: 

agere coepi, ut ab eodem alias diſcerem 10 
Novas ſtudioſe, ne illum ab Studio abducerem : 

Perfeci ut ſpectarentur; ubi ſunt cognitae, 
Placitae ſunt ; ita Poetam reſtitui in Locam, = 
Prope jam remotum Injuria Advorſari'um, 


Ab Studio, atque ab Labore,- atque Arte muſica: 15 


9 


| Quod 


_— J—_— 


| 5. The Word Orator here, as Madam Dacier juſtly 

Fs carrys the Signification of an Ambaſſador with 
it; and ſhe quotes this auell known Verſe of Ennius, in 
awhich it bears that Senſe: 


Orator fine Pace redit, Regique reſert Rem. 


The Buſyneſs of the Prologue, as our Poet tells us in that 
to the Andrian, and as appears from all * Pro- 
ue, 


| THE 
SECOND PROLOGUE. 


MI E Poet's (5) Envoy, in the Prologue's Dreſs, 
I come ; permit me to prevail, and uſe | 
The Privilege now old I us'd when young, 
Who, by reviving, ſav'd new ſinking Plays, 

That with the Bard his Works might not be loſ&d : 5 
In ſome of thoſe which firſt I ſtudy'd new, 

By our Caecilius wrote, I was repuls'd, 

And ſtood in ſome, but ſcarcely ſtood, my Ground: 

I knew the doubtful Fortune of the Stage, 
Therefore with doubtful Hope ſure Toil {uſtain'd : 10 
I undertook to act the ſame, that I 

From the ſame Bard other new Plays might learn 
With ſtudious Care, and that TI might not drive him 
Deſpairing, from his Study, of Succeſs : 

They by Has Means were ſeen; and they, when 


own, ; I 
Fail'd not to pleaſe; fo I reftor'd the Bard . 
Juſt leaving, thro the Injurys of Foes, 
His Study, Labour, and poetic Art: 
: But 


4 


s, a, to relate the Subject of the Play; but here 
1. Aaaddete is an Ambaſſador from the Poet to the 


People, to plead his Cauſe as an Orator: in the ſame 
Manner Eugraphius explains the following Paſſage in 
the Prologue to the Self-tormentor ; * | 


Oratorem eſſe voluit me, non Prologum. 
3 is the Perſon aubo ſpeaks, and not that which 
ts /þo | 


— 
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Quod ſi (6) Scriptorem ſpreviſſem in Pracſentia, 


Et in deterrendo voluiſſem Opcram ſumere, 

Ut in Otio effet, potius quam in Negotio, 

Deterruiſſem facile ne alias ſcriberet. 

Nunc quid petam, mea Cauſa, aequo Animo atten- 
dite. f 1. 20 

. Heeyram ad vos refero, quam mihi per Silentium 

r licitum eſt, ita cam oppreſſit Cala- 

mitas | ' 

Fam Calamitatem veſtra Intellegentia 

Sedabit, $1 erit Adjutrix noſtrae 1nduſtriae : X 

Cum primum eam agere coepi, Pugilum Gloria, 25 

¶Funambuſi eodem acceflit Exſpectatio,) 

Comitum Conventus, Strepitus, Clamor Mulierum, 

Fecere ut ante Tempus exirem foras. 

Vetere in nova coepi uti Conſuctudine, 

In experiundo ut eſſem; refero denuo; (7) 30 

Primo Actu placeo; cum interea Rumor venit 

Datum iri Gladiatores; Populus convolat, 8 

Tumultuantur, clamant, pugnant de Loco, - 

Ego interea meum non potui tutari Locum. 

Nunc Turba nulla eit; Otium, et Silentium, eſt; 35 

Agendi Tempus mihi datum eſt: vobis datur 

Poteſtas condecorandi Ludos ſcaenicos. | 

Nolite ſinere per vos Artem muſicam 


Recidere 


* Al. _ _—_— * — 


— 


6. Bentley reads Scriptorem: Madam Dacier, 
Leng, Hare, 2d other Editors, read Scri pturam, 
evhich is neither Senſe nor Grammar: for if Seriptu- 
ram is the accuſative Caſe to ſpreviſſem it nu be to 
deterrendo, and deterruiſſem, and Scriptura muſt be 
the Nomi native to eſſet, and ſcriberet. 
7. From 
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But had I then the Writer proadly ſeorw d. 
And ſtrove from his Endeavonrs to deter him, 20 
Rather to waſte in Idleneſs his Days, 
I had, and with no Difficulty, fo - 
Deter'd him, that perhaps hed wrote no more. 
Now, for my Sake, to my Requeſt attend, 

Attend, and judge with an impirtia Mind. 2x 
The Stepmother again I oſſer te oñ9fl 
Which never yet I cond perſorm in Silence, 
Such the ill Fortune that Oer - rul'd our Play 
But by your Judgement ſhall that Cate be eas d, 
If with your Judgement ye will aid our Labours: 30 
When I began it firſt, the Champion's Glory, 

{At the ſame time the People too were big 
With ExpeRation of the Ropedancer,) 

The Croud, the Noiſe of Men, the Crys of Women, 
Before my Time, compePd me to withdraw. 35 
On a new Play I try'd an antient Cuſtom ; 

I bring it on again (7); in the firſt Act 
I pleaſe; a Rumour in the Meanwhile ſpreads 
'That on the Stage the Gladiators came: 

The People fly, a Tumult ſoon ariſes, 40 
And for their Seats they clamour and contend, 
While I unable was to ſtand my Ground. 

Now no Diſturbance reigns ; Leiſure and Silence 
Favour the Time indulg'd me now to act: 


In you, to whom we ſue, is lodg'd the Pow'r 45 


To cheriſh and adorn dramatic Shews. 
O! ſuffer not the Muſes and their Art, 
R | By 


th. 8 * W— * — — —_— — 
—— >. — 


7. From hence, and the ſix following Verſes, awe may 
reaſonably ſuppoſe this to be the ſecond Prologue, and 
ſpoke at the ſecond Time of reviving the Play: the firſt 
Time it came on the Stage it appears to have been re- 
jected, by the Interpoſition of other Entertainments, 
without ſo much as the firſt Act being performed: the 
ſecond Time the firſt Act was repreſented with Succeſs, 
but a Stop was put to any farther Repreſentation, 


— . 
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Recidere ad paucos : ſacite ut veſtra Auctoritas 

| Meae Auctoritati Fautrix Adjutrixque ſit. 4 
= (8) Si numquam avare Pretium ſtatui Arti meae, 

= Et eum eſſe Quaeſtum in Animum induxi maxumum, 


| = Quam maxume ſervire voſtris commodis, 
|| | Sinite im me, qui in Tutelam meam 


| | Studium ſuum, et ſe in voſtram commiſit Fidem, 45 
i] Ne eum circumventum inique iniqui inrideant. 

fl Mea Cauſa Cauſam accipite, et date Silentium, 
$ Ut lubeat ſcribere aliis, mihique ut diſcere | 


1 Novas expediat, poſthac Pretio emptas med. 


o—_— 


8. L. Ambivius uſes the ſame Argument, in the ſame 


#hree 


oa. -— Oar 


uti '  HECYRA. 
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By your Neglect, to be the Care of few: 
Be your Authority the Prop of mine. 

If I preſumptuouſly for ſordid Gain (8) 
Did never ſeem to prize my Art too high, 
But made my greateſt Gain to profit you, 
Let me prevail upon your gen'rous Minds 
To guard the Poet (who commits his Works 
To my Defence, and. throws himſelf on you,) 
Apainſt the partial Sneers of partial Men. 
Look on this Cauſe as mane, and filent hear, 
That other Poets may not henceforth dread 
To write, nor I to ſtudy future Plays, 
When I have pay'd what I agree to pay. 


_—_—.. 


50 


Go 


— — 


three Verſes, to prevail on the Audience to favour him, 


in the Prologue to the Self-tormentor, 


H EN A. 
 ACTUS I Sczna l. 


 PHILOTIS et ST RA. 

Phil. ER Pol, quam paucos reperias Meretricibus 
| Fidehs evemre Amatores, ra 
Vehhic Pamphilzs jurabat rin Baccbhbidi, 
Quam ſancte, ut quivis facile poſſet credere, 
Numquam, illa viva, Uxorem ducturum Domum! $8 
Hem !—duxit! 2 

Fr. . Ergo propterea te ſedulo 
Ft moneo, et hortor, ne te cujuſquam miſereat; 


Quin ſpolies, mutiles, laceres, quemquem natta ſis. 


Phil. Utin' eximium Neminem habeam ? 

Hr. Neminemz _ 
Nam Nemo quiſquam illorum ſcito ad te venit, 10 
Quin ita paret ſeſe, abs te ut, Blanditiis ſuis, 

Quam minimo Pretio ſuam Voluptatem expleat : ' 
Hiſcine tu, amabo, non contra infidiabere ? 
Phil. Tamen, pol, eandem Injurium'ſt eſſe omnibus. 


Hr. Injurium autem eſt ulciſci Ad verſarios, 15 
Aut, qua Via (9) captent te illi, eadem ipſos capi? 
Eheu! me miferam ! cur non aut iſtaec mihi 
Aetas, ct Forma, eſt, aut tibi haec Sententia ? 


SCENA I. 


Parmeno, Phildtis, et Syra. 
Par. Senex ſi quaeret me, modo iſſe dicito 


Ad Portum, percontatum Adventum Pampbili. 
Audi'n' 


9. The Word Via is here a Monoſyllable, which muſt 
be pronounced like our Word Way. Bent. Leng /ikewi/e 
propeſe 


== 


—— ——__—— 


The STEPMOTHER. 
2 Scens'l. a 


PHILOTIS and SY RA. 


Phil. LAS Syra, how difficult it is for a Wo- 

man of Pleaſure to find a conſtant Lover ! 
Even this Pamphilus, how often has he ſwore to Bac- 
chis, and ſo ſolemnly, that one cou'd not ſuſpect him, 
that, in her Life-time, he wou'd never marry! Yet 
—— he is marry'd! | 

Syr. Therefore for that very Reaſon I earneſtly ad- 
viſe you, and admoniſh you, to have no Mercy on any 
of 'em, but fleece em, rend em, tear em, as faſt as 
you can get em. re 

Phil. Wou'd you have me except none? 

Syr. None; for none of em comes to you with any 
other Defign but to have his Will of you, with his 
fine Speeches, as cheap as he can: ſhall not you there- 
fore make Repriſals * ; 


Phil. Yet, by Pollux, 'tis unjuſt to make no Diffe— 
rence. 

Syr. But is't unjuſt to be reveng'd of your Enemys;. 
or to catch them in the ſame Snare which they lay for 
you? Alas! Alas! Why have not I that Youth and: 
Beauty, or you this Way of thinking? 


SCENE IE 


Parmem, Pbiltis, and Syra: 
Par. If the old Man ſhou'd aſk for me, fay I'm 
| juſt gone to the * to enquire after Paupbi- 
3 | lai's. 


propoſes the ſame Contration. The ſame is made in Via, 
in the 49th Verſe of the 1ſt Scene of the Heauton-timo-- 
rumenos, by Bentley and Hare.. 
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Audi'n' Jig dicam, Scirte? Si quaeret me, uti . 
Tom dieas ; ſi non quaeret, nullus (10) dixeris, 
Alias ut uti poflim Cauſa hac integra : 5 


Set videon ego Philotium ? Unde haec adyenit ? 
Philtis, ſalve multum. 


Phil. dz $4 £8 WOT Gabe; rene. 
* n . e c 
.. 
Die 10 mihi, "Phila, oy te Gat; tamdiu? (11) 

Pbil. Mipime equidem me cblectavi, quae cum 

| Milite 10 
Cor intbum hinc ſcum proſecta inhumaniſſumo: 

Biennium ibi perpetuum miſera illum tuli. 

Par. Edepol, te Deſiderium Athenarum. arbitrar, | 
Philmium, 2 ſae pe, et te tuum a 
Conſilium — | 

Phil. _$ anon 165559. Dam a poteſt 15 
Quam cupida eram hoc. redeundi, 3 gh Milite, 
Votque hic vdendi, antiqua ut Con! ſuetudine T: 
Agitarem inter vos libere Convivium 
Nam illi haut licebat, niſi pracfinito, loqui 
_— illi Placerent. 


Par. Haut opinor commode 20 
Finem ſtatuiſſe Orationi Militem. 

Fbil. Set quid hoc Negoti ell? Modo quae narravit 
| mihi 
Hic intus B acchis, quod ego Wee credidi 
Fore, ut ille, hac viva, pollet — induce re 
Uxorem habere ? 

Par. * Habere autem? 

Phil. >, ©, bo ta, an non habet? 25 


Par. 


1 AM. BAM Md TOTS" LAS TP IT” 3 * . —_—_ W OOO I 


10. This manner of writing, nullus dixeris, is fre- 
quent in Plautus. Af, AQ 2, nullus venit; and Ci- 
cero in an Epiſtle to Atticus ſays Philotimus nullus ve- 
nit. Nullus 7; * in each Place in the ſame Senſe with 
non. Br; There 
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dees Arrival. Do you hear what I ſay, Scirturs If 


he ſhou'd aſk for me, then do give that An- 
ſwer; if he makes no Enquiry, for Nothing, that I 
may have the ſame Excuſe ready another ime: — 
but is not that P-i/orrs I A there ? Where does ſhe 
come from?—Philotis, I'm over-joy'd to ſee * a 
Phil. Save you, Parmeno. 
 Syr.' Par meno, fave you, my Lad. oy 
Par. And you, Syza. Tell me, Phill, where 
you've entertain'd yourſelf ſo long? 
Phil. I've had but poor Entertainment, Heawn 
knows, ſince I went from hence to Corinth, with my 
brutiſh Soldier: I have liv'd under a Harrow with him 
there theſe two Years. 
Par. Therefore I ſuppoſe, Philoris, you deſpk'4 
your ill Choice, and often wiſh'd to ſee Jthers again. 


Phi]. It can not be expreſs'd how deſirous I was to 
return hither, to forſake my Soldier, and to fee ye ud 
here, that we may lead the ſame merry Life 
we us'd to do; for he ſo ſeal d up my Lips that 1 dard 
not ſpeak to him without bis Leave, and then, to 
pleaſe him, I was oblig'd to ſay what he wou'd have 
me. 

Pay. The Captain, methinks, did not well in lay- 
ing a Reſtraint on your Tongue. 

Phil. But what's going forwards here? What has 
Bacchis told me within, which I cou d never have be- 
liev'd, that 1 25 ou'd n of e a Wife ow 


my living ?- © 


Par; A wite, lay you * 
Phil. Why, ay, has be not? 


| 


Par. 


2 — 2 


11. There is great Delicacy and worthy Obſerva- 
tior, in this Speech and the next. An Inquiry after the 
Commerce of a Courteſan, and her Anſwer, could not 
have been made with more Chaſtity: this whole Ad is 


very fine, and truly comic, 


aſh 
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Par. Habet; ſet firmae hae vereor ut ſint Nuptiae- 


Pha Tea Di Deaoque faxint, fi in Rem eſt Bacchidis 


" Par. Menief e e et har Peer 
Defiſte. 


Phil. Nempe, ea Cauſa, ut ne id-fiat palam. 30 
Ita me Di amabunt, haut propterea te rogo, | 
Ut hoc proſeram, ſet ut tacita mecum 


Per. Numquam tam dices commode, ut Tergum 
meum 

Tuam in Fidem committam. 

*, Phil. AhT noli, Parmene. 5 

(po ene captions doc wk 35 
„ quae percontor, ſcire. 

* Vera Loon J 

Et illud mihi Vitium'ſt maxumum. -  [Seorfim. 


Phil. | Ad Ingenium redis. 


Par. Auſculta. 

-. Phil. Iſtic ſum,  - 

Par. | . . Hance Bacchidem 
Amabat, ut cum maxume, tum Pamphilus, 40 
Cum Pater, Uxorem ut ducat, orare occipit, 

Et haeo, com munia omnium quae ſunt Patrum, 
Senem ſeſe eſſe, dicere, illum autem eſſe unicum, 

f 1 ſe Senectuti ſuae: | | 
Ille primo ſe (i 2) negare ; ſet poſtquam acrius 
— fecit Ann ut —— ſoret, 45 
Pudorin' anne Amori obſequeretur magis. 

Tundendo atque Odio denique effecit Senex, 
Deſpondit ei Gnatam 


755 Uſque 
12. Occipit underflod: and another Verb is frequznt- 
under ſtand before a Verb of the infinitive 12. in 

4 ; . Plautus 


— 
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Par, He has one; but I fear it is a Match that is 
made to be broke. 7 | | 

Phil. Heaven grant it be ſo, if it is for the Advan- 
tage of, Bacchis: but tell me, Parmeno, how I ſhall. 
believe it to be ſo? | | 

Par. There is no Neceſſity to divulge it: aſk no 
more about it. | | . 

Phil. Becauſe, I ſuppoſe, it ſhou'd not be made 
public. I aſſure you, as Heaven ſhall bleſs me, I da 
not aſk it far the Sake of ſpreading it, but that I may 
filently enjoy it to myſelf. An | 

Par. Your fair Words ſhall not make me truſt my 
Back to your Secrecy. | 


Phil. Well, do not, Parmens,— As if you had 
not a ſtronger [nclination to tell me than I, who aſk 
you, have to know. 1 

Par. She ſays true; and that's my greateſt Failing. 
[ 4fde.]—Give me your Honour that you'll. be ſecrets. 
and [ll tell you. | 


Phil. Now you are the ſame Man you us'd to be. 
I give you my Honour : ſpeak, 

Par. Well, hear. 

Phil. I'm attentive. 
Par. Pampbilus's Paſſion for Bacchis was as ſtrong as 
it cou'd be, when his Father began to intreat him to 
marry, and to urge, as Fathers uſually do, that him- 
ſelf was in Vears, that he was his only Child, and 
that he hop'd to find in him a Support to his old Age: 
at firſt he refus'd; but, after his Father preis d him 
more vehemently, he began to heſitate, whether he. 
ſnou'd yield to Duty or to Love. At laſt the old Man 
worry'd, and tormented him, into an Aſſent, and 
firuck up a Match betwixt him and our next Neigh- 
bour's Daughter. Pamphilus was nat grievouily 4 — 


—— 


— —— i. 


Plautus and Terence, and funedimes a Noun, as is the 
2 of this Scene, parata, ar facilis, is under- 
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Uſque illud viſum eſt Pamphifo neutiquam grave, 50 
— ang in ipſis Nuptiis ; —.— 92 
Paratas, nec Moram ullam, quin ducat, dari, 
Idi demum ita aegre tulit, ut iplam Bacchidem, 
Si adeſſet, credo ibi ejus conmiſereſceret. | 
Ubicumque datum erat Spatium Solitudinis, - $6 
Ut conloqui mecum = poſſet, PAR MENO, 
Perii, quid 2 me conjeci Malum ? » 
Non potero 2 PARME NO ; peri mifer. 
_ Phil. ae te Di Deaeque perduint, cum iſto Odio, 


Laches. 
Par. Ut ad pauca redeam, Uxorem deducit Do- 
mum. 60 
Nocte illa prima Virginem non attigit, 


Quae conſecuta't Nox, eam Nihilo magis. 
Phil. _— Cum Virgine una Aduleſcens cu- 


Plus potus, ſeſe Ha abſtinere ut potuerit ? 
Non veriſimile dicis: neque verum arbitror. 65; 

Par. Credo ita videri tibi; nam Nemo ad te venit 
Nik cupiens tui; ille invitus illam duxerat. 


Phil. Quid deinde fit? 
Par. Diebus ſane pauculis 
Poſt, Pamphilus me ſolum ſeducit foras, 


Seque, uam eam Uxorem duxiſſet Domum, . 
Speraſſe eas tolerare poſſe Nuptias : ' 
Set, quam decre'rim me non poſſe diutius tf 
Habere, eam Ludibrio haberi, PARMENO, 

n inicgram itidem reddam, ut accepi, ſuis, 
5 honeftum mihi, neque utile e, eft. 5 


Par Hoc ego — mibi offs arbitror: 


Reddi Patri autem, cui tu Nil dicas Viti, | 
_— — ; ſet illam 2 ubi hoc cognoverit, 80 
mecum e, abituram denique. | 


Phil Quid interea? Ibatne ad Bacchidem ? bes 


Narratque ut Virgo ab ſe integra etiam tum ſiet, 70 


bil. Pium ac pudicum 9 narras Panpbili. 


2 
— 
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cern'd till he found himſelf on the Point of Marriage; 
but when he ſaw all ready, and no Delay, but marry 
he muſt, then he lay'd it ſo. heavyly to Heart that I 
believe Bacchss herſelf, had the been preſent, wou'd 
have pity'd. him. As ſoon as he found an ity 
to open himſelf to me, PARMENO, fays be, I am 
ruin d, what have I dene? Into what Troubles have 
1 plang'd if ? This is more than I can bear, P AR- 
MENO; Jan rum d, and a Wretch. | 
2 A Curſe attend thee, Laches, for tormenting 

m ſo. | 

Par. To be ſhort, he brought his Wife Home. 
The firſt Night he did not the Maid, and the 
ſecond he let her alone. | 


Phil. What a Tale is this? Cou'd a young Fellow, 
warm with Wine, ly by the Side of a Maid, and 
keep his Hands off? This ſounds like a Romance : I 
do not credit it. | 

Par. I believe it ſeems ſo to you; for your Viſiters 
come with a good Appetite; but he was an involun- 
tary Gueſt. 

Phil. What follow'd? _ | 

Par. Truly, ſome few Days after, Pamphilus takes 
me out, and in private tells me that ſhe was then as 

ure a Maid as when ſhe came to him, and that, be- 
Fore he had marry'd and brought her Home, he was 
in Hopes of making himſelf eaſy with the Match: 
but, ſays he, as 1 find I can hve no linger with her, 
it wou'd be diſhonourable in me, and prejudicial ta her, 
to abuſe her, and make her the Sport of others, and mt 
return her to her Friends as pure as I receiv'd her. 
- Phil. Theſe are Signs of great Virtue and Good- 
neſs in Pamphilus. | . | 

Par. I think it, continues he, not to my Advantage 
to publiſh this: and to return her to her Father, when 
you can lay no ill to her Charge, is inſolent ; but I hope, 
auben ſhe ſees the Impoſſibility of living with me, ſhe'll 
£0 of her own Accord at laft. | 
Phil. Well, and what? Did he viſit Baccbis the 


Meanwhile? Par. 


204 HBCTRA. Acrus I. 


Dar. Cotidie; 
Set ut fit, poſtqvam hune ultenom ab ſeſe videt, 4. 0 
Matigna m is, (13) et magis procax, faQz ilieo 
PBI. Nos, edepol, Mivm. wh 

Pur. Atque ea Res multo maxume a 
Dijoneivillom ab ith « Poſtquam et ipſe ſe, | 


*Er Math, et hanc quae Domi erat, cognovit ſatis, 
Ad Exemplum ambarum Mores earum exiſtumans, 


Haec, ita uti liberali eſſe I Au. 
Pudens, ee ene 0e Eg | 90 


Viri omnis ferre, et tegere Contumelias. 
Hie Animus, partim Uxoris Miſericordia 
Devinctus, partim victus hojus Injuria, 14 
Paulatim daplu uſt Bacchidi, atque huc tranſtulit 
Amorem, poſtquam par Ingenium nactus eſt: 95 
Interea'in Zmbro moritur atus Senex” 
Horunce; ad hos ea rediit Lege Hereditas : 
Eo amantem invicum Pamphilem extrudit Pater: 
Reliquit hic cum Matre Uxorem; nam Senex 
Rus abdit ſeſe; huc raro in Urbem commeat. 100 
Phil. Quid adhuc habent Infirmitatis Nuptiae ? © 


Par. Nunc audies. Primum hos Dies compluſculos 
Bene conveniebat ſane inter eas: interim 
Miris Modis odiſſe coepit Soffratam ; 
Neque Lites ullae inter eas, PoRelats to 
Numquam. | 

Phil. Quid oy 

Par. | ando 24 eam ecken 
Confabulatum, e Confbettn mes, ©? * 
Videre nolle : denique, ubi non quit pati, 
Simulat ſe a Matre aceerſi ad [ *Yide Notam zu. 

Rem divinam; abit: = EUNUCHUM. 

Ubi illic Dies eſt complutis, accerſi jobet; 110 
Dixere Cauſam neſcio 5 iterum Jaber, 


Nemo 


7 — 9 BENT. The 
. ' Common 
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Par. Ev'ry Day ; but, as ſoon as ſhe perceives him 
giv'n to another, ſhe, like a true Woman, grows more 
and more froward and untractable. | 

Phil. By Pollux, I don't wonder at it. 

Par. And this was the chief Provocation that drove 
him from her: then after he had examin'd throughly 
into himfelf, his Miſtreſs, and his Wife at Home, 
judging of their Manners by Compariſon, and. finding 
one of a chaſte and modeſt Diſpoſition, becoming a 
Gentlewoman, and willing to bear and conceal the 
Failings and ill Uſage öf her Huſband, his Heart, 
ſoft'ning into Compaſſion for his Wife, and partly over- 
come by the ill Behaviour of the other, withdrew by 
Degrees from Bacchis, and fix d where it now is, from 
an exact Sympathy of Minds: in the Meanwhile an 
old Relation to our Family dys at [/Abrus; whoſe Eſtate 
deſcends by Law to them: Pamphilus's Father forces 
the fond Huſband, againſt bis Will, to take a Journey 
thither; for the old Man keeps cloſe in the Country, 
and ſeldom comes to Town. » 

' Phil. But where's the Flaw in the Marriage all this 
While? | 

Par. You ſhall hear immediately. For the firſt few 
Days ſhe agreed very well with her Mother in Law : 
but at laſt ſhe conceiy'd a ſtrange Antipathy to Sefrata; 
yet they never quarrePd, nor complain'd of one another. 


Phil. What then? 

Par. If at any Time her Mother in Law went to 
talk to her, ſhe immediately avoided her, and wou'd 
not ſee her: at laſt, when ſhe was unable to en- 
dure the Place any longer, ſhe pretended to be ſent 
for by her own Mother to attend an ,, delved 
Affair “ of Devotion; and away ſhe on; 3 
goes: aſter ſhe had been there ſome FUNUCH 
Time, our old Gentlewoman ſent for , 
her ; they made ſome Excuſe or other I know not what: 

8 . 


common Reading is maligna multo, et magis procax. 
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Nemo remiſit ; poſtquam accerſit ſaepius, 
Aegram efle ſimulant Mulierem ; noſtra ilico | 
It vifere ad eam; admiſit Nemo: hoc ubi Senex 
Reſcivit, heri ea Cauſa Rure huc advenit : 115 
Patrem continuo convenit Philumenae : 
id egerint inter ſe nondum etiam ſcio; 
Niſi ſane Curae eſt quorſum eventurum hoc ſiet. 
Habes omnem Rem; pergam quo coepi hoc Iter. 
Phil. Et quidem ego; nam conſtitui cum quodam 


Hoſpite 120 
Me eſſe illum conventuram. | 
"Par. Di vortant bene 
Quod agas of 
Phil” Vale. | 
Par. Et tu bene vale, Philotium. 
Finis Mu, Primi. 3 
| 


ACTUS IL Sczna 1. 


; Laches et Softrata. 
Lac. NRo De'um atque Hominum Fidem, quod hoc 
Genus eſt ! Quae haec eſt Conjuratio! 
Utn' omnes Mulieres eadem aeque ſtudeant, nolintque 
omnia! 


Neque W quicquam ab aliarum Ingenio u!lam 


Itaque adeo uno Aus omnes Socrus oderunt Nurus : 
Viris eſſe advorſas aeque Studium eſt, ſimilis Perti- 


naacia'ſt: 5 
In eodemque omnes mihi videntur Ludo doctae Ma- 
- htiam; 
Et ei Ludo, fi ullus eſt, Magiſtram hanc eſſe ſatis certo 
ſcio. 
Sz Me miſeram, quae nunc quamobrem accuſer 
neſcio! | 


Tac. Hem, tu neſcis ? | 
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ſhe ſent again, but to no Purpoſe : after ſhe had ſent 
over and over again, they pretend ſhe's ill; our good 


Woman goes to pay her a Viſit immediately; but no 
Admiſſion: the old Man, having hear'd this, came to 
Town Yeſterday, for no other Reaſon: he goes directly 
to Philumena's Father: what they've done together I 
don't yet know; I'm uneaſy for the Event. I have 
told you all; and now I'll go about my Bug neſs. 
Phil. So will I; for I /have appointed to meet a 
certain Chap, | 


Par. Well, good Luck do. You. 


_ 


Phil. Farewel. ; 
Par. A hearty Farewel to you, Philotis. 


| The End of the Fin A. 


* 


ACT II. Ser I. 


Laches and Softrata. 

Lac. OOD Gods, what a ſtrange Sort of Crea- 

tures are theſe! What a Conjuration is this! 
That all Women ſhou'd have the fame Likings and 
Averſions! Nor can you find any one among them 
ſwerving from the natural Diſpoſition of the Sex. S 
mothers are unanimous in their Hatred to their Dau 
ters in Law: and they are full as obſtinate in ſtudying 
to thwart their Huſbinds: in ſhort they all ſeem to'me 
to have been brought up to the Art of Miſchiefmaking 
in one and the ſame School; and, if there is really 
ſuch a School, my Wife, I am ſure, is Miſtreſs of it. 


%. What an unhappy Woman am I, to be thus 
accus'd, and without knowing wherefore ? 
Lac. Ha! you don't know why, do you? 
. 8 2 So/. 
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SV . Non, ita me Di ament, mi Laches, - 
Itaque una inter nos agere Aetatem liceat. 
Lac. Di mala prohibeant. 10 
Heß. Meque abs te inmerito eſſe accuſatam poſtmodo | 
reſciſces. 
= Scio. 
re inmerito! An quicquam pro iſtis FaQtis dignum te 
dici poteſt, 
une me, et i et Familiam, dedecoras, Filio Luctum 
: | 
Tum autem, ex Amicis, Inimici ut ſint nobis Adfines 
facts ; 
Qui illum decre'runt dignum ſuos cui Liberos commit- 
terent : 
Tu fola exorere, quae perturbes * tua — 
— Egon' ? 
Lac. Tu, inquam, Mulier, quae me omnino La- 
. pidem, non Hominem, putas. 
An, quia Rur eſſe crebro ſoleo, neſcire arbitramini 
Quo quiſque Pacto hie Vitam veſtrorum exigat ? 
Multo melius hic quae fiunt, quam illic ubi ſum aſſi- 


due, ſcio, 20 
Ideo quia, ut vos Domi mihi eritis projnde ego ero 
Fama foris. 
Jampridem equidem audivi cepiſſe Odium tui Philu- 
menam; a 
Minimeque adeo mirum ; et, ni id fecit, magis mi- 
| rum foret; 
Set non credidi adeo ut etiam totam hanc odiſſet Do- 
mum; 
Quod fi 2 illa hic maneret potius, tu hine iſſes 
oras : 25 
At vide quam inmerito Aegritudo haec oritur mi' abs 
te, Sofirata: 


Rus habitatum abii, concedens vobis, et Rei ſerviens, 
Sumptus veſtros Otiumque ut noſtra Res poſſet pati, 


Meo Labori haut parcens, praeter * atque Acta- 
tem meam : 


Non te pro his curaſſe Rebus, ne quid aegre eſſet mini 
S 
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Sof. No, as I hope to be ſavd, my Lacles, as I 


hope to live long together. 
Lac. Heaven ſhield me. | 
So You'll diſcover hereafter that I'm wrongfully 
accus'd by you, ” _ 
Lac. Wrongfully ! I ſay wrongfully too! After ſuch 
a Behaviour are any Words too ſevere for you? For 
you, who diſgrace me, - yourſelf, and your Family, 
and who lay up Affliction for your Child? Beſides, 
ou make Enemys of our Friends and Relations, who 
ad ſo good an Opinion of our Son as to give him 
their Daughter: who but you. ſtarted up to create a 
Diſturbance by your Imprudence. 


/ | 


: 


SJ. What, I? | | 
Lac. You, Woman, I ſay, who take me for a Stone 
and not a Man, Do you think, becauſe I'm frequently 
in the Country, that I do not know how ye all lead 
your Lives here? I know what's doing here much better 
than at the Place where I am dayly, and for this Rea- 
ſon, becauſe your Conduct at Home affects my Cha- 
racter abroad. I hear'd long ago indeed that Phi/umena 
hated you; which is not the leaſt to be wonder'd at; 
but *twou'd be very ſurpriſing if ſhe lov'd you: how- 
ever, I did not believe that ſhe bated this whole Houſe 
on your Account; which if I had known, ſhe ſhou'd 
have ſtay'd, and you have walk'd out. Conſider, So/- 
trata, how undeſervedly I am thus tormented by you: 
I went to live in the Country, in Complaiſance to you, 
and at the ſame Time taking Care of my Affairs that 
I may ſupport you in your Expences and your Idleneſs, 
fatiguing myſelf more than is fit for my Age and Con- 
dition: ought you not to have look'd after theſe Things 
ſo as to have freed me from all Uneaſyneſs on this Ac- 
count? 


8 3 


| 


o  HECYRA. Aecrvs II. 
58% Non mea Opera, neue, pol, Culpa, Venit. 


Lac. Immo maxome: 


Sola hie fuiſti; in te omnis haeret Culpa ſola, Hir: 


Quae hic erant curares, cum ego vos Curis ſolvi ceteris. 


Cum Puella Anum ſuſcepiſſe Inimicitias non pudet ? 


Illius dices Culpa n? 
So. Haut * dico, mi Lachen. 35 
Lac. Gaudeo, ita me Di ament, Gnati Cauſa; nam 
de te quidem ä 


Satis ſcio; peccando Detrimenti Nil fieri poteſt. 
So. Qui ſcis, an ea Cauſa; mi Vir, me odiſſe ad- 


ſimulaverit, 
Ut cum Matre plus una eſſet? | 
Lac. vid ais? Non Signi hoc fat eſt, 
Quod heri Nemo voluit viſentem ad eam te intro ad- 
mittere ? | 222: 20 
So/. (14) Eam laſſam oppido tum eſſe aiebant; ed 
ad eam non admiſſa ſum. | 
Lac. Toos eſſe ego illi Mores Morbum magis yn 
ullam aham Rem arbitror ; | 
Et merito adeo; nam voſtrarum nulla eſt, quin Gna- 
tum velit 
Ducere 1 1 et, quae vobis placita eſt, Conditio 
atur; 


Ubi duxere Inpulſu veſtro, veſtro 1 eaſdem eki- 
ant. he, 


SCN AF 


Phidippus, Laches, et Softrata. 
Phid. [Phidippus clamat, de Via, Filiae quae intus 
eſt. Etſi ſcio ego, Philumena, meum Jus eſſe 


ut te cogam 
Quae | 


— 


— 


14. All the Editions, which 1 know, have enim; but 
| of | it 
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Ooff. By Pollux, this did not happen by my Means ; 


I am in no Fault. | | 
Lac. Yes but you are, and very much: you was 
the only one here; all the Blame is in you, Softrata : 


you ſhou'd have minded your Family here as you 


ought, while I eas'd you of every other Care. Are 
not you aſham'd, you old Fool you, to quarrel with a 
Girl? You'll ſay, I ſuppoſe, *twas her Fault. 

So. Indeed, my Laches, I do not ſay fo. 
Lac. As] hope for Mercy, I am glad of that for 


my Son's Sake: for I know enough of you; no Fault 


that you can commit can ſet you in a worſe Light than 
you are in already. | | 

Soſ. How do you know, Huſband, but ſhe pretended 
to hate me, that ſhe might be more with her Mother ? 


Lac. What do you ſay ? Was it not plain enough, 
when Nobody wou'd let you in Yeſterday when you 
went to ſee her? 

SY. They ſay'd ſhe was very faint then; that's the 
Reaſon why I cou'd not fee her. | 

Lac. I ſuppoſe your Behaviour to her is more her 
Diſeaſe than any Thing elſe; which is very likely; 
for ye all preſs your Sons to marry; and ye make your 
own Conditions ; and after they are marry'd by your 

Importunity, by your Importunity they ſend their 


Wives away again. 


SCENE I. 


Phidippus, Laches, and Softrata. 
Phid. [Phidippus, when he comes out, ſpeaks to his 
Daughter wvithin.] Tho, Philumena, I have a Right 
to 


-.0 


* _— 


it is entirely inſignificant, and bad, here. Fam agrees 
as ewell with the Meaſure, and better with the Senſe. 


| HECYRA:\ Acrus II. 
3 imperem facere, ego tamen, patrio Animo 


victus, faciam 
Ut tibi concedam; neque tuae Libidini advorſabor. 
Lac. Atque eccum Phidippum optume video: ex 
hoc jam ſcibo quid fit. 
Phidippe, etſi ego meis me omnibus ſcio eſſe adprime 


Set non 3 _ mea Facilitas corrumpat illorum And 


Quod tu fl ith — faceres, magis Rem in voſtram et 
5 noſtram id eſſet: 
Nunc video in illarum eſſe te Poteſtate. 

Phid. Heia vero! 
Lac. As te _ ut veni, itidem incer- 
Haut ita —.— ſi perpetuam hanc vis eſſe Adfinita- 

tatem, 10 
Celare te Iras. Nen en Rate « mb proſer, 
Aut ea reſellendo, aut purgando, vobis corrigemus, 
Te judice ĩpſo. Sin ea eſt retinendi Cauſa aput vos 
Un aegra eſt, te mihi Injuriam facere arbitror, Phi- 
di 


pe. 
Si metuis ſatis ut meae Domi curetur diligenter: 15 
At, ita me Di ament, haut tibi hoc concedo, etſi illi 
Pater es, 
Ut tu illam ſalvam magis velis ; id adeo Gnati Cauſa; 
Quem ego intellexi illam haut minus quam ſe n 
magni facere: 
Neque adeo, clam te (15) eſt quam eſſe eum . 
raviter, credam, 
Hoc ſi e eo Domum ſtudeo haec, priuſquam 
ille, ut redeat. 20 
Phid. Laches, et De veſlram et Benigni 
tatem 
Novi; et quae dicis, omnia eſſe, ut dic, Animum 
induco; - 
t 


— 


15. The vulgar Reading is neque IR clam me eſt ; 


Aut, as Bentley ſays, what is non clam mote rf 


* 


- 
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to inſiſt on on Obedience to my Commands, yet the 
Fondneſs of a Father makes me give you your Way; 
and I will not oppoſe your Inclination. 


Lac. O] here's Phidippus very luckily : I ſhall now - 


inform myſelf of him about this Affair. Tho, Phi- 
dippus, I know myſelf to be particularly indulgent to 
my Family, yet | am not fo to ſuch a Degree as to 


ſuffer the Eaſyneſs of my Temper to corrupt their 
Minds; and if you wou'd follow the ſame Courſe, it 


wou'd be better on both our Sides: but I perceive 
now that they have you under them. 


Phid. So, fo! | 


Lac. I came to you yeſterday on Account of you 


Daughter: and you ſent me away as wile as I came. 
You ought not to conceal your Reſentment, if you 
wiſh this Allyance to continue. If we are guilty of 
any Miſbehaviour, tell us ſo plainly, that we may 
either clear or defend ourſelyes to ye, and I defire no 
Judge but yourſelf. If her Illneſs is the Cauſe of 
our detaining her, I think you wrong me, Phidippus, 
if you ſuſpect our Tenderneſs over her. As I hope 
to be ſav d, I do not believe you wiſh her better than 
J do, tho you are her Father; and indeed I fay this 
for my Son's Sake; who, I underſtand, has as great 
a Value for her as he has for himſelf: nor can I ſup- 
poſe you are ignorant how ill he'll take it, if he 
ſhou'd know this: therefore I wou'd fain have her go 
back before he comes Home. 77 


Phid. Laches, J have no Reaſon to doubt your Care 


and Eſteem; and I am inclin'd to believe all to be as 
| you 


dam? TERENCE uud ſcarcely make Laches /ay 
that he believed bis own Mind was no Secret to bin. 


Non clam te eſt certainh. 


. 
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Et te hoc miꝰ cupio credere, illam ad vos redire ſtudeo, 
v1 eee pokes ullo Meds. | 


Lac. Res te id facere ? 
Eho, xo Virum ? e 

Pbid. Minume; nam poſtquam attendi 25 
Magis, et Vi coepi cogere ut rediret, ſancte adjurat 
Non poſſe aput vos, Panmphil' ſe abſente, perdurare. 
Aliud _— alin Viti eſt; ego ſum Animo leni 


Non e — meis. 
Lac. Hem, Seſtrata 
Se /. Heu, me miſeram! 
Lac. Certumne eſt iſtuc? [Phidippo. 


Phip. Nunc quidem ut videtur : ſet numquid vis? 30 
Nam eſt quod me tranſire ad Forum jam oportet. 


Lac. Eo tecum una. - 
| [Exeunt Phidippus et Laches. 


SCENA III. 


Softrata. Edepol, non nonhenes lads acgue om- 
nes inviſae V iris, 


Propter paucas, quae omnes faciunt dignae ut vide- 
amur - 

Nam, ita me Di ament, quod me accuſat Vir nunc, 
ſum extra Noxiam: 

W expurgatu, ita Animum induxerunt 

- Socrus 
Omnis eſſe iniquas: haut, pol, me quidem, nam num- 
quam ſecus 5 

Habui iſlam, ac fi ex me e naca ; nec qui hoc mihi 
eveniat {cio: _ 

Nif, pol, Filium Multimodis jam exſpecto, ut redeat 
Domum. 


Finis Aus Secundi. 


AC TUS 
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you ſay; and I wou'd have you think that I earneſtly 
endeavour to have her retufh to ye, if I can by any 
Means bring it about. 

Lac. What hinders you ? Tell me, does ſhe lay any 
Blame on her Huſband? 

Phid. Not the leaſt ; for, when I grew more preſ- 
fing, and began to force, her to return, ſhe ſolemnly 
proteſted ſhe cou'd not bear the Houſe in Pamphilus's 
Abſence. Some other Men perhaps have other Fail- 


ings; I am naturally of an eaſy Diſpoſition ; I can 


not thwart my Family. 

Lac. Ah! Softrata! 

So. What an unhappy Woman am I! 

c. Is that your Reſolution? © [To Phiaippus. 

 Phid. It is, as our Affairs now ſtand : but have you 
any Thing farther to offer? My Bus'neſs calls me to 
Market. | | 

Lac. I'Il go with you. > 
| figs Ft  [Phidippus and Laches go. 


SCENE III. 


Soſtrata. By the Temple of Pollux, the Faults of 
fome few bad Women unjuſtly make us all alike ob- 
noxious to our Huſbands, and ſet us, without 
tion, in the ſame odious Light. I appeal to Heaven 
for my Innocence of what my Huſband now accuſes 


me of: but it is a hard Matter to clear” oneſelf, they 


are poſſeſs d of ſuch a Notion of all Stepmothers being 
ſevere : Heaven knows T am none of thoſe ; for I al- 
ways behav'd to her as if ſhe was born of my own 


Body; nor can I conceive how this happens to me: 


but I'm in great Expectation of my Son's Return on 
many Accounts. 


4 
The End of the Second AM. 


| 
| 
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AC TUS III. Sczna I. 


Panpbilus et Par mens. | 
Pam. 5 
N. Amore Homini umquam oblata 
Quam mihi: heu me infelicem ! Haccine ego Vitam 
perdere? 


Haccine — ego eram tantopere cupidus redeundi 
Domum ? 


Cai quanto fuerat praeſtibilius ubivis Gentium agere 


Aetatem 
Quam huc redire, atque haec ita eſſe W me re · 
ſciſcere ? 5 
Nam omnibus nobis, quibus eſt alicunde aliquis ob- 
jectus Labos, 
Omne quod eſt interea Tempus, priuſquam id reſci- 
| tum'ſt, Lucro'ſt. 
Par. At ſic, citius qui te expedias his Aerumnis, 


| reperias. 
Si non rodiifhn, haec ® Irae ſactae eſſent (* Vide 


multo ampliores : Notam 26.) 

Set nunc Adyentum tuum ambas, Pamphile, (cio re- 

| verituras : 10 

Rem cognoſces; Iram expedies; rurſom in Gratiam 
reſtitues; | 

Levia ſunt, quae tu pergravia eſſe in 3 indux t 

| tuum. 
Pam. Quid conſolare me? An quiſquam uſquam 
Gentium'ſt aeque miſer? 


Priuſquam hanc Uxorem duxi, habebam alibi Ani- 
mum Amori deditum : 
Jam in hac Re, ut taceam, cuivis facile eſt ſcitu, 


quam fuerim miſer; 15 
Tamen numquam auſus ſum recuſare eam, quam my 
obtrudit Pater. 


Vix me illinc abſtraxi, atque inpeditum in ea expedivi 
Animum meum, 
Vixque huc contuleram, hem ! nova Res orta'lt, por- 


ro ab hac quae me abſtrahat. 
Tum 
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ACT. III. Scent I. 

Pampbilus and Parmeno. 

Pan. T BELIEVE Nobody ever met with more 
| J Anxiety in their Amours than myſelf : what 
an unhappy Wretch I am! Have I been fo tender of 
my Life for this? Was I for this ſo deſirous of re- 
turning home ? How much better wou'd it have been 
for me to have paſs'd'my Days in any Part of the 
World than to have return'd hither, and to be thus 
miſerable in finding Things as they are? Whatever 
Misfortune is ready to attend us, all the Time, in 
which we are keep'd from the Knowledge of it, we 
may reckon ſo much Gain. | „ 


Par. But you'll ſoon find a Way to put an End to 
theſe Plagues. If you had not return'd, theſe Feuds 
had very much increas'd : but now, Pamphilus, I'm 
ſure they will be both aw'd by your Preſence: you'll 
| know the whole Affair; | you'll heal Diſſentions; 
you'll reconcile them to each other ; 'in ſhort, the 
Caſe is not fo grievous as you repreſent it to yourſelf, 
but quite otherwiſe. | and Hehe 


Pam. Why do you propoſe any Comfort to me? Ts 
there on Earth a Wretch like me ? Before I marry'd 
this Woman my Heart was fix'd elſewhere: now, tho 
I myſelf am filent, any one may eaſyly perceive how 
unhappy I have been in this Affair; yet L never pre- 
ſum'd to refuſe her, whom my Father forc'd upon 
me. I had ſcarcely withdrawn myſelf from the other, 
and freed my Heart entangled in her Toils, I had but 
juſt devoted myſelf to this, when, lo] a new Concern 
ariſes, and draws me too from her. I ſuppoſe I ſhall 


_—_ "+ find 
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Tum aut Matrem ex ea Re, me, aut Uxorem, in 
Culpa.inventurum arbitrorz  / | 

Quod cum ita eſſe invenero, quid reſtat, nifi porro ut 
ſiam miſer? 20 

Nam Matris ferre Injurias me, Parmem, Pietas jubet; 

Tum Uxori obnoxius ſum; ita olim ſuo me Ingenio 
pertulit, 

Tot meas 8 quae numquam in ullo patefecit 


Set magnum, neſcio. quid, neceſſe eſt eveniſſe, Parmeno, 
Unde „ = a 'permanſit 
2 
Par. At quidem, hercle, parvom, 40 
| ram Rationem exlequi : 
Non maxumas, quae maxumae ſunt interdum Irae, 
Injurias 
Faciunt ; nam ſaepe eſt, quibus in Rebus alius ne ira- 
tus quidem eſt, 


Cum de eadem Cauſa ett acundus factus inimiciflimus. 


Pueri inter ſeſe quas prolevibus Noxiis Iras gerunt ? 30 

Quapropter? Quia enim, qui eos gubernat Animus 
(16) infirmum getunt. 

Itidem illae Mulieres ſunt, ferme ut Pueri, levi (17) 
Sententia : 

Fortaſſe unum aliquod Verbum inter eas Iram hanc 
conciverit. 

Pam. Abi, Parmeno, intro, ac me veniſſe nuntia. 


Par. Hem? Quid hoc eſt? [Clamorem auidiens. 
Pam. Tace. 


Par. Trepidari ſentio, et curſari rurſum prorſum. 
Agedum ad Fores; 35 


eee Hem! ſenſiſtinꝰ? 


16. Notwithflanding ſo great an Authority, 1 I ſhould 
_ «write Animum infirmum gerunt qui £08 gabervat, 


and not Animus. 
17. Levi is here a Monofyllable, as novo is in an- 


ether Place; which are to pronounced Lewi, nowo, 
| in 


0 Pam. 
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find a guilty Mother or a guilty Wife; and, which- 
ever happens to be ſo, what will prevent my being 
wretched till? For Duty, Parmeno, commands me to 
bear the Failings of a Mother; then I offend my 
Wife ; the Sweetneſs of whoſe Temper made her 
patient beneath ſo-many Wrongs from me, of which 
ſhe has never yet complain'd, or told, to any: but 
ſomething extraordinary, Purmeno, 'I know not what, 
my have happen'd, to ſet them at Variance and ſo 
ong. 4 


Par. By Hercules, there's no great Matter in it, if 
you'll but make a right Uſe of your Reaſon: very 
great Differences ſometimes- produce no very ill Con- 
equences; for it often happens, that the ſame Provo- 
cation, which -makes one your greateſt Enemy, will 
not raiſe anothex's Reſentment. What Malice do 
Boys bear towards one another on flight Offences? 
And why? Becauſe they bear hut a ſmall Portion of 
Reaſon about them, to govern them. Women are 
juſt the ſame, they've -jaſt the ſame Conduct, with 
Boys: one poor ſingle Word perhaps made this diſ- 
mal Rupture betwixt them. A 


am Goin, Parmeno, and tell them of my Ar. 
rival. 
Par. Ah! What's all this? [ Hearing à Noiſe. 
Pam. Hold your Tongue. 
Par, I perceive a Buſtling, and Running back- 
wards and forwards. Go towards the Door ; nearer. 
Ah! don't you perceive? ; 

T2 Pam. 
in one Syllable each. Bent. At this Rate the Latin 
Tongue would not have much Advantage, in Sound, over 
the Welſh, or Dutch. Levi, nova, novos, ard no- 
vam, are all in the Prologue to Phormio, and end 
many Verſes, and are therefore two. Syllables each, the 
Feet being Iambic. ION 


Ha Nemo voluit W er intro admittere: 
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Pam. Noli fabularier. 


Pro Juppiter! Clamorem audio! 


Par. Tute loqueris, me vetas. 
Myr. Tace, obſecro, mea Gnata. 
[Myrrbina loquitar 3 intus. 


Pam. Matris Vox viſa'lt Philumenes. 
Nullus ſum. _. 
Par. "0 dum? 

Pam. Perii. 

Par. Quamobrem ? 

Pam. Neſcio quod magnum Malum 


Frofecto, Parmeno, me celas. (18) 


Par. Uxorem Phlumenam 40 
Pavitare, neſcio quid, dixerunt : id fi forte eſt, neſeio. 


Pam. ler: cur id mihi non dix'ti ? 


Par. Quia non poteram una omnia. 
Pan. Quid Morbi eſt? 
Par. Neſcio. 
Pam. Quid? Nemon' Medicum adduxit ? 
Par. Neſcio. 


Pam. her hinc ire intro, ut hoc rue. 
id eſt, certo ſciam ? 
onam Mods, Philamena mea, nunc te offendam, : 


adſectam? 55 45 

Nam, ſi Periclum in te ullum ineſt, periſſe me una 

haut dubium eſt. Exit Pamphilus. 
SCENA I. 


Par. Non Uſus facto eſt mihi nunc hunc i intro ſequi; 
Nam inviſos omnis nos eſſe illis ſentio: 
| Si 
18, Celant zs "BT common Reading, Bentley, aud 
Hare read celas; the Propriety of which appears from 


the three fallmwing Speeches ; beſides, RAINS has not 
ws 


K 
2 


— 
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Pam. Hold your Prating. O! Yapiter, 1 hear a 
ſtrange Noiſe! + ae . 

Par. You talk yourſelf, tho you bid me not. 

Myr. Silence, I beſeech thee, Child. 8 

++ +» [Myrrhina ſpeaks within. 

Pam. That feems to be Philunena's Mother's 
Voice. I'm not myſelf, 

Par. How ſo? © 

Pam. I am undone. © 

Par. Why? 

Pam. Really, Parmeno, I do not know what dread- 
ful Misfortune it is which you (18) conceal from me 
here. : 

Par. They fay'd your Wife Philumentz was under 
ſome Affliction, what I can't tell: I don't know 
whether that's it. | 3 
Pam. I am ruin'd: why did not you tell me ſo 
before? | 
Par. Becauſe I cou'd not tell you all at once. 
Pam. What's her Complaint ? 
Par. I don't know. 
Pam. Why ? Has ſhe no Phyſician ? 
Par. I can not tell. | 
Pam. Do I delay going in, that, whatever it is, T 
may be out of Doubt as ſoon as le? In what 
Condition, my Philumena, ſhall I find you-now? If 
you are in any Danger, my Life is certainly at Stake. 
© [Pamphilus goes 
| 
SCENE. II. | 

Par. My following him in now will be of. no Uſe; 
for I perceive they had rather have our Room than our 
Company: Nobody wou'd let Soſtrata in yeſterday : if 

© 4 her 
yet been at Home fince his Return ; how therefore ſhould 


he accuſe his Family of concealing any Thing ? Me. 
the old printed Editions have celas, | a 4 


-HECYRA;; Acres HE 


eee een 
Quod ſane nolim, maxume Heri Cauſa mei, 5 
Servom ilico introiſſe dicent Seftratae, a 
Aliquid tuliſſe comminiſcentur Mali, 

(Capitiatque Aetati (19) illorum, ) Morbus qui auctus fiet: 
Hera in Crimen veniet, ego vero in e Malum. 


SC EN A ul. 


S:ftrata at Perm 


827 Nel quid jamdudum audio hic tumultuari 
miſera. 0 
Male metuo, ne Philumenac magis Morbus adgraveſcat ; 
Qued te, Aeſculapi, et te, (20) Salus, ne * fit hu- 
jus, oro. 
Nunc ad eam viſam. [Seorfim, Parmenonem #on widens. 
Par Heus, Softrata. © 
Sof. 8 . Hem ! | 
Par. Iterum iſtinc exclude're 


So. Ehem, Parmens, tun hic eras? Perii; quid fa- 

ciam miſera? 

Nan viſam Uxorem Pamphili, cum in Proxumo hie E 

ra? | 

Par. New aids. nec mittas quidem viſendi Cauſa 
quemquam : 

Nam qui amat, cui Odio ipſus eſt, bis facere ſlulte MI 

Laborem inanem ipſus capit, et illi Moleſtiam adfert : 

Tum Filius tuus 1ntrolit videre, ut venit, quid * 10 


Sr. Quid ais? An venit Pamphilus? 


Par. Venit. 
SJ Dis Gratiam habeo. 
Hem, nee Verbo Animus mi* rediit, et Cura ex c Corde 
exceſſit. 


Hay, 


19. Aetas here is the fame with Vita, as in other 
Paſſages of our Poet, and in ather Authars : but there is 
aa 


o 
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her Illneſs ſhou'd happen to increaſe, as I wou d not 
have it, but more for my Maſter's "Sake than any 
Body's elle, they would immediately ſay Softrata's Man 
came in, and fancy that he brought ſome ill Luck 

with him, to make her worſe; (but be the Peril on their 
own Heads,) then my Miſtreſs wou'd be blam'd, and 
I ſhou'd ſuffer for it. 


SCENE il. 
Softrata and, Parmeno. 
So. Alas! I cannot imagine what's the Meaning of 
this Noiſe here. I am uneaſy for Fear Philumena 
ſhou'd be worſe ; which Aeſculapius, and (20) Health, | 


. forbid! PII go fee how ſhe does. 
[To herſel 4 not ſeeing Parmeno. 


Par. Hem! Softrata. 
So. Who's that? 
k Par. You'll have the Doors ſhut againſt you again 
there. 
Sof. Ah! Parmeno, are you here? I'm undone; what 
ſhall I do in this unhappy Caſe? Shall Pampiilus's Wife 
be il at the next Door here, and I not viſit her? 


Par. Don't go to ſee her, nor ſend any one to aſk 
how ſhe does: tor, in my Opinion, 'tis a double Folly 
in any Man to love one that hates him ; his Labour is 
vain, and he is but troubleſome: beſides, your Son 
went in to ſee how ſhe does as ſoon as he came. | 

So. What ſay you? Is Pamphilus come? 

Par. Yes. 

Sc. I thank Heaven. That Word has brought me 
to my Senſes, and eas'd my Heart of my Care. 


Par. 
na ws Neceſſity for a Tranſlation of it it in this Place: 1 think 


it tautolagous in the Original. 
20. Health is here invoked as a Deity, according to 
the Cuſtom of the Antients, 
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Par. am ea te Cauſa maxume nunc huc introire nolo 3 


Nam, # remittent quippiam Phiiumenae Dolores, 


Omnem Rem narrabit, ſcio, continuo, ſola ſoli, 15 
Quae inter vos intervenerit, unde ortum eſt Initium Irae: 
___ eccum video ipſum egrodi: quam triſtis! * 


SCENA 1. 


Softrata, Pamphilus, et Parmeno. 
Gf. 00 mi Grate! 
Pam. Mea Mater, falve. 


Gaudeo veniſſe ſalvom. Salvan? 
fete eſt ? 


Pam. Meliuſcula eft. 
Sof. Utinam iſtuc ita Di faxint: 

Quid tu igitur lacrumas ? Aut quid es tam triſtis? - 
Pam. (21) ReQte, Mater. EE 
. Quid fuit Tumulti? Dic mihi, an Dy repente 

- invaſit ? 

Pam. Ita factum eſt. 5 

Se Nr Morbi eſt? 


Pam. . 
5 i i /. 


21, Moft of the Gre ad deja, awhich 1 * 
have ſeen, of our pes 02/9 Paſſage a Meaning 
quite repugnant to the Camus's Interpretation of 
recte, Mater, is Nihil eſt, Mater. Says Madam Dax 
Rien, ma Mere, and then gives a Note to juſtify her 
aurung Confiruftion ; which Echard has abe in his 
Tranſlation and his Remark, tho he does not name the 
French Lady to «uhom he is indebred for bis Error. In 
the 7th Scene of the laft Ad of the Andrian, when Simo 
ſays Davus 7s layed by the Heels, fays PaMyallus non 
recte vinctu'ſt, 777 not rightly done, or 'tis done without 
Reaſon or Cauſe; to which the old Gentleman gives a 
pleaſant Turn by punning on the Mord recte: and, in the 
laft Scene of this Play, ſays Baccn1s to PAMPHILUS, 


recte ama'fti, rar LE, Uxorem tuam : Ton 17th 
4 
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Par. Now, for that very Reaſon, I wou'd not have 
you enter the Door; for, if Philumena's Pains are 
abated, I know ſhe'l] immediately tell him, as they're 
alone, ev*ry Thing that happen'd betwixt ye, and: the 


Occaſion of your Diſagreement: and, lo! here ha 


comes: but how he's caſt down! 


SCENE VV. 


Soſtrata, Pamphilus, and Par mens. 

So O! my Son! 

Pam. Mother, I am glad to ſee you. | 

Soſ. I am glad to ſee you ſafe return'd. Is Philu- 
mena in a fair Way to recover? | 

Pam. She's better. 0 | 

So. Pray Heav'n it may be ſo: why wherefore do 
you weep? Or why are you ſo fad? - -  . © 

Pam. (21) Not without Reaſon, Mother. 

/. What was that Hurry about? Tell me, was ſhe 
taken ill faddenly? ? ; 2 * 

Pam. She was. 

Seſ. What's her Diſtemper. 

Pam. A Fever. a 


Sof 


bud your Wife without Reaſon, Pamphilus. Says 
Thraſo, in the fourth Ad of the Eunucn, primum 
Aedis expugnabo, firft I' florm the Caſtle ; to which 
Gnatho anſwers recte, as an obſeguious Commendation of 
his Fudgement. The ſame Manner of Expreſſion we find 
likewiſe in Ariſtophanes: in the 2d Ad of his Ay aovns 
one aſks if Euripides is within ; to which the Servant 
anſwers he is, and he is not: how can he be within, 
and not within, /ays the other; to whom” the Servant 
 replys og dg, which is recte, very well, or reaſonably : 
then he goes on ro explain himſelf: his Mind, '/ays he, is 


abroad in Search of Verſes: but he is within. That 


recte can have no doubtful Meaning here, and that it 
tarrys no other Senſe than what I have given it, appear. 

from what follows in the Text : but I fear I have been too 
In en an Eæplaration that is obvious to every judicious Eye. 


| 
i 
| 
' 
| 
| 
| 


Qua me propter exanimatum citius eduxi foras : 
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3 Ootidiana? #- 
Linder 15 conſeq te M my 1 
5 uar „ mea Mater.. 
oof. . Fon [Exit Softrata. 
... S$CEVNA-TV: 


Pamphilus et Parmeno. 
Pam. Tu Pueris curre, Parmeno, obviam, atque 11s 
Onera adjata. 
Par. Quid? Non ſciunt ipſi Viam, Domum qua 


redeant ? | 
Pam. Ceſſas? [Exit Parmeno. 2 
S CEN A VI. 
. 1 A- Rerum Initium allam 


Wee vec opinanti aceidunt, 
Partim quae perſpexi his Oculis, partim quae accepi 


Auribus; 


Nam modo intro me ut corripui timidus, alio ſuſpicans 
Morbo me On + adfetam, ac ſenſi eſſe, Unorem, 
mihi 


Poſtquam me aſpexere Ancillaeadveniſle, inco ombes 


Laetae nome, wenit, id quod me repente aſpexe- 


baun Voltom earum ſenſi inmutari N 

Quia tam incommode ls Fer obtulerat Adventum 
meun : 43 WS 

Una illarum i interea ere praecucurrit nuntians 

Me veniſſe; ego, ejus videndi cupidus, recta conſequor: 

Poſtquam intro ae extemplo ejus Morbum cogno- 
vi 


Nam neque, ut eh, poſſet, Tempus Spatium ullum 


Neque Voce alia, abb ipla eu 2 


queri: > 


Foliquam 
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Sof. Is it quotidian ?- 

Pam. So they ſay. Pray 80 in, Mother, Pl follow 
you preſently. 

9987 1 will.  , [Softrata goes. 


SC EN E v. 


Pampbilus and Parmeno. 
Pam. Parmeno, do you run and meet. the Lads, 
and help them along with their ge. 
Par. What? Don't they know the Way Home? 


Pam. Why don't you go? [Parmews goes 
+ S CEN E VI. 


Pampbilus. I know not from what Pa of 
Life to date the Misfortunes which have . 
happen'd to me, of which theſe Eyes beheld a Part; 
and Part theſe Ears receiv'd ; which drove . 
diſpirited away: for, as I timorouſly and abruptly en- 
ter d the Houſe, expecting to have ſeen my if la- 
bouring:under a diſferexit Malady from that in which 
found her, alas! ſoon as the Maids beheld my En- 


trance, all, with a Face of Joy and. one Accord, forth- 


with cry'd out, be's come! Such was their Cry when 
ſuddenly they ſaw me: but I immediately perceiv'd a 
Change in all their Countenances, becauſe my acci- 
dental Coming was ſo unſeaſonable to them: mean- 
while one of them ran with the News of my 
proach I directly follow, full of Deſire to ſee her: 
ſoon as I enter'd, I diſcover'd her Diſtemper and my 
own Wretchedneſs ; for there was not 'Time for her to- 
conceal her Caſe ; nor cou'd ſhe complain with any 
other Voice than that which betray'd her a 


* — 24 F _— *. ** = " "_ FR \ 
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Poſtquam aſpexi, o] Facinus indignum ! inquam, et 
429! enen 094 4,00 ABT 
Me inde lacrumans, incredibili Re atque atroci percitus). 
Mater C's jam ut Limen exirem, ad Genua 
accidit, N 
Lacrumans miſera] Miſeritum eſt) Profecto hoc fic 
eſt, ut puto; | | | 
Omnibus nobis ut Res dant ſeſe, (22) ita magni atque 
; humiles ſumus. a 
Hanc habere Orationem mecum Principio inſtitit. 
'O! mi Pamphile, abs te quamobrem haec abierit, Cau- 
ſam wides : | 
Nam Fitium eft oblatum Virgini olim af neſcio quo inprobos 
Nunc huc confugit, te atque alios Partum ut « vain fuum: _ 
Set, cum Orata ejus reminiſcor, nequeo quin lacrumem 
s ' 3 
Duneqne _ and eft, mquit, i, quar't* hodie . 
8 A | » * 


- 


Per eam te obſecramus ambae, fi Fus, , Fas, e, uti 
Advorſa ejus, per te, tecta tacitaque aput omnis rent. 
Si umquam 2 4 Ani mo eſſe amico ſenſifli eam, mi 
f Pamphile, 45 
Sine Labore hanc Gratiam, te, ut fibi des pro illa, nunc 
N ; 4 - 30 
Caeterum de redducenda, id faciasquod in Rem fit tuam. 
Parturire cam, neque gravidam eſſe ex te, ſolus conſcius * 
Nam aiunt tecum (23) poſt duobus concubuiſſe Menfibus; * 
Tum, prſiquam ad te venit, Menſis agitur hic jam ſeptimus: 
Quod te 74 pa indicat Res. Nunc, fi potis eft, Pam- 
ile, | * 
Ma xume . doque Operam, ut clam eveniat Perils 
|  Patrem, \ Ae 


22. This is no great Diſcovery. | 
23. Bentley's Conflruttion of this Paſſage is at pol. 
lows : poſt duobus Menſibus he makes two Months after 
- the Rape; and the Meaning of the next Verſe is this; 
ſeven Months are now paſſed fince the wedding Night ; 
nine Months hag" iy the Time of the Rape, ſeuen 
once the Wedding. Thus far Bentley. I wonder * 
/ 
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Which when I beheld, unworthy Act! I cry'd, and 
forthwith flung myſelf from thence in Tears, indig< 
nant at a ſo barbarous and incredible] Her Mo- 
ther follows me; juſt as I came to the Door, ſhe 

threw herſelf at my Knees, lamenting miſerably ! It 
was a mournful Sight! Tis really as I thin; we are 
all elated or depreſs d, (22) as our Affairs turn out. 
She addreſsd herſelf tome in theſe Words.— O] my 
Pamphilus, you ſee the Canfe that drove her from uu 
fome unknown Ra viper long fince cumpel d the Maid: 
here fbe now ſerks her Refuge, to ronceul her Shame from 
you and from the World. Alas! when I call to Mind 
her Intreatys, I can not refrain from Tears. I bat 
ever Chance, or Fortune, continues ſhe; brought you this 
Day to us, by that aue both' implore you, of it is juſt; if” 
lawful, that this her Misfortune may, thro'you, remain 
to-all @ Secret unreveaPd, If ever, my Pamphilus, 
you perceiv'd her to behave with Affection toxwards you, 
ſhe now entreats you to grant this Favour willingly in 
Return : as for your taking her back, do in that as ſuits 
your oor Convenience: You ale are conſcious of her La- 
bour, and that the Child is not your own: for the ſay 
ſhe was a Stranger to your Bed (23) two Months after 
Marriage; but ſeven Months are paſs d then fence on b, 
known her : that you are ſenſible of which the Affair it- 
felf declares. Now, Pamphilus, I heartyly cui, and 
I will uſe my utmoſt Endeavours, that her Labour may 
be @ Secret to her Father, and to every one elſe ; but if 
| U that 


*% ä * ts. th... r 


the learned Doctor ſhould take this to be the Conflruttion, 
auben the Father of the young Lady, in the ſecond Scene 
of \the next Aa, ſays, in plain Terms, they bau been 

4 nine Months : what, ſays he to his Wife, cou'd 
be your Reaſon for defiring ſo earneſtly to conceal her 
Labour from us all, eſpecially as ſhe's ſafely deliver d, 
and has gone her full Time? By aiunt ave muft under- 
Hand Philumena and her female Confidants. 


* f = 
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q 4 tad oem. — 1 a 
* 


Atque adeo omnis ; ſet fi fieri id non poteft, quin ſentiant, 
Dicam abortum efſe: ſcio Nemini aliter ſuſpectum fore; 
Duin, guad werifimile eff, ex te recte cum natum purente 


1 hic tibi Nibil eft Nich incommo- 

ola 

Illi miſerae badge factam Injuriam contexeris. 52 

Pollicitus ſum; et ſervare in eo certum eſt, quod dixi, 
Fidem: 

Nam de redducenda, id vero neutiquam honeſtum ele 
ar 

Nee faciam, etfi Amor-me graviter, Confuetadoque 
ejus, tenet. 

Lacrumo, quae poſthac futura eſt Vita, cum in Men- 
tem venit, ont 45 

Solitudoque. A Fortuna, ut numquam es perpetuo 
bona 

Set jam prior Amor me ad banc 22 — red- 
didit, 
tum Conſilio mien — idem nunc huic 

N "his dabo. | 

Adeſt Parmeno cum Pueris : hunc minime eſt Opus 

In hac Re adeſſe; nam olim ſoli credidi 50 

Ea me abſtinuiſſe, in Principio, cum data eſt. ; 

Vereor, fi Clamorem ejus hic crebro exaudiat, 

Ne parturire intellegat. Aliquo mihi eſt 

Hinc ablegandus, dum parit Philumena. 


Ss: CENA VI |; 


 Parmem, Sofia, et Pampbilus. 

Par. Ain'tu tibi hoc incommodum eveniſſe Iter? 
So. Non, hercle, Verbis, Parmeno, dici poteſt 
Tantum quam, Re ipſa, navigare incommodum eſt. 

Par. Itane eſt ? 

So. O! fortunate, neſcis quid mali 
Praeterieris, qui numquam es ingreſſus Mare: 5 
Nam alias ut mittam Miſerias, unam hanc vide; 
Dies triginta, aut plus eo, in Navi fui, 

Cum interea ſemper Mortem exſpectabam miler, 
Ita uſque advorſa Tempeſtate uſt ſumus, 
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that can not be; and they happen to find it out, I'll ſay 
"tis an untimely Birth: I know Nobody will ſuſpect it to 
be otherwiſe ; but they will think, as it ſeems likely, that 
you are the Father of it: it ſhall be immediately expos'd: 
here can be no Diſadvantage to you; and you will ſcreen 
the Wrongs unworthyly offer d to this poor Creature. I 
promis d; and I'm refolv'd to ſtand to what I fay'd: 
as for taking her back, that I think no Way to my 
Honour, nor will I do it, tho much my Love and her 
former Converſation ſtill engage me. 1 weep to think 
of my future Life and ſolitary Hours. O! Fortune, 
that thy Smiles are never laſting! But my former 
Love has inur'd me to this, which by Reflection then 
I baniſh'd from me; Ill try to be the ſame, and con- 
quer this. Parmeno and the Lads approach: he muſt 
not be preſent in this Affair; for he's the only Perſon 
to whom I truſted the Secret of my not touching her 
when firſt ſhe was my Wife. I am afraid, if he 
ſhou'd hear her frequent Crys, he'll diſcover her to be 

in Labour. I muit ſend him ſomewhere from hence, 

till Philumena's deliver'd. | 


SCENE VII. 


7 Parmeno, Saſia, and Pampbilus. | 
Par. So, you ſay you had a bad Voy'ge, do you? 
Sov. By Herc' les, Parmeno, the Hardſhips of a ſca- 

faring Life can't be expreſs'd. | 
Par. Say you ſo? 
So. You're a lucky Fellow; you don't know what 

Evils you've eſcap'd, by never having been at Sea: 

not to mention other Plagues, conſider this one; I 

was a-board thirty Days, or longer, and in Fear of 

Death ev'ry. Moment, we had ſuch continual Storms 

againſt us. ; 

| U 2. a Par. 


= — —— — — — — — — 
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Par. Odioſumm 
Se. Haut clam me eſt: : denique, hercle Tome ahem 


Potius quam redeam, fi eo mi redeundum ſciam. 


Par. Olim quidem te Cauſae inpellebant leves, 
Quod nunc minitare facere, ut faceres, Sia: 
Set Pamphilum ipſum video ſtare ante Oſtium: 
Ite intro: ego hunc adibo, ſi quid me velit. 15 
[Exeunt Sia Servique alii. 


SC ENA VIII. 


Parmeno et Pamphilus., _ | 
Par. Here, etiam nunc tu hic ſtas ? 


Pam. Equidem te exſpecto. 

Par. | Quid wy 
Pam. In Arcem tranſcurſo Opus eſt 

Par. Cui Homini? TEE Y 
Pam. 6 25 
Par. In Arcem? Quid eo? 

Pam. — Callidemidem Hoſpitem 


Myconium, qui mecum una advectu'ſt, conveni. 
Par. Peri. Voviſſe hunc dicam, fi 'falvos Domum 5 
Rediſſet umquam, ut me ambalando rumperet. 


[Seor firm. 
Pam, Quid ceſſas? 
Par. © Quid vis dicam? An conveniam modo ? 


Pam. Imo, quod conſtitui, me hodie conventurum 
eum 
Non poſſe, ne fruſtra illic exſpeAie. Vola. 
Par. At non novi Hominis Faciem. 
Pam. At faciam ut noveris: 10 


Magnus, rubicundus, craſſus, caeſius. 


Par. Cadaveroſa (24) Facie Di illum perduint. 
Quid, fi non veniet? . uſque ad Veſperum? 


Fam. 


—ͤ— — a. a. 4 * 


24 . The late Editions of our Poet, ad indeed 3 


and hou before him » Join cadaveroſa Facie 70 


Pamphilus' £ 


% 


rd run away, if I thought I was to goa 


my Legs 


Pamphilus : Speech; Madam Dacier andather Tran/laters 
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Par. Very diſagreeable! e 
S. I am no Stranger to thoſe Things: by Heres, 


n. 
Par. Formerly indeed, Sofia, a flight Occaſion _ 
made you do what you now threaten only :—but I 
ſee Pamphilus ſtanding before the Door: get ye in: 
I ll Rep up to him, td ſee if he wants me. 
| | [Sofa and other Servants go. 


S CEN E. VIII. 


Parmeno and Pamphilus. 
Par. Are you here ſtill, Maſter ? 
Pam. Ves, and waiting for you. 
Par, What's your Will? 
Pam. Somebody muſt run to the Tow'r. . 
Par. Who muſt? : | 
Pam. You muſt. 
Par. To the Tow'r? What to do there? 
Pam. To meet Callidemides, my Landlord at - 
cone, Who came over with me. | 
Par. I am a dead Man. I dare. ſay he made a 
Vow, if he ſhau'd return ſafe Home, to walk me off 
Pam, Why do you loiter ? 1 


Pear. What wou d you have me ſay to him? Or am 


I'only to meet him ? a 
Pam. You muſt bid him not wait. for me there to 
— Purpoſe, for I cannot meet him now as I appointed. . 
Fly. ata." Zo ate | 
Pay. But I don't know him if I ſee him. 


Pas. But I'll inform you. how.to. know. him: bea 


huge, red-fac'd, frizled-crown'd, fat, grey-ey'd, Fellow. 
ar. The Devil take him, with his ghaſtly (24) Phiz. 


Suppoſe he does not come f Muſt. I wait-till Night for 


him? | — 
£ 3 Pam. 


mth. 


— 


ag 


malle it a terrible. Phix: but 1 believe cadaveroſa vill 
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Pam. Maneto: curre. 
Par. Non queo, ita deſeſſus ſum. [Exit Parmers. 


SCENA IX. 


Pam. Ille abiit.—Qygid A — infelix ? Prorſus Wicca 

Quo Pacto hoc celem, me oravit 

Suae Gnatae Partum: 2 me miſeret Molieris. 
Quod potero faciam, tamen ut aur colam: 

Nam me Parenti potius quam Amori obſequi 5 

Oportet : at eccum Phidippum, et Patrem, 


Video: horſum pergunt (27 cover ———— 


TEE 4 

Re 8. C | E N 4 X. 
Lacbes, Phidippus, et | 

Zac. Dixtin' dudum illam dixifle fe exſpeAare Fi: 
lam ? [Phidippo, beg eng mon widens. 


Pic, Fatum. A 4h | 
| Veni dun: ae un | 
| 5 WAL + on Quam . urn 
mobrem non ucam, neſcio 5 Stor 
Wa 0 4 K * 
Fan * obfirmare eſt Viam me, quam 


2 e. hoc a 
eee 


1 Nur 158 
Lac. Onate mi 
Pbid. * Acad ee deen, Pambile : 
Et adeo, quod marumum f, falvom atque validum. 
"i | W ee 


I” OE tt — —_ — r 


not "= — — Bentley, to avoid — 


tradition in ſo ſhort a Deſeription, propoſes lentiginoſa, 
that is pimplefaced, for cadaveroſa ; 100 is certainly 


better in Pamphilos' 1 Speech: but, as cadaveroſa is He- 


5 to be Terence Wor I chaſe to we it, —_— it into 
Parmeno'3 


01 
— 


" 
VL. 


» -T — * 3 4. 4 4 


* 
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Pam. Wait I ſay : make Haſte. 
Par. That I can't do, I'm fo jaded. [Paramse yoes.. 


SCENE IK 


Pam. He is e 

V Situation? I am quite at 'a Loſs how to oblige- 
in this, 2 — hter's Ly- 
ing · in: I pity the Woman. I'll do what I can, con- 
ſiſtent with my Duty: for Obedience to a Parent ought. 
to be prefer d to my Love: but, 10 here's Phidippus,. 
and my Father: they are coming this Way: I do not. 
know 8 to them. 


13 no 


121 11489 
* 
. SETTLES 1 
f | ws i % 


340 6 1 1 T7 


1 Lee as. 


5 aer . 
Tac. Did bt 50d ſay juſt now thatſhe told _ 
waijed for my eee pus, 
| = 


Pine Ves, 12 * e 
Tar. Well, they e's come; 
Pam. I don't Know whatVacaſe to Der ES 
Father for not taking her again. Laa. 8 
Lac. Whoſe Veice is that I hear'd here? 
Fam. I am reſolv d to keep to what propor 
Lac. gee Do 
Pam. Hern Vick my Father, 
Lac. And you; wy Boy. 
'  Phid. Tis well you're come Hamid — 


wg ng 1 to fee you look fo well and 
aw. I don't doubt it 
08 — GAL nennen NR. * 


Parmeno's sd, who- Le 
4 fir bis Mars free Dir of his Myeo- 

and I find it, in Parmeno's Speech, in Eraſ- 
mus "and Seel, Edit of tur Poet, ; Gut in" the. 
nominative Caſe with Facies. 
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Pam. Admodum. 
Lac. | Cedo, quid reliquit Phania 
Conſobrinus noſter? 


Pam. Sane, hercle, Homo Volaptati obſequens 


Fuit, dum vixit ;: et qui ſic ſunt, haut multum ere- 


dem juvant : 10 
Sibi vero hanc Laudem reliquit, wixit; „ bene. 
Lac. Tum tu igitur Nihil adtuliſti huc una plus 

- Sententia ? 


Pam. Quicquid eſt id, quod reliquit, profuit. 


Lac. Immo obfuit 3 
Nam illum vivom et ſalvom vellem. 
Phid. | Ippune optare iſtuc licet ; 


Ille 8 jam numquam; et tamen utrum _ 


[Seorfem.. 5 
Lac, Heri ige ud. e dera ne xd 
( Pamphile. ) 
dis jaſſiſſe te. [ Separatim Phidi po. 15 
Phid. Noli | cg [ Separatim Lacheti.] — Juſſi. 
lare. 
Lac. See cam jim remittet « 
Pbid. Scilicet. 
Pan. Omnem Rem ſcio, ark l: adyeniens au- 
divi modo. 
Lac. At iſtos invidos Di perdant, qui baer libenter 
nuntiant. 
Pam. Ego me ſcio cavidie, ne ulla merito „5 | 


Fieri a vobis poſſet; idque, ſi nunc memorare hic — 


lim, ' 
D deli Animo et benigno 1 h a Clementi. 
vi, 
Vere poſſum ; ni te ex ipſa haec magis velim reſciſcere ; 


Namque eo Pacto maxume aput te meo erit Ingenio 


Fides, 
Cum illa, quae in me nunc iniqua nn de = 
dixerit: 


Negue. 1 Culpa hoc Diſcidium eveniſſe, id teſt 
Set 


2 
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Lac. Are y6u but juſt come? 
Pam, Juſt now. 


Lac. Well, what has our Couſin Phania left us? 


Pam. In Troth, he follow'd his Pleaſures too much 
while he was alive; and ſuch People don't enrich their 
Heirs : however he left this Commendation behind 
him, while be lid, he liv duell. 

Lac. So you've brought Nothing Home but that 
55 Sentence, have you? 

Whatever he has left, we are no Loſers by 


1 But we are; therefore I wiſh he was alive and 
Phid. That you may ſafely do; for your Wiſhes 
will not bring — to Life; meme gy 
wou'd have chim be. 
Houſe yeſterday. [ToBomphilu—] Say you order\d 
— bid. Don't punch your Hand 22 * 8; 
't | me, 
Laches.] -I did ſo. | .. 
Lac. But now he'll ſend her back. 
bid. Ay, to be ſure. 
Pam. I the whole Affair, and how He's ma- 
nag'd : I was inform'd juſt now, as ſoon as I arri d. 
Lac. A Vengeance on them, for a Parcel of ſpiteful 
Wretches, who were fo very ready with their News. 
Pam. I am conſcions that I have always took Care 
not to deſerve your Reproaches: and I cou'd truly tell, 
if I was at this Time ſo inclin'd, with what a faithful. 
eaſy, and a tender, Heart, I have behav'd wo herz 
but I had rather you ſhou'd hear that from her; for I 
ſhall thereby — the more Credit with you, when 
E hear a juſt Account of me from her who now be- 
aves unjuſtly to me: and I call the Gods to witneſs. 


that this Farting was thro no Fault of mine : but _ 
0 


G — 
mm 1 * * N - , ” N 
. 1 + 1 . . 
N - 
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Set quando efle indignam ſeſe deputat Matri meae, 
Cui concedat, cujuſque Mores toleret ſua Modeſtia, 
Neque alio Pacto componi poteſt inter eas Gratia, 
2 aut _ a me eſt, Phidippe, aut = 


Nunc me Pietas Matris potius Commodum ſuadet gaga. 


Lac. Panpbile, haut invito ad Aures Sermo mihi 
7 deute Res P u 
um te poſtputaſſe Res omnes, prae Parente, inte Bo. 
Verum vide, ne inpulſus Ira prave inſiſtas, P 
Pam. (25) 14 Iris inpulſus nunc in nk ini- 
Qu — ita'ſt, N 
dae numquam quicquam erga me commeri | 
ae nollem, et — 3 quod vellem (cio ?: ; 
| Amoque, et laudo, et vehementer deſidero; 
bl Nam fuiſſe erga me miro In nio expertus ſum : | 
1 Hlique exopto ut relliquam Vitam exigat 40 
- Cumeo Viro, me qui fit fortunatior, | 
| idem illam a me diſtrahit Neceſſitas, 
| | | Phid. Tibi id in Manu eſt, ne fiat. 
1 Lac. | Si ſanus fies, 


Jabe hen elne 
Non eſt Conſilium, Pater: 


Matrs fervido Commodis. 

Lac. Quoabis ? Mane, 45 
Mane, inquam; quo abis? [Exit Pamphilee 
SCEN A XI. 

Phidippus. et Lacbes. 


Phid. Quae haec eft Pertinacia ?: | 
Lac. Dixin', Phidigpge, hanc Rem aegre ihne 
| eſſe eum? 
Quamobrem te orabam Filiam ut remitteres. 


Phid. 


0 


ng of this Speech, un with the 
5 erſe lebe, is enough to puzzle the old Gentlemen 


to 


to conſult my Mother's Peace. 
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ſue looks on herſelf ſo much above my Mother, to 


whom ſhe ought to ſubmit, and whoſe Humour her 
Modeſty ſhou'd have taught her to bear, and as there's . 
no working a Reconciliation betwixt them on any 


other Terms, I find, Phidippus, I muſt forſake my 


Mother or Philumena ; and Duty now perſuades me 

Lac. Pamphilus, your Words do not diſpleaſe me, 
when I hear you prefer your Duty to a Parent to all 
other Conſiderations. However, Pamphilus, ſee that 
you do not let your Reſentment carry you too far. 

Pam. (25) What Reſentment, Father, can make 
me now unjuſt to her, whoſe Behaviour never contra- 
dicted my Will, and who, to my. Knowledge, has 
often deſerv'd well of me? She has my Love, my 
Praiſe, and warm Defires; for I have often rienc'd 
her wonderful Nature towards me: and I wiſh 
ſhe may ſpend the Remainder of her Life with a more 
fortunate Huſband than myſelf, fince Neceſſity now 
rends her from me. 

Phid. *Tis in your Pow'r to ent it. 

Lac. If you are in your „ order her back. 


Pam. That is not my Intent, Father: I ſhall pur- 
ſue my Mother's Intereſt. 


Lac. Where are you going? Stay, ſtay, I fay; 
where are you going? {Pamphilus goes, 


SCENE XL. 


Phidippus and 'Laches. 
Phid. What Obſtinacy's this ? 
Lac. Did not I tell you, Phidippus, that he wou'd 
take this Affair ill? For which Reaſon I intreated you 
to ſend your Daughter back. __ 


— ä * * * tit Mt _— —CO— — —— 


to find out his Meaning : the Audience indeed can reconcile 
the Paſſages, with ſome Allowance ; but he ſhould not 
talk in Riddles to his two Fathers. N 
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Phid. Non credidi, edepol, adeo inhumanum fore; 
Inn is nunc ſibi me ſupplicaturum putat? I. -/ 


Si eſt, ut velit redducere Uxorem, licet ; 
Sin alio eſt Anime, renumeret Dotem huc, eat. 


Le. Eee autem tu proterve ircundus es. 
Phid. Percontumax Teal has nobis, Pamphile. 


Lac. Decedet Ira haet, etſi merito iratus eft. 10 


Phid. Qgia paclum-yobis acceſſi Pecuniae, 


Sublati Anima ſunt. 
Lac. Etiam mecum litigas ? 


Pbid. Deliberet, renuntietque hodie mihi, 
Velitne an hong: ut alii, ſi huic-non eſt, ſiet. 


Loc. Phi ades, audi paucis. 
** [Exit Phidippus, 


<> 5 —— 


S CENA XII. 


Poſtremo, inter ſ gant ipũ, ut lubet, 
Quando _ — hic mi” quicquam obtem- 
dito paſy parvi 5 porto hoe 


Ad Uxorem, cujus haec fiunt Conſilio omnia: 5 
Atque in eam hoc omne, quod mihi aegre'it, eromam. 


 Finis Actus Tertii. 


I 7 ** Y * 


ACTUS IV. Sc RNA I. 


Myrrbina. E RII; quid agam ? Quo me vortam ? 
P Viro meo reſpondebo 


Miſera ? Nam 45d ll Vorn Pueri viſu'ſt vagientis, 
Ita corripuit derepente tacitus ſeſe * * Quod 
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Phid. By the Temple of Pollux, I did not think 
he cou'd be ſuch a Brute : does he imagine now that 
I'll make my Court to him? If he'll take his Wife 
Home, let him ; if he wo'n't, let him pay back her 
Portion, and away with him. 

Lac. Do but ſee how teſty you are too. 

Phid. Methinks, Pamphilus, you've return'd in a 
very ſturdy Mood. | . | 

Lac. This Anger of his will go off, tho I can not 
fay it is without Cauſe. | | 


Phid. You hold up your Heads very high, becauſe 


ye ve a little Money come to ye. 

Lac. Do you quarrel with me too ? 

Phid. Let him conſider, and declare his Mind this 
Day to me, whether he will have her or not, 

that, if he will not, another may. 

Lac. Come hither, Phidippus, hear me a little. 


5 {Pladippus goes. 
SCENE XI. | 


Lac. He's gone. — What is it to me? In ſhort, let 
them make an End of it among themſelves, as they 
think fit, ſince neither my Son nor he will take my 
Advice; they look upon what I fay as Nothing. I'll 
carry this Quarrel to my Wife, who was the Occaſion 
of all this: Pl throw it all on her, becauſe it fits un- 
eaſy upon me. N 


The End of the Third AF. 


—— 


ACT IV, Ses 1 


Ayrrhina. I'M ruin'd ; what ſhall I do ? Which Way 
ſhall I turn myſelf? What Anſwer ſhall I 

poor Wr:tch give my Huſband ? For he ſeem'd to hear 
the Child's Voice when it cry'd, he flung himſelf into 
my Daughter's Room fo —— without ſpeaking a 
Word: 
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n eam, id qua Cauſa clam me 


Dicam, non, edepol, {cio: 3 


2 : credo ipſum exire ad me: 


SC ENA IL 


Phidippus et Myrrhina. 
Phid. — ubi me ad Filiam ire ſenſit, ſe eduxit 
ras: 
Atque eccam 4 Quid ais, Myrrhina? Heus, tibi 
dico 


* Ahr. Mihine, mi Vir? 
Phid. Vir ego tuus ſim? Tu Virum me, aut Ho- 
minem, deputas adeo efle ? 
Nam fi utrumvis horum, Mulier, umquam ti di viſe 
forem, 


Non fic Ludibrio tuis Factis habitus eflem. 8 


Quibus ? 
Phid. At rogitas ? 5 
as. 8 hem! taces? Ex quo? 
Myr. Iſtuc Patrem rogare eſt acquom ? — 


Perii. [Szor fem. ]J—Ex quo cenſes, niſi ex illo, cul data 
eſt nuptum, obſecro ? 
Phid. Credo; neque adeo arbitrari Patris eſt aliter; 


ſet demiror 
Quid fit, quamobrem tantopere omnis nos celare vo- 
lueris 
Partum, praeſertim cum et recte, et Tempore ſuo, 
rerit. 10 
Adeon pervicaci eſſe Animo, ut Puerum praeoptares 
perire, 
Ex quo 3 inter nos fore Amicitiam poſthac 
ires, 
Potius quam, advorſum Animi tui Lubidinem, eſſet 
cum illo nu _ 
Ego etiam illorum eſſe hanc Culpam credidi, quae te 
eſt penes. 5 | 


Mer. 
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Word: if he ſhou'd diſcover her being brought to 
Bed, I can not tell verily what Excuſe I ſhall make 
for concealing it: but the Door creaks : I believe he's 
coming out to me: I'm an undone Woman. 


SCENE I. 
Phidippus and Myrrhina. 

Phid. As ſoon as my Wife ſaw me go to my 
Daughter, ſhe jog'd out of Doors : and here ſhe is I 
fee. What have you to ſay for yourſelf, Myrrhina ? 
Hark y', I ſpeak to you. 

Myr. To me, Huſband ? 

Phid. I your Huſband ? Do you look upon me as a 
Huſband, or ſo much asa Man? For if you had ever 
taken me for either of them, Woman, you had not 
made me ſuch an inſignificant 'Tool as you have by 
your Pranks, 

Myr. By what Pranks ?- 

Phid. Have you the Confidence to aſk me? Your 
Daughter's brought to Bed here: hah! you are ſilent 
upon it, are you? Whom is it by? | 
Mr. Is that a fit Queſtian for a Father to aſk ?— * 

Tam undone. Ade. ] — Whom do you think it is by, 
but by her lawful Huſband, I pray now ? 

Phigd. I do not doubt it; nor ſhou'd a Father fu 
pole otherwiſe ; but I am ſarpris'd at what cou'd 
your Reaſon for deſiring ſo earneſtly to conceal her 

Labour from us all, eſpecially as ſhe is ſafely deliver'd, 
and has gone her full Time. That any one cou'd be 
ſo ſtubborn as te ſtudy the Deſtruction of the Child, 
(which you might be ſure wou'd cement the Allyance 
of our Familys the ſtronger,) rather than the Match 
ſhou'd continue, becauſe you are ſet againſt it! I ud 
to think them in Fault, 127 now [ ſee it is you. 
| 2 
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Ayr. Miſera ſum. 
Phid. Utinim ſciam ita eſſe iſtuc: ſet nunc mi- 


hi in Mentem venit, | "3 
Ex hac Re quod locuta es olim, cum ie Generum 
cepimus : 


Nam negabas nuptam poſſe Filiam tuam te pati 
Cum eo qui Meretricem amaret, qui pernoCtaret foris. 
Myr. Quamvis Cauſam hunc ſuſpicari, quam ipſam 
veram, mavolo. [ Seor im. 
Phid. Multo prius ſcivi, quam tu, lum habere 
Amicam, Myrrhina ; 20 
Verum id Vitium numquam decrevi eſſe ego Adule- 
ſcentiae; 
Nam id omnibus inna tum eſt: at, pol, jam aderit, ſe 
gqucque etiam cum oderit: 
Set, ut olim te oſtendiſti eandem eſſe, Nihil ceſſaviſt 
uſque adhuc, 


Ut Filiam ab eo abduceres, neu, quod ego egiſſem, 


eſſet ratum. 
Id, nunc Res Indicium haee facit, quo Pacto factum 
| volueris. 25 


Myr. 8 me eſſe pervicacem cenſes, cui Mater 


Ut eo eſſem Avimo, ſi ex Uſu eſſet noſtro hoc Matri- 
monium ? 
Phid. Tun' profpicere, aut judicare, noſtram in > 
Rem quod fit, potes ? 
Audi'ſti ex aliquo, fortaſſe, qui vidiſſe eum iceret 
Exeuntem, 5 introeuntem ad Amicam : quid tum 
ea, 20 
Si modeſte ac raro hoc fecit? Nonne diſſimulare nos 
Magis humanum eſt, quam dare Operam id ſcire, qui 
nos oderit ? 
Nam ſi is poſſet ab ea ſeſe derepente avellere, 
Qvacum tot conſueſſ:t Annos, non eum Hominem du- 
cerem, 
Nec Virum ſatis firmum Gnatae. 
Ihr. Mitte Aduleſcentem, obſecro, 35 
Et quae me peccaſſe ais. Abi, ſolum ſolus conveni ; 


Roga, 


/ 
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I am an unhappy Woman. | 
Phid. Wou'd I was fure of that: but I call to 
Mind now what you ſay'd ſome Time ago about this 
Affair, when we accepted him for a Son in Law: you 
cou'd by no Means ſuffer your Daughter to be marry'd 
to one that had a Miſtreſs, and who lay outo'Nights. 


Myr. I had rather he ſhou'd ſuſpe& any Cauſe but 
the true one. [ Hide. 

Phid. I knew before you did, Myrrhina, that he 
had a Miſtreſs ; but I never imputed that as a Crime 
to young Men; for 'tis natural to them all: but the 
Time will ſoon come when he'll hate &en himſelf for 
it: however you have taken Care to act the ſame Part 
you us'd, to this very Moment, that you might draw 
your Daughter from him, leſt what I had done ſhou'd 
hold good. Now this very Thing plainly diſcovers - 
how you wou'd have it. 


Myr. Do you take me, who am her Mother, tobe 
ſo baſely obſtinate, if this is an advantageous Match 
to us? 5 


Phid. Are you able to foreſee, or to judge, what is 
to our Advantage? You have hear'd Somebody ſay, 
haps, that he ſaw him going to, or coming from, 
is Miſtreſs : what then, i he did it modeſtly and ſel- 
dom ? Is it not better for us to take no Notice than to 
endeayour to know that which will make him hate us ? 
If he cou'd ſuddenly withdraw himſelf from her, with 
whom he had been intimate ſo many Years, I ſhou'd 
not look upon him as a Man, nor as a Huſband likely 
to be conſtant to my Daughter. 


Myr. No more, I pray, of the you Man, nor 
of my Faults, as . pleas'd to them. Go 
and meet him by FOI aſk „ 

et 3 


* 
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Roga, velitne an non Uxorem ; fi eſt, ut dicat velle ſe, 
Redde ; fin eſt autem, ut nolit, recte ego — meae. 


Phid. Siquidem ille ipſe non volt, et tu ſens ti efle 
in eo, Myrrbina, 
Peccatum, aderam, cujus Conſilio fuerat ea par proſpici: 
Quamobrem incendor Ira, te- eſſe auſam facere haec 
Injuſſu meo. 41 
Interdico ne extuliſſe extra Aedis Puerum oſquam velis: 
Sct ego ſtultior, meis Dictis parere hanc qut poſtulem ! 
Ibo intro, atque edicam Servis, ne quoquam ecferri 


ſinant. [Exit. 
S CEN A III. 
Mr. Nullam, pol, credo Mulierem me miſeriorem 
vivere ; 
Nam ut hie laturus hoc ſit, fi ipſam Rem, ut fiet, re- 
ſciverit, 


Non, edepol, clam me eſt, cum hoc, quod levius eſt, 

| tam Animo iracundo tulit : 

Nec, qua Via ſententia ejus poſſit mutari, ſcio. 

Hoc mihi unum ex plurimis euer relliquom fuerat 
Malum, 5 

Si Puerum — tollam cogit, cujus nos qui fit neſcimus 

ater : : 

Nam, cum coopreſla eſt. Grata, Forma in. Tenebris 
naſci non quita eſt ; | 

Neque detradtum ei tum quicquam eſt, qui 1 poſt poſſet 
noſci qui ſier: 

Ipſe eripuit Vi, in Digito quem habuit, Vargo abieys 
Annulum : 9 

Simul vereor Pamphilum, ne Orata noftra nequeat diutius 

Celare, cum ſciet alienum Puerum tolli pro ſuo. [ Eæxi. 


SC ENA VV. 
Softrata et Panpbilur 
S. Non clam. me eſt, Gnate mi, tibi me eſſe ſuf- 
pectam, Uxorem tuam 
Propter 


% 


* 
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take his Wife or not; if he ſays he will, let him; 
but if he will not, then I have conſulted the Good of 
. reer 2nd iv'd th 
Phid.' Su ng he will not, and you perceiv'd the 
Fault to {ng Fim, Myrrhina, I was preſent, by 
. whoſe Judgement it was fit thoſe Things ſhou'd have 
been examin'd : I am therefore provok'd to Anger,. 
that you ſhou'd preſume to act thus without my Or- 
ders. I ſtrictly charge you that the Child. be not car- 
ry'd' from under this Roof: but what a Fool am I, to 
require Obedience from her! I'll go in, and command 
my Servants not to ſuffer it to be carry'd out. ¶ He goes, 


SCENE IL. —- 
Myr. Verily I do not believe there is a more wretch- 


ed Woman living than I am; for I know too well 

how he'll bear it, when he finds out how the Matter 
really is, ſince he is ſo enrag'd at little or Nothing: 
nor can I tell how to change his Mind. If he ſhou d 
force me to bring up a Child, whoſe Father we know 
Nothing of, that wou'd be a fingular Misfortune at laſt 
out of a Multitude : for, when my Daughter was ra- 
viſh'd, *twas dark, and the Perſon cou'd not poſlibly 
be known ; nor did ſhe take any Thing from him, by 
which he might afterwards be diſcover'd : he forc'd.a 
Ring from her Finger when he left her: I am alſo 
afraid that Pamphilus will no longer keep our Secrets, 
when he hears that another Man's Child is brought 
up for his. | [She goes. 


SCENE IV. 


Softrata. and Panpbilus. 

$2). know, Son, you ſuſpect that my Hamours 
drove your Wife from hence, I know you do, tho 
| | you 


Lok 4 
! 
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Propter meos Mores hinc abiſſe, etſi ea diſſimulas ſedulo: 
Verum, ita me Di ament, itaque obtingant ex te quae 
exopto mihi, 7 ole RY 
Ut numquam ſciens commerui, merito ut caperet Odi- 
um illam mei: ; 
Teque __ me amare rebar, ei Rei firma ſti Fi- 
m; | 
Nam mihi intus tous Pater narravit modo, quo rade 
me habueris | 
Amori tuo. Nunc tibi me certum eſt con- 
tra Gratiam * 
Referre, * aput me Praemium eſſe poſitum Pietati 
cias. 
Mi Pamphile, hoc et vobis, et meae, commodum, Fa- 
mae, arbitror, | 
Ego Rus abituram hinc cum tuo me eſſe certo decrevi 


Patre, . -— 0" 
Ne mea Praeſentia obſtet, neu Cauſa ulla reſtet relliqua, 
Quin tua Pbilumena ad te redeat. 


Pan. Quaefo, quid iſtuc Confili eſt? 
THius Stultitia vita, ex Urbe tu Rus habitatam migres? 
Haut facies: neque finam, ut qui nobis, Mater, Ma- 
| ledictum velit, . 14 
Mea Pertinacia eſſe dicat factum, haut tua Modeſtia: 
Tum tuas Amicas te et Cognatas deſerere, et feſtos Dies, 
Mea Cauſa nolo. A 
Sof. Nil, pol, jam iſtaec (26) mihi Res Vo- 
| luptatis ferunt:: 
Dum Aetatis Tempus tulit, perfuncta ſatis ſum : Sa- 
tias jam tenet 
Studiorum 


26. Faernus obſerves on this Paſſage that the antient 
Latins uſed iſtaec for the feminine plural as well as fin- 
gular: 1 doubt not but they did; but it is a great Imper- 
fection in Language: we find likewiſe in ſeveral Paſ- 
ſages haec for hae, but as neither iſtaec, nor haec, in 

the plural, is by the Concurrence of all the Editors of 
our Poet preſerved in any one particular Place, I have 
often rejected them for iſtae and hae. In this Place 1 
_— 


* 
n 
T7 
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ou are ſo cautious of owning it: but may I never fee 


Heaven, nor obtain that of you which I wiſh, if ever 

I knowingly deſerv'd her Hatred: and, as I ſuppos'd 
before that you lov'd me, you have now confirm'd 
my Belief ot it; for your Father told me within. juſt 
now how you prefer'd me to your Love. Now I am 
reſolv d to return the Favour, that you may ſee what a 
Value I ſet upon your. Duty. As I take it to be to 
your N e and my Credit, Pamphilus, I have 

ſitively refolv'd to go from hence with your Father 
unto the Country, that my Preſence may be no Hin- 
drance to you, and that there may be no Room for an 
Excuſe for Philumena not to return to you, 


Pam. Pray, do you conſider what it is you reſolve ? 
Shall her Folly drive you from Town to the Country ? 
By no Means: I will not give our Enemys an Oppor- 
tunity to ſay, *twas'done thro my Obſtinacy and not 
your Condeſcenſion : beſides, I am unwilling you 
ſhou'd leave your Friends and Relations, and pleaſant 
Days, on my Account. a 

S/. Thoſe Pleaſures, by Pallux, are over with me 
now: I had my Fill of them in my Vouth; I am 
quite ſick of them now: my greateſt Concern at this 


Time 


preſerve iſtaec, not on the bare Authority of Faernus; 
or in all Dr. Mead's three Copys the Pronoun plural ends 
in e here: two Copys have iſtec without the a; and the 
other, the Folio Copy, has iſtaec without Res. Leng 
propoſes Nihil in this Verſe, and not Nil, and that Vo- 
luptatis /bould be but three Syllables, and pronounced 
Vluptatis: ſurely the eaſy and familiar Contraction of 
Nihil into Nil is preferable to ſuch a barbaxous and gut- 
tural Contraction of Voluptatis. 
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Et me hac Sufpicioneexfolram, et illis More 


HECTRA. AcTvs IV. 


Studiorum iſtorum : haec mihi nunc Cura eſt maxuma, 

at ne cui mea 

tas Aetatis obſtet, Mortemve exſpectet meam. 

Hic video me eſſe inviſam inmerito ; Tempus eſt con- 
cedere ; 21 


250 


m 
Sine me, hoc effugere, Volgus wer make 
audit Mulierum. | 
Pam. Quam fortunatus ceteris ſum. Rebus, — 
una hac foret, 
Hanc Matrem habens talem, illam autem Uxorem I 
Sof. Obſecro, mi Pamphile, 
Non tute incommodam Rem, ut quaeque eſt, in Ani- 


mum induces pati, 
Si cetera ita ſunt, ut vis, itaque ut eſſe egoilla exiſtumo? 
ace illam. — 


Mi Gnate, da Veniam hanc mihi, 

Pam. Vae miſero mihi! 

Se. Et mihi quidem : nam haec Res non minus me 
male habet quam te, Gnate mi. 30 


SC ENA V. 


Lachen, Softrata, et Panpbilus. 
Lac. Quem cum iſtoc Sermonem habueris, procal. 
W inc ſtans, accepi, Uxor. 2 gol. 
qui, u ue t. Animum 
_ bicunque Opus 


Quod fit faciundum poſt fortaſſe, idem hoc nunc fi. 


S8. For fut, pol. 
Lac. — ibi ego te, et tu me 


ef ecaſtor. 
E. Spe, intro, et compone quae tecum ſimul 5 


[Exit a. 
SC ENA. 


i ES. nov Dixi. 
Sof. Ita, ut jubes, , faciam. 
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Time is to take Care that my old Age may not be 
burdenſome to any one, or that N may wiſh for - 
my Death. I find, tho I do not deſerve it, that I am 
unwelcome here; tis Time therefore to go; which is 
the beſt Way, in my Opinion, to diſarm them of all 
their Objections; and I ſhall clear myſelf of this Suſ- 
picion, and let them follow their own Humours. Let 
me, I beſeech you, avoid the Cenſure which Women 


generally ly under. 


Pam. Was it- not for this one Affair, how happy 
am I in ev'ry Thing elſe, having ſuch a Mother, and 
ſuch a Wife! | 

So. Pr'ythee, Pamphilus, can not you prevail on 

ourſelf to bear one Inconvenience, as it may ha 
if other Things are as you wou'd have them, and as I 
take them to be? Indulge me in this, my Son, take - 
her Home again. 

Pam. How unhappy am I! 

So/. And ſo am I indeed: for this Affair, my Son, 
afflicts me as much as it does you. 


CENIT 


Laches, Softrata, and Pampbilus. 

Lac. I have hear'd what you ſay'd to him, Wife, 
as I ſtood at a Diſtance here. Tis wiſe to be able to 
humble yourſelf when there's Occaſion, and to da 
that now which you may be oblig'd to do hereafter. 


Y. It may be ſo perhaps. 

Lac. Therefore go into the Country: there I'll bear 
with you, and you ſhall bear with me. 

Soſ. I hope ſo indeed. 

Lac. Go in therefore, and get ev'ry Thing ready 
that you are to take with you. I am determin'd. 

/. PII do as you've order'd. [Softrata goes. 


SCENE 
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S CEN A VL 
Pamphilus et Laches. 


Pam. Pater! 

Lac. Quid vis, Pamphile? 

Pam. Hinc abire Matrem ? Minume. | 

Lac. Quid ita iſtuc vie! 

Pam. Quia de Uxore incertus ſum etiam, quid ſim 

facturus. 

Lac. Quid eſt ? 
Quid vis facere niſi reducere}? ? | 

Pam. Equidem cupio, et vix contineor ; 


Set non minuam meum Confilium : ex Uſu quod eſt, 


: id perſequar ; 
Credo ea Gratia concordes, fi non redducam, fore. 


Lac. Neſcias: verum tua refert Nihil, utrum illae 


fecerint, 
Quando haec aberit. Odioſa haec eſt Aetas Adule- 
ſcentulis: 
E Medio aequom excedere eſt: poſtremo, nos jam 
Fabula 


- Sumus, PAM PHIL E, Senex, atque Anus : 10 
Set video Phidippum egredi per Tempus ; accedamus. 


SCEN A VII. 


Laches,  Phidippus. et Pampbilus. 
Phid. [ Filiae quae intus et.] Tibi quoque, edepol, 
ſum iratus, Philumena, 
Graviter quidem ; nam, hercle, abs te factum eſt tur- 
iter; 
Etſi tibi Cauſa eſt de hac Re; Mater te inpulit: 
Huic vero nulla eſt. 


Lac. Opportune te mihi, 
Phidippe, in ipſo Tempore, oſtendis. 
Phid. Quid eſt? 5 
Pam. Quid reſpondebo his? Aut quo PaQto hoc 
._ _ operant? - | ' {Seorfim. 


, , Lac. 
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SCENE VI. 


Pampbilus and Laches. 


Pam. Father ! 
Lac. What wou'd'ſt thou have, Pa 


thus ? 


Pam. Is my Mother to go from hence? By no 
means. 
Lac. Why ſo? 
Pam. BT am act fly 'd what to do in Rela- 
tion to wo GH 
hat's that? What ſhou'd you do but take 
her 22 


Pam. I wiſh I cou'd, and can ſcarce reſiſt it; but 
I'll not depart from my Reſolution : III“ purſue what 
ſeems moſt - advantagequs ; I therefore believe they'll 
agree better at a Diſtance, if I don't take her her again. 

Lac. You can not tell that: but it fignifys Nothing 
to you, whether they do or not, when ſhe is 5.4 pow 
from ye. We are of an Age r 

young People ; therefore it is fit we ſhou'd go 2 
among ye: in ſhort, Pamphilus, we are now become 
a Saying, the old Man and the old Woman :—but I ſee 
B coming de to. a oped let us go to 


SCENE VI. 


Laches, Phidippus, and Pathphilus. - 

Phid. [To his Daughter within. Indeed, Philume· 
na, I am very angry with you too; for really y ou 
have done very ill; tho you have ſome —5 for 
what you've done; your Mother forc d you to it: but 
ſhe has no Excuſe. 


Lac, Well met, Phidrppus, I wanted to ſee you. | 


Phid. What's the Matter ? 
Pam. What Anſwer ſhall I give them? Or how 


{hall I conceal this? [ 4bde.” 
* Lac. 


— ä 


2:4 \HECYRA. Aecrus IV. 


Lac. Dic Filiae Rus conceſſuram hinc Seffratam, 
Ne revereatur minus jam duo redeat Domum. Wes 
1 Ah! 
Nullam de his Rebus Culpam commeruit tu: 
A Ahrrbina haec ſunt, mea Uxore, exorta omnia. 
Pam. Mutatio fit. Tomy 
" Phid. Ea nos petturbat, Lache. 


| Pam, Dum ne reducam, turbet (27) 1 pero quem 


velit. 
Phid. Ego, Pamphils, eſſe inter nos, fi fieri poteſt, 
Adfnitatens hane ſane perpetuam volo: g 
Sin eſt, ut aliter tua ſiet Sententia, 15 
Accipias Puerum. 


Pam. Senſit peperilie : occidi.  [Seorfem. 


Tac. Puerum _—_——_— | Th 
Phid. atus eſt nobis Nepos = 
Nam abduQa a yobis praegnas fuerat Fila ; be 

Nec fuifſe praegnatem umquam ante hunc ſcivi Diem. 


Lac. Bene, ita me Di arent, -nuntias! Et gaudeo 
Natum illum, et illam falvam : ſet quid Mulieris 21 
Uxorem habes? Aut quibus moratam Moribus? 
Noſne hoc celatos tamdju ? Nequeo ſatis, 
am hoc mihi videtur Factum prave, proloqui. - 
Phid. Non tibi illud Factum minus placet quam mi- 
hi, Lache. 25 
Pam. Etiamſi dudum fuerat ambiguum hoc mihi, 


Nunc non eſt, cum eam conſequitur alienus Puer. 
[Seorfe mt. 


Lac. Nulla oi, Parpbile, hic jam Conſultatio eſt, 
Pam. Peru! | [Seor ſim. 
| * Lac. 


q: 


— — 


27. Turbent in all the Editions but Bentley" 5: tur- 


bet certainly; ſhe has made all this Diſturbance, ſay: 
Laches ; 


The STEPMOTHER. Aer IV. 255 


Lac. Tell your Daughter that Seffrata's going into 
the Country, ſo ſhe need not be afraid to return Home. 
Phid. Ah! your Wife has been in no Fault in this 
Affair: Myrrhinaz\ my Wife, has been the Occaſion 
of all this. | 


Pam, The Wind's chang'd. LA.. 
22 She has made this Diſturbance among us, 
ches. 


Pam, Let her (27) make what Diſturbance ſhe will, 
ſo I do not take my Wife Home again. [Afae. 

Phid. Pamphilys, I wou'd fain perpetuate this Al- 
lyance in our Familys: but, if you are otherwiſe in- 
clin'd, take the Child however. | 8 

Pam. He knows of her being brought to Bed: I 
am undone. | [ {feae. 

Lac. The Child! What Child? 

Phid. We have a Grandſon come into the World ;. 
for. my Daughter was near her Time when ſhe came 
from your Houſe ; and I did not know a Word of her 
being with Child till this Day. _ _ 

Lac, Good News, as Heaven ſhall bleſs me! I am 
glad that he's born, and the Mother's well: but what 
a ſtrange Sort of a Woman is your Wife, what an odd 
Temper ſhe is of, to keep this from us ſo long? I 
can not expreſs what an in Look this has in my Eye, 

Phid. I am no more pleas'd with it than you are, 
Pam. Suppoſing I was not quite reſolvd before, 
whether I wou'd take her back or not, I am now de- 
termin'd not, ſince another Man's Child's to come 


with her. - [ A/ede. 
Lac. Pamphilus, you are not at Liberty here to 
chaſe now. | 
Pan. Undone! | [ Hfde. 
| | Y 2 Lac. 


Laches ; /et ber, ſays Pamphilus aſide,” ſo 1 keep my 
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Lac. Hane videre ſacpe optabamus Diem, 
Cunrex te eſſet aliquis, qui te appellaret Patrem: 30 
Evenit, habeo Gratiam = k 

Pam. Nullus ſam. [ Seor fam. 

Lac. Reduc Uxorem, ac noli advorſari mihi. 

Pam. Pater, fi ex me illa Liberos vellet fibi, 
Aut ſe eſſe mecum nuptam, ſatis certo ſcio, : 
Non clam me haberet, quod celaſſe intellego. 35 
Nunc cum ejus alienum eſſe a me Animum ſentiam, 


Neque conventurum inter nos 3 
22 reducam ? - % 
quod ſuaſit ſua. 


Aduleſeens Molier fecit: mirandumne id eſt ?. | 
Cenſe'n' te poſſe reperire ullam Mulierem 40 
Quae careat Culpa? An qui non delinquunt Viri? 
Phid. Voſmet videte jam, Lache, et tu Pamphile, 
| Remiſlan* Opus ſit vobis, redduftan' Domum: 
Uxor quid faciat in Manu non eit mea: * 


Neutra in Re vobis Difficultas a me erit; 45 
Set quid faciemus Puero? 
Lac.. Ridicule rogas ! 


5 Quicquid faturum eſt, huic reddas ſuum ſcilicet, 
Ut alamus noſtrum. 


Pam. Qyem ipſe neclexit Pater 
Ego alam ? 
Lac. Quid dix'ti? Eho, an non atemus; 
Pamphile? 


Prodemus, quaeſo, potius? Quae haec Amentia — 
Enimvero prorſus jam tacere non queos 
Nam cogis ea, quae nolo, ut, praeſente hoc, . 


Ignarum cenſes tuarum Lacrumarum efſe me? 

Aut quid fit id quod ſollicitere ad hunc Modum ? 

Primum hanc ubi di ti Cauſam, te, propter tuam 55 

Matrem non poſſe habere hanc Uxorem Domi, 

Pollicita eſt ea ſe conceſſuram ex Aedibus: 

Nune, 2 4 ademptam hanc quoque abi Cauſam 

vides, 

Puer quia elam te eſt natus, nactus _— Gs. * 

Erras, tui Animi ſi me eſſe ignarum | 

Aliquando tandem huc Animum ut adducas tuum, 
Quarp 


+ id rr .. 


nt 
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Lac. We have often wiſh'd to ſee this Day, when 
you ſhou'd have one to call * it is come 
now, Heaven be thank'd. 

Pam. I am an undone Man. [H.. 

Lac. Take your Wife Home, and 4 not athoen me. 

.Pam. If ſhe had a Mind to have had Children by 
me, or to be my Wife, I very well know ſhe wou'd — 
not have conceal'd that from me which I perceive ſhe 
has. Now I find that her Heart is not with me, and 
that there can be no right Underſtanding betwixt us, 
why ſhou'd I take her Home? * 201 

Lac. The young Woman did as her Mother per- 
ſuaded her: is that to be wonder'd at? Do you _ 
you can find a Woman without any Failing ?' And 
what Men are without Faults ?: 

Phid. Do you, Laches, and Pamphilus, eines | 
whether it will be better for ye to leave her or take 
her: I can't anſwer for the Behaviour of my Wife: 
do which you will, ll be no Hindrance: but what 
ſhall we do with the Child ? 

Lac. What a ridiculous Queſtion is that! What- 
ever happens, give him his Child, that we may ny 
it up as our own. 

Pam, Shall I bring up a Child which the Father 
takes no Notice of ? 

Tac. Whats that you ſay'd ?\ "What, ſhall we- not 
bring it up, Pamphilus? Shall we expoſe it rather? 
What a is this? Really J am not able to hold 
any longer ; ou force me to ſay what I wou'd 
not willing! br him, Do you think I db not 
know the — your Tears? Or what it is you- 
are ſo troubled about in this Manner? When you firit 
pretended that you ' cou'd not keep your Wife at 
Home, becauſe of your Mother, ſhe promis'd to go 
from ye: now you ſee this Excuſe will not do, f. a 
have another, becauſe the Chile's born without 
your Knowledge. You miſtake, if you think I can 
not ſee into this. What a long While did I indulge 
'F Y-3 you 
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| Quamlongum Spatium amandj Amicam tibi dedi ? 
Sumptus, quos feciſti in eam, quam Animo aequo tuli! 
Egi, atque oravi, tecum, Uxorem ut duceres : 
Tempus dixi eſſe: Inpulſu duxiſti meo. 65 
Quae tum, — maid feciſti ut decuerat.. 
Nunc Animam rurſum ad Meretricem indux'ti tuum: 
Cui tu obſecutus, facis haic adeo Injuriam : 

Nam in eandem Vitam te revolutum denuo 

Video eſſe. 


Pam. Mene? | 
Lac. Te ipſum; et facis Injur \ 70 
Conkogis falſas Cauſas ad — 


Ut cum illa vivas, Teſtem hanc cum abs te amoveris: 

Senſitque adeo Uxor; nam ei Caula alia quae fuit, 
abs te abiret? 

Phid. Plane hie divinat z nam id cf. [Seor fam. 


Pam. Dabo Jusjurandum, Nihil eſſe iſtorum, tibi. 


Les. Ah! 75 
Reduc Uxorem, aut quamobrem non Opus fit cedo. 
Pam, Non eft nunc Tempus. 
Zac. Puerum accipias; nam is quidem 
In Culpa non eſt : poſt de Matre videro. 
Pam. Omnibus Modis miſer ſum; nec __u Agam 


ſcio, 
Tot me nunc Rebus miſerum concludit Pater. 80 
Abibo hine, praeſens quando promoveo parum: 
Nam Puerum Injuſſu, credo, non tollet meo, - 
Praeſertim in ea Re cum fit mihi Adjutrix Socrus. 
[ Seorfem. Exit Pamphilus. 
Lac. — 22 nec quicquam certi 


SC ENA vn. 


Laches et Phidippus. 


| Lac. Num tibi videtur eſſe aput ſeſe? Sine. 
Puerum, Phidippe, mihi cedo; ego alam, = 
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you in your Amour, that — —— 
bother Way? At what an — Kar 
Miſtreſs, all which I bore — 1 
and intreated you to matry : I Fd the — 
it, that it was Time you ſhou'd: by my Importunity 
you did marry. What you did then, in Obedience 
to me, became you. Now your Mind runs after 
your Whore again: and, whule On EIN 
you injure your Wife: I ſee you Zave'at laſt relaps'd 
into the fame Courſe of Life. 

Pam. Who, I? 

Lac. Ves you; and you do baſely. You feign Pre- 
tences to a Difference, that you may herd with 
her, when you have remov'd this Witneſs of her 
- Wrongs ro you: your Wife has obſerv'd as much; 
far what other Reaſon cou'd ſhe have for leaving you? 

Phid. He has certainly gueſs'd right; for that's it. 

4 
=”, III give you my Oath, that you 1 — 
m'd the Reaſon. 

"Ta Fy, fy! Take Home your Wife, or tell us 
why you ſhou'd not. 

Pam. This is not a proper Time. | 

Lac. Take the Child, for ſurely he i is not in Fault: 
Il conſider about the Mother afterwards. 

Pam. I am ev'ry Way unhappy ; nor know I what 
to do, my Father bears ſo miſerably upon me. I'll 
walk off, ſince my Preſence does not much good: I 
believe he will not bring up the Child without my 


Conſent, eſpecially as my Mother in Law will affiſt 
me in that Point. [ Hade. [ Pamphilus goes. 


Les. Do you run away? Hem, will you not give 
me a poſitive Anſwer ? 12 


SCENE VIII. 
Laches and Phidiggus. 
* Do you think he's in his Senſes? Let him go. 


Let me have the Child, Phjdippus ; Ill bring * 12 
id, 
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Pbid. 


Maxume. 
Non — felt Uxor mea, 6 ** tulit: 
Amarae Mulieres ſunt; non facile haec ferunt: | 
Propterea hate Ira ct; nam ipſa narravit mihi; 5 
Ad ego, hoc praeſente, tibi nolueram dicere: 5 
Neque illi credebam primo; nune vero palam eſt; 
Nam omnino abhorrere Animum huic video Nuptiis. 


Lac. "_ ergo agam, 1e. 2. Quid . Conſili? 
' Phid. Quid agas ? Meretricem hanc primum ade- 


undam cenſeo: - 10 

Oremus, accuſemus, gravius denique h * 

Minitemur, ſi cum illo habuerit Rem ata. : 

Lac. Faciam ut mones.—Eho, Puer, curre ad 
Bacchidem hanc 


Vicinam noſtram; huc evoca Verbis meis: [ Puero. 
At te oro porro, in hac Re Adjutor ſis mihi. [ PHidippo. 
P rot nnwins wt NR i $14 At 15 
amdudum dixi, 6 nunc dico, Lache, 4 
nere Adfinitatem hanc inter nos volo, 
Si ullo Modo eſt ut poſſit, quod ſpero fore: 
Set viſne adeſſe me una dum iſtam convenis ? 
Lac. Immo, vero abi, aliquam Puero Nutricem 


para. I Exit Phrdippus. 20 


ene 
Bacchis et Laches. 
Bac. Non hoc de Nihilo eſt quod Laches me nunc 


conventam eſſe expetit; 
85 pol, me multum fallit, quin, quod ſuſpicor, ſit 


N quod. velit. L Seorſim. 
"Zac. Videndum eſt ne minus propter Iram | hanc. 


impetrem quam poſſiem, 
Aut ne = faciam plus quod me minus feciſſe fatius 


' Ad 1 Seorſim. — Bacchjis ſalve. N 
2 coy Se] WT; N , | 1 
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Phid. Certainly.— Tis no Wonder, if my Wife 
took this ill : Women will reſent ; they do not bear 
theſe Things eaſyly: that is what provok'd her; for 
ſhe herſelf told me as much; but I was unwillin — 
tell you ſo before him: I did not believe her at 
but now it is plain; for I ſee he has a down- right 
Averſion to Matrimony. 

Lac. What therefore'ſhall I do, Phidippus? What 
is your Advice? | 

Phid. What ſhall you do? I think it adviſeable 
alt that we ſhou't fee bis Miſtreſs: let us intreat her, 
accuſe her, and threaten her grievouſly, if ſhe has any 
Thing to do with him hereafter. 

Lac. I'll follow your Advice.—-Here, Boy, run to 
this Bacchis our Neighbour ; and defire her, in my 
Name, to come hither : [7o his Boy.] but I beſeech 
you to lend me your in this Affair. 

[To Phidippes. 

Phid. Ah! I told you long ago, and I repeat it 
now, Laches, I wou'd fain have this Allyance betwixt 
us continue, if it can by any Means be fix d, as I hope 
it may be: but wou'd you have me be with you 
when you meet her? 

* Lac, Yes, but go firſt; and get a Nurſe for: the 
Child. [ Phidippus goes. 


SCENE IC 


Bacchis and Laches. 
Bac. Laches does not deſire a M with me for 
Nothing now; and I am much deceiv d, if 1 do not 
fuſpe& what he wants with me. LA.. 


Lac, bem, eee I do not obtain leſs by 


my Anger than buen ht, or that I do not 
A 22s waar) Aber. 1 neceſſary to have 


he done. — accoſt her. [A — ou 
- [ Hide. ] Y 
Bac. You alſo, Lachen. 


Loc 
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Tac. Credo, edepol, te Nonnihil mirari, Baccbhir, 
Quid fit, quapropter te huc foras Puerum evocare jufſi. 
Bac. Ego, pol, _ quoque etiam timida ſum, cum 
venit mi' in Mentem quae fam, 
70 Nomen mihi Quaeſtus obſtet :: nam Mores facile 
tutor. 
Lac. Si vera dicis, Nihil tibi eſt a me Pericli, Mu- 
N lier; 10 
Nam j jam Aetate ea ſum, ut non ſiet Peccato mihi ig- 
N noſci aequom; 
Quo magis omnis Res cautius, ne temere feiam, ad- 
curo : 
Nam fi facis, fadurave es, bonas:quod par eſt facere, 
Inſcitum offerre Injuriam tibi inmerenti iniquom eſt. 
Bac. Eft magna, ecaſtor, Gratia de iſtac Re quam 
tibi habeam ; e* 428 
Nam, qui poſt factam Injuriam ſe expurget, parum- 
mihi profit: 
Set quid iſtuc eſt? 
Lac. Meum receptas Filium ad te endes 
Bac. Ah! - 
Lac. Sine dicam.—Uxorem hanc priuſquam duxit, 
voſtrum Amorem pertuli.— ' - 
Mane; nondum etiam dixi id quod volui.—Hic nanc 


Uxorem habet, 
Quaere alium tibi firmiorem, dum tibi Tempus conſa- 
lendi eſt; q 20 


Nam neque ille hoc Animo erit Aetatem, neque, pol, 
tu eadem iſtac Aetate. 
Bac. Quis id ait? 


Lac. Socrus. 
Bac. Menne? 
Lac. Teipſam: et Filiam abduxit ſuam, 
Puerumque, ob eam Rem, clam voluit, . qui eſt, 
enxtinguere. t. 
Bac. Aliud fi ſcirem, qui ſirmare meam aput vos 
poſſem Fidem, 


Sandivs quam Jusjurandum, id pollicerer tibi, Lache, \ 
Me ſegregatum habuiſſe, Uxorem- ut duxit, a me 
|  Pamphilu m. 8 
Lac. 


— "A 
» 
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Lac. I believe, Bacchis, you wonder, and not a 
little, why I ſent for you hither. 

Bac, 1 muit” confeſs, when I conſider my Profeſ- 
fioh, I am afraid left that may prejudice you againſt 
me: but as for my Conduct, that I can juſtify. 


Lac. If you tell Truth, you Ne in no Dan 
from me, Woman : for I am of an'Age 2 
it unpardonable in me to commit an Offence; for 
which Reaſon I weigh ev'ry Thing well that I under- 
take, that I may do Nothing raſhly : therefore if what 
you now do, or ſhall hereafter do, is conſiſtent with 
Honour, it wou'd be unjuſt, if I ſhou'd indiſcreetly 
offer you any Injury and you not deſerve it. 

Bac. I return you many Thanks for this Civility ; 
for an Excuſe after an Injury done can be of no Ser- 
vice: but what's your Bus'neſs? 


Lac. You receive my Son Pamphilus's Viſits. 
Bac. Ah! 
| Lac. Let me go on.—Before he marry'd, I bore 
with his Intrigue with you. Have Patience; I have 
not yet Nw he has a Wife, do you look 
out, in good Time, for another who may be more 
conſtant to you; for he will not continue in the ſame 
Mind, nor will you always be of the ſame Age you 
are now of. | 


Bac. Who tells you this? 
Lac. His Mother in Law. 
Bac. That I receive him? 

Lac. Ves, you: and ſhe has taken her Daughter 

from him, and, for the ſame Reaſon, wou'd have pri- 
vately deſtroy d the Child that is born. 
Bac. If I knew any Thing more binding than an 
Oath, to gain Credit with you, I wou'd uſe it, La- 
ches, to aſſure you that Pamphilus and I have been 
parted ever ſince he marry'd. 


Lac. 
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Lac. ay rg ſet ein quid volo potius, ſodes, 


5 Eas 3 . 
Intro, 

randum idem 82 
Polliciare Wh exple Animum iis, teque hoc Crimine 
| expedi. 

Bac. Faciam : quod, pol, k eſſet alia ex hoc Quae- 

Ku, haut faceret, ſcio, Ja + 

Ut de tali Cauſa nuptae Mulieri ſe oftenderet ; | | 
Set nolo eſſe falſa Fama Gnatum ſuſpectum tuum, 
Nec — quibus eſt minume aequom, vi- 


Inmerito; nam meritus de me eſt, quod queam, illi 

ut commodem. ä 
Lac. Facilem benevolumque Lingua tua jam tibi me 

reddidit; 33 

Nam non ſunt ſolae arbitratae haec, ego quoque hoc 

etiam credidi. 

Nunc, cum ego te eſſe praeter noſtram Opinionem 
comperi, 

Fac, eadem ut ſis porro: noſtra utere Amicitia ut voles: 

Aliter fi facias——reprimam me, egen r 
ex me audias: 

Verum hoc te moneo unum, qualis im Amicus, aut 
quid poſſiem, 40 

Potius quam Inimicus, Periclum facias. (28) 


S C EN A. X. 


Phidippus, Laches, et Bacehis. 


Phid. [ Loquitur Nutrici quam adducit ſecum. 
| Nihil aput me tibi 


Deſieri patiar ; quin, quod 0 fit, benigne prae- 
beaturs | 
Set, 


28. In — E ditions Bacchis "hon here faciam ſe- 
dulo: but Faernus, a diligent Searcher into the antient 


Copys eur Poet, ſays few of them have this Anfever : 
| # 
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Lac. There's a, good Laſs : but do you Know what 


more I wou'd have of you? 

Bac. Pray, tell me what? | 

Lac. Go in to the Women here, and offer . 
the ſame Oath : ſatisfy them, and clear yourſelf of 
this Charge. 


Bac. I will: but, by Pol/lax, Lhe dem is not 
one of my Occupation beſides that wau'd appear be- 
fore a marry'd Woman in ſuch a Caſe ; but I wou d 
not have your Son ly under an unjuſt Suſpicion mu 
falſe Report, nor that he ſhou'd, without Cauſe, 
more inconſtant than ye ought to think him; for he 
deſerves any good Office that I can da him. 


ton 'Your Words have already gaind my good 
Will towards you; for not only they, but I alſo, be- 
liev'd this. Now ſince I have found —— be better 
than we thought you, endeavour to preſerve that Qpi- 
nion : uſe our Friendſhip as you think fit: but if 
otherwiſe—however I'll Lauber, that you may hear 
Nothing unkindly from me: but I give you this one 
Advice, that you a rather ſtrive to 

what a Fnend 1 can be than an Enemy. (28) 


SCENE X. 
Phidippus, Laches, and Bacchis, 


Phid. [ Speaking to a Nur/e that he _ s with him.) 
You ſhall find no Want of any Thing from me ; for 
you ſhall freely have _ is neoeſſary; but, when 

* 


it dw antthan of: Dr Mead's Copys : 3 
ceſſary neither to the Senſe nor Meaſure, I omit * 
NS and Hare, bavve done before me 
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Set, cum tu ſatura atque ebria eris, Puer ut Kurer 
facito. | 


Pi. — "EY 
jen peice = 
| 4 Haec eſt. 


Phid. Nec, pol, iſtae metuunt Deos: nec has re- 
naa, 


Bac. Ancillas dedo ; quo lubet Cruciatu, per me, 
| exquire 
Haec Res hic agitar: me facere, * ut redeat 


Uxor, 


Oportet; ö 
Solam fecil id, nn Saha. 


Lac. Phidippe, noſtras Mulieres ſuſpectas ſuiſſe falſo 
Nobis Re in ipſa invenimus; porro hanc nunc experi- 
amur: 
Nam fi compererit Crimini-tua ſe Uxor falſo credidiſſe, 
— ſin autem eſt ob eam Rem iratus 
natus 
Quod peperit Uxor-clam, id leve eſt; .cito mon” 
Ira abſcedet. 
Profecto in hac Re Nihil Mali eſt quod fit Dflcidio 
dignum. 
Phid. Velim quidem, hercle. 
Lac. Exquire: adeſt: quod ſatis fit, faciet ipſa. 
Phid. Quid mihi iſtaec narras? An quia non tute 
ipſe dudum audi ſti 
De hac Re Animus ut fit, Laches ? Illis modo explete 
Animum. 
Lac. 


o, edepol, Bacchis, quod mihi es * 
Bac. Ob eam Rem vin ergo introeam ? 


icita tute ut ſerves. 
Lac. I, atque exple Animum iis, ut eredant. 
— Eo, etli ſcio, — pops meum Conſpectum 
Nam 
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you have eat and drank your Fill yourſelf, take Care 
that the Child has enough. 

Lac. The Father of the Wife I ſee is coming this 
Way, with a Nurſe for the Child. —Phidippus, Bac- 
bis ſolemnly proteſts—— 

Phid. Is this ſhe? g 

Lac. Ves, this is ſhe. | 

Phid. Women of this Sort have not the Fear of the 
Gods much in them; nor do I ſuppoſe the Gods care 
much for them. 

Bac. I deliver my Maids to you ; force them to a 
Confeſſion by what Means you pleaſe, you have my 
Leave: the Affair is here depending: if I can bring 
about a Reconciliation betwixt 3 his Wife, 
Fought: and, if I accompliſh it, I not repent 
of — done that which other Courteſans — 
have refus'd to do. 

Lac. We ſee Phidippus, that we have unjuſtly ſui. 
peed our Wives in this Affair: let us now try what 
this Woman will prove: for, if your Wife diſcovers 
that ſhe has credited a falſe Accuſation, ſhe will be ap- 
peas'd:; and if my Son continues angry with his Wife 
for concealing her Labour from him, that is but a Tri- 
fle; his Anger on that Account will ſoon be over. In 
ſhort, there is Nothing really ſo bad in this Affair as 
to deſerve a Divorce. 


Phid. Indeed I hope not: 

Lac. Examine her: here ſhe is: ſhe'll ſatisfy you. 

Phid. Why this to me? Is it becauſe I have not 
told you my Mind on this Affair, Laches? Let her 


only ſatisfy them. 


Lac. I intreat you, Bacchis, that you will perform 
what you promis'd me. | | 

Bac. Wou'd you therefore have me go in on that 
Account ? 

Lac. Yes, go, and convince them. 
Bac. Iam 1 going, tho I am ſure my Preſence will 

be this Day odious to 


them; for a Wife is a ſure Ene- 
2 my 
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Nam nupta Meretrici Hoſtis eſt, a Viro ubi ſegregata | 


Lar. Ach haec Amicae erunt, ubi quamobrem. adve- 
neris reſciſcent. 

Phid. At eaſdem Amicas fore tibi promitto, Rem 

uůVbi cognorint: 25 

Nam illas Errore, et te ſimul Suſpicione, exſolves. 


Bac. Perii, pudet Philamenas me. Sequimini me 


intro ambae. — | Aneillis. 
[Exeunt Phidippus, et Bacchis cum Ancillis, 
SCE N A XI. 


Lac. Quid eſt quod mihi malim quam quod haic 
intellego evenire, | 
Ut Gratiam ineat fine ſuo Diſpendio, et mibi profit? 
Nam, ſi eſt ut haec nunc Pamphilum vere ab ſe e ſegre- 


Scit 6bi Nbiitarem ex eo, et Rem natam, et Glo- 
| riam, eſſe: 
Referet Gratiam ei, unaque nos Opera Amicos junget. 5 


Finis Aus Quarti. , 


” I OS PI my | F/ WF, au 


ACTUS v. seu I. 


DEPOL, nae meam Herus eſſe Ope- 

ram deputat parvi Preti, 

Qui ob Rem nullam miſit, fruſtra ubi totum deſedi 
Diem, 

Myconium Hoſpitem dum exſpecto in Arce Callidemidem : 

Itaque ineptus hodie dum illic ſedeo, ut quiſque venerat, 

Accedebam ; Aduleſcens, dic dum, quaeſo, es tu My- 


conius ? 


5 

Non ſum: at Callidemides? Non. 2 ecquem 
Pamphilum _ 

le 


Parmeno, 
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my to a Miſtreſs, eſpecially when ſhe and her Huſ- 
band are parted. 
Lac. But they will be your, Friends, when they 
know the Reaſon of your — 
l, when they are 


Phid. Yes, I'll * 

uainted with the — you come about: for you 

i 3 and yourſelf 
from the Suſpicion you ly 

Bac. I am almoſt dead, Ta am 0 aſham'd to ſee Phi- 

lumena. Do ye both come i in after me. —[ To her Maids. 


[ Phidippus, Bacchis, and her Maids, go. 


SCENE XI. 


Lac. What can I deſire more than has happen'd to 
this Woman, that ſhe __ gain Fayour - no Ex- 
pence, and be of Advan to me? For, if it is as 
ſhe ſays that Pamphilus — parted, ſhe 
knows it is to her Reputation, her Intereſt, and her 
Glory : ſhe obliges him in Return, and, by this AQ, 
NP" Tae Rid Friends, 
C 


The End of the Fourth AF. 


ACT v. Senn L 


Y Pollux, my Maſter does not think my 
Labour worth much, or he wou'd not 
have ſent me to fit a whole Day for Nothing at the 
'Tow'r, under Pretence of waiting for Callidemides his 
Myconian Landlord : while I fat there all Day like a 
Fool, when any one came by,.I went upto him ; pray, 
ſays 1. young Man, are you a Myconian? Not I, 
quoth he: but are not you Callidemides? No, ſays he. 
Have not you a Gueſt 1 * Pamphilus? All — 
3 ; NO; 


Parmeno. 
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Hic habes? Omnes negabant : neque eum quemquam 
eſſe arbitror. 


Ran jam pudebat, abii : ſet quid, Bac- 


{| 
$1 
j 
| 


22228 
ScEWA AN 


Bacehis et Parmeno. 
Bac. Parmeno, o A Peres ern, 


ad Pam 
Par. Quid 5 
Bac. Die me orare at veniat. | 
Par. Ad te? 
Bac. Imm', ad Philumenam. 
Par. Quid Rei Reieſt? 
Bac. Tua quod Nil refert, percontari. difinas, 


* Par. Nihil aliad _— B * 
Bac. Etiam, cogno'ſſe Anulum illum a bn 
Gnatae ſuae fuiſſe, quem ipſus olim mihi dederat. 


Par. 5 Scio. 5 
Tantumne eſt? 


Bac. Tantum. Aderit continuo, der ubi ex to 


Par. Minume equidem ; ; nam hodie mihi Poteſtas 
HHaaut data eſt, 
Ita wee Loc ambulando, totum hunc contrivi 


* [Exit Parmeno. 
8 C E N A III. 
Bac. Quantam obtuli Adventu meo Laetitia 


| Pamphile hodie ! 
Quot commodas Res adtuli ! Quot autem ademi Caras 


Gnatum ei reſtituo, qui pene ipſiuſque Opera 
periit: 

Urorem, quam — eſt ratus poſthac ſe habitu- 
Tum, 


Qua 


* 
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no: in ſhort, I do not think there is an r 
By Hercles, I was ſo aſham'd at laſt, I came away: 
but what do I ſee, Bacchis coming out of our Kinſ- 
man's ? en JEID VAEY ; 


£ 


SCENE IL 
Bacchis and Parmens. | 
Bac. Parmeno, you come in a very lucky Times 
run as faſt as you can to Pampbilus. 
Par. For what? 
. Bac. 'Tell him I intreat him to come hither. 
Par. To you? 
Bac. To me, to Philumena, 
Par. What to do? : 
Bac. Nothing to you, do not aſk Queſtions, 
Par. Is that all Iam to ſay? 
Bac. Tell him likewiſe that Myrrbina claim'd that 


Ring as her Daughter's, which he formerly gave me. 
Par. T-underfiand you. Is that all ? 


Bac. That's all. He will ſoon be here, after he 
has hear'd that: but do you loiter? 


Par. Not moch truly; for this Day affords no op- 
portunity, the whole Time has been ſo ſpent in run. 
ning, and troting, up and down. Parmeno goes. 


SCENE III. 

Bac. What Joy have I this Day brought to Shiny 
#hilus by coming here! How many Advantages have 
I heap'd upon him] And what Cares have I freed him 
from E ſecure his Son to him, who was on the Brink. 
of Deſtruction by his and their Conduct: I reſtore his 


Wife to him, whom he thought never more to inhabit 
with. I clear'd him of the Suſpicion which _ 
undes 
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| Qua Re ſuſpectus ſuq Patri et Phidimo fuit, exſolvi. 5 


Hic adeo his Rebus Anulus fuit Initium inveniundis : 

Nam memini, abhinc Menſes decem-fere, ad me, Noc- 
te prima, | 

Confugere 1 —5 Domum, fine Comite, Vini 

29) 1 

Cum hoc Anulo. Extimui ilico: mi Pamphile, in- 
quam; amabo, 

Quid es exanimatus, oblecro ? Aut unde —_ 
iſtum nactus? 

—— 206 Res agere ſe fimulare. Paſtquam 


Neſcio quid ſuſpicarier, magis coepi inſtare ut dicat. 
Homo — Vi in Via, neſcio quam, conpreſſiſſe, 
Dicitque ſe illi Anulum, dum luctat, detraxiſſe; 


Eum haec — Myrrhina, in Digito modo me — 
W narro omnia haec; inde eſt Cognitio 
Philumenam eſſe conpreſſam ab. eo, et Filium inde 


hunc natum. 
Haec tot propter me Gaudia illi contigiſſe laetor, 
Etſi hoc Meretrices aliae nolunt ; neque enim eft in 
Rem noſtram : 
Ut quiſquam Amator Nuptiis laetetur: verum, ecaſtor, 
Numquam Animum, Quaeſti Gratia, ad malas ad- 
ducam Partis. 21 
Ego, dum illi licitum eſt, uſa ſum benigno, et lepido, 
et comi. 
Incommode mihi Nuptiis evenit, factum fateor: 
At, pol, me feciſſe arbitror ne id merito mihi eveniret: 


Multa ex quo fuerint 1 ejus Incommoda 
acquom eſt ferre 25 


SCENA. 


— 


— 


29. I ſuppoſe this is the, beft Excuſe the Poet could 

malte for the young Gentleman's being guilty of Felony and 

8 Rape at one Time, In this Speech the Incident ww 
| e 
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under with his Father and Phidippus. This Ring was 
the firſt Opening of this Hiltory :; for I remember, 
about ten Months ago, juſt at Night, he came runing, 
almoſt out of Breath, to me, with this Ring, without 


any one with him, and quite (29) drunk, I immedi- 
ately began to be afraid: my dear Pamphilus, ſays I, 
pray tell me why. you are in ſuch Confuſion? Where 
had you that Ring? Teil me. He ſhuffled it off to 
Something elſe. When I perceiv'd I did not know 
what very ſuſpicious, I began to be more preſſing 
upon him to tell me. My Man confeſſes at laſt that 
in the Way he raviſh'd a young Woman, whom he 
knew not, and that, as he ſtruggled with her, he 
fore'd a Ring from her; which this Ahrrbhina within 
here knew, when ſhe ſaw it on my Finger: ſhe aſks 
me where I had it; I tell her ev'ry Particular; from 
which Philumena appears to be the Perſon raviſh'd by 
him, and this Son the Fruit of his Labour. - I am re- 
Joic'd that ſo many happy Circumſtances attend bim by 
my Means, tho no other Courteſan wou'd have acted 
as I have; for it is not to our Intereſt that any Gallant. 
ſhou'd be fond of Matrimony : but, by the Temple of 
Cafter, I can never prevail on myſelf to do any Ill for 
Lucre. While it was lawful for him to be ſa, I found 
him kind, pleaſant, and courteous. I acknowledge that 
this Match is to my Diſadvantage ; but, by Pollux, I 
do not think I have done any Thing to deſerve it: 
however it is no more than juſt that I ſhou'd bear ſome: 
Inconveniences for his Sake, from whom I have had. 
many Advantages. | 


* 


SCENE 


——  — — T— — 


lated on which the Cataſtrophe of the Play turns; which 
Incident is a very barbarous one, and attended with 
more than one Aljur ty, the it is the Occaſion of an 
agreeable Diſcovery. | 
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SCENA UV. 


Pamphilas, Parmeno, et Bacchis. 
Paw. Vide, mi Parmeno, etiam ſodes, ut mi' haec 
certa et clara adtuleris, 
Ne me in breve conjicias Tempus, Gaudio hoc falſo- 


Certe. 
Deus TN fi hoc ita eſt; 
| Verum reperies. 
Pam. Manedum, ſodes. Timeo ne aliud 1 
ä atque aliud nunties. 
Par. Maneo. 
Pam. Sic te dixiſſe opinor, inveniſſe Myrrhinam 5 


- Bacchidem ſuum Anulum habere. 
4 Factum. 


Pam. Eum quem olim ei dedi: 
B e h itane eſt factum? 


Par. Ita inquam. 
Pam. me eſt fortunatior ? Venuſtatiſque adeo 


enior? 


Egone te pro hoc Nuntio quid donem? Quid ?. Quid ? 
Neſcio. . 


Pam. Quid? 
Par. Nihil enim: 10 
Nam neque in Nuntio, neque in me ipſo, tibi boni. 
quid ſit ſcio. | 


Pam. Egon' te, qui ab Orco mortuum me reducem 
in Lucem feceris, 
Sinam fine Munere a me abire? Ah! nimium me in- 
tum putas : 
Set Bacchilem eccam video ſtare ante Oftium : 
Me exſpectat, credo: adibo. 
Bac. Salve, Pamphile. I 3 
Pam. O! Bacchis! O! 1 Servatrix mea 


Bac. Bene factum; et volupe 
Pam. 
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SCENE Iv. 


Pamphilus, Parmeno, and Bacchis. - 
Pam. mw On 1 beſeech ove: ts 
vou prove is to me Exception: and do 
not throw me on a falſe and momentary Joy. 


Par. "Tis evident. A” 
Pam. Certainly ? 
Par. Certainly. - 
Pam, If fo, I am a God. 
Par. You'll find it true. 
Pam. Pr'ythee, attend awhile. I am afraid you 
are telling me one Thing, while I believe another. 
Tar. 1 amall Attention. 
Pan. This, I think, is what you ſay'd, that Mr. 
 ehina diſcover'd her Ring on the Finger of Bacchzs. 
Par. She did. | 
Pam. That which I formerly 'gave her: and ſhe 
order d you to tell me this: is it ſo? 
Par. Yes, I aſſure you. 
Pam. Who is more fortunate than I am? What 
Mortal's happyer than myſelf? How ſhall I reward 
you for this Meſſage ? How ? How? I know not. 


Par. But I know. 
Pam. How? 
Par. M b for I do not ſee what Benefit 


you have in my ge or me. 


Pam. Shall I, whom you have juſt reſtof d from 
Death to Life, ſuffer you to go unrewarded by me? 
Ah! you think me too ingrateful :—but, lo! I ſee 
Bacchis ſtanding before the Door: I believe ſhe waits 
for me: I'll go to her. 


Bac. Save you, Pamphilus. | 
Pam. O] Bacchis / OI my Bacchis ! My Preſerver! 
Bac. All's well ; and Lyejoice at i. 


Pam. 
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Pam. © Factis, ut credam, facis ; 
Antiquamque adeo tuam Venuſtatem obtines, 


Ut Voluptati (30) Obitus, Sermo, — tuus, 
adveneri 


uſquam quiſquam 


blandior. 
Pam. Ha, ha, ha, tun” mihi ive? ax 
Bac. ReQte ama'ſti, Pamphile, Uxorem tuam: 
Nam numquam ante hunc Diem meis Oculis cam, 
quod noflem, videram: 


Perliberalis viſa ſt. 
Pan. Dic verum. 
Bac. Ita me Di ament, Panpbile. 
Pam. Die mihi harum en 'namquid dix' Wham 
„ . Parit | 
- Bac. 5 Nil. 
| Pam. Neq ve Opus eſt. 25 
Adeo muttito. Placet non fieri — itidem ut in Co- 
moediis, 
Omnia 6mnes obi reſciſcunt : hie, quos fuerat par re- 
ſciſcere, 


Sciunt; quos non autem aequom'ſt ſcire, neque reſci- 
ſcunt, neque cient. 
Bac. gyro wh etiam, qui hoc occultari facilius credas, 
a 

Ahyrbina itzPhidippe dixit Jurijurando meo 30 
Se Fidem habuiſle, et propterea te fibi purgatum. ; 

Pam. Optume'ſt: 
cn bans Rem efls eventuram nobis ex Sententia. 
| | 14 


— 


— —— — — — —— ll. 8 


tt. 


ad ener ti þ : 
._ . 


30. S DONATUS, inter Obitum atque Adven- 
tum hoc intereſt, = Obitus eſt quem Caſus affert, 
Adventus quem Voluntas et deſtinatus Locus. Berwixt 


| 
| ©Obitus and Adventus is this Difference, Obitu- is an 


| accidental Mceting, and Adveutus is that which is vo- 
luntarily | 


| / 
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Pam. Vour Actions convince me of that; and you 
To well preſerve your former cheerful and graceful 
Temper, that where-ever you come, whether by 
Chance (30) or Aſſignation, Delight always attends 
your Preſence, and dwells upon your Tongue. 

Bac. And you in Manders and Diſpoſition are ſo 
much the ſame, that you are the moſt obliging of 
your Sex. | | 


Pam. Ha, ha, ha, ſay you that to me? 

Bac. You have not lov'd your Wife without Rea- 
fon, Pamphilus: I never ſaw. her, till this Day, to 
know her ; ſhe ſeems to be a fine well-bred Woman. 


Pam. Be ſincere. 

Bac. I am, as I hope for Mercy, Pæmpbilus. 

Pam. Tell me, if you mention'd a Word of this 
to my Father ? 

Bac. Not a Word. 

Pam. Nor is there any Occaſion. Keep it to your- 
ſelf. I wou'd not have this as it is in a Comedy, 
where ev'ry one knows ev'ry Thing: here they who 
ſhou'd know already know; but they, from whom it 
-ought to be conceal'd, neither know, nor ſhall know. 


Bac. I'll tell you Something that will make you 
eaſyly belieye it will be conceal'd. Myrrbhina told 
Phidippus that ſhe entirely confided in my Proteſtation, 
and therefore thinks you innocent. 

Pam. That's well: and I hope this Affair will turn 
out as we wou'd have it. 

Aa Par. 


— — — 
— — m. 
— — 


luntary and appointed. This Distinction, which Do- 
natus males betwixt Obitus and Adventus, /hewws the 
abſolute Neceſſity of a Paraphraſe here; our Poet ts fo 
ſerupulouſly, and commendably, chaſt that, if be intro- 
duces a Courteſan, he makes her talk with Purity of 
Speech and Manners, + RS 


= 
| 
U 
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Par. Here, licetne ſcire ex te hodie id fit 
1d ſine eſt quod e 
Aut eſt yos a itis ? 
xd | , Non licet 
w Par. "Nt Tamen fafoi 
hunc mortuum ? Quo PaQto ? | 
_ | Neſcis, Parmeno, 35 
Quantum hodie profueris mihi, et ex quanta Aerumna 
me extraxeris. 
Par. Immo vero ſcio ; neque hoe inprudens ſeti. 
Pam. 4 1 Ego iſtuc ſatis ſcio. 
Par. An temere quicquam Parmeno praetereat quod 
facto 3 i N 
Pam. Sequere me intro, Parmeno. 
Par. Sequor.— Equidem plus hodie boni 
Feci inprudens quam ſciens, ante hunc Diem, um- 
: — — {[Plaudite, 40 


A 
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Par. May I know, Maſter, what good it is that 
L have done you this Day? Or what it is you are 
about ? 
Pam. Ne. - | , 
Par. However I ſuſpet.—Haye I reſtor'd you 
from Death to Life ? How? 
Pam. You do not know, Parmeno, of what Ad- 
vantage you have been to me this Day, nor from what 
Troubles you have releas'd me. | 
Par. But indeed I do; for I did it deſignedly. 
Pam. I know that well enough. 
Par. Is Parmeno ever fo careleſs as to leave any / 
Thing undone that ought to be done? & 
Pam. Follow me in, Parmens. | 
Par. I am after you.—Truly I have done more 
ood this Day without knowing it than ever I did be- 
— with Deſign.—[ Jo the Hectalors.] [Your Ap» 
plauſe. | 


4 


HEAUTON - TIMORUMENOS. 


THE 


SELF-TORMENTOR, 


| HE AUTON- TIMORUMENOS,, 


GRAECA EST Mrenanprev, ACTA 
LUDIS MEGALENSIB. L. CoxntL1o 
LENTVTLO L. VaLERIO FLacco AEDI- 
LIB. CURULIB. EGERE Aug lvius 
ToxPIo L. ATiLius PRAENESTINUS. 
MODOS FECIT Fr Accus CLAu bi. 
ACTA PRIMUM TIBIIS IMPART 
BUS, DEINDE DUABUS- DEX TRIS: 
ACTA EST TERTIO M. JuvenTio 
TI. SEMPRON1o COSS. 


| The SELF-TORMENTOR, 


taken from the Greek of Mx NAN DER, per- 
formed at the Megaleſian Games, L. Cor- 
NELIUS LENTULUS and L. VALERIUS 
FLaccus Curule Acdiles: Ausrvius 
Tuxp1o and L. Ar ILIus PRAENESTI- 
cus acted. Fr xaccvs, Cr avpivs's Freed- 
man, compoſed the Muſic. The firſt Time 
it was ated the Muſic was performed on 
unequal Flutes, the ſecond Time it was on 
two right-handed Flutes. It was acted a 
third Time, M. Juvxxq ius and Tusa 
PRONIUS Conſuls. 


Pie MZ NE. 


FABULAE INTERLOCUTORES. 


MENEDEMUS, Heauton:timorumenes. 
CHREMES, Vicinus et Amicus jus. 
CLINIA, MENEDEMI Filius, et ANTIPHILAE 
Amator. 
CLITIPHO, CHREMETIS Filizs, et CLINIAE 
SYRUS, CLITIPHONIS Servos. 
DROMO, CLINIAE Servos. 
SOSTRATA, CHREMETIS Uzer. 
BACCHIS, CLITIPHONIS Meretrix. 
PHRYGIA, BACCHIDIS Azcille. 
NUTRIX ANTIPHILAE. 


Scena Rus propinguum ATHENIS. 


PERSONS of the PLAY. 


MENEDEMUS, the Self-Tormentor. 
CHREMES, his Neighbour and Friend. - 
CLINIA, MENE DEMUP's Son, in Love with AM 
 TIPHILA. 
CLITIPHO, CHREMES's Son, and CLINIA's- 
Friend. 
As, CLITIPHO's Servant. 
DROMO, CLINIA's Servant. 
SOSTR ATA, CHREMES's Wife. 
ANTIPHIL A. | 
BACCHIS, CLITIPHO's Miſtreſs, 
PHRYGIA, BACCHIS's Maid. 
ANTIPHIL A's Nurſe. 


* 


Scene the Country near ATHENS. 


PROLOGUS. 


E cui fit voſtr um Mirum, cur Partis Seni 
Poeta dederit quae ſunt Aduleſcentium, 
Id dicam deinde; (1) primum quod veni eloquar. 

Ex integra (2) Graeca integram Comoediam 
Hodie ſum acturus Heauton-timorumenon ;. 5 
Duplex quae ex Argumento facta eſt ſimplici. (zj 
Novam eſſe oſtendi, et quae eſſet: nunc qui ſcripſerit, 
Et cuja Graeca ſit, ni maxumam 
Exiſtimarem ſcire voſtr' um, id dicerem. 

Nunc quamobrem has Partis didicerim paucis dabo. 
Oratorem eſſe voluit me, non Prologum: 11 
Voſtrum judicium fecit; me Actorem dedit; 

Set hic Actor tantum poterit a Facundia 

Quantum ille potuit cogitare commode, TS 

Qui Orationem hanc ſcripſit, quam difturus ſum ! 1 15 
am 


1. De general Reading it, | 
Id primum dicam; deinde quod veni eloquar. 

But Palmerius and Guyetus (whom Bentley calls Viros 
ſagaciſſimos, ſed Audacia faepe praecipites,) invert the 
Order of the Words, and read | 

Id dicam deinde; primum quod veni eloquar. 
The ff Reading is a Gontradifion to what follows ; be- 
cauſe L. Ambivius firft tells the Audience the Cauſe of 
his coming, and rr relates the Reaſon of his 


having thoſe Parts which belong to young Men: therefor 
| * 


0 


* 


THE 


PROLOGU E. 


EST any here ſhou'd wonder why the Poet 
Did to an old Man give a young Man's 4 
I will inform ye ſoon; (i) but hear me firſt 
Relate the Cauſe of my Appearance now. 
This Day the Seſf tar mentor I preſent, 
From one Greek Comedy preſerv'd entire; (2) 
And from one Subject now two Plays ariſe. (3) 
I've told ye that tis new, and what it is: 
Next I wou'd tell ye who the Latin wrote, 
And who the Greek, if I did not ſuppoſe - 10 
That moſt of ye already know the = 
Now why theſe Parts "I've ſtudy'd briefly hear. 
T come not to ye as a Prologue — 
Me for his Envoy has the Poet choſe: 
On you his Judges he relys; to me is 
His Actor he commits his Cauſe in Hand: 
But may this Actor, by the Force of Speech, 
Perform his Part as well as he cou'd think, 
Who wrote this Speech which4 addreſs to you 


Reports 


r r — Ale. 


read, with thoſe — ;, ihe often bold, Men, Pal- 


merius and Guyetus, 

Id dicam deinde ; primum quod veni eloquar. 

2. By ex integra 'Graeca the Poet means from an en- 
tire fingle Greek Comedy, whereas the Andrian was taken 
um two Comedys of Menander : this is the Conftruc- 

tion 3 Eu raphius g Ives. 

"= 29 4 the Explanation of Eugraphius, 

ſays, two Comedys on a fingle Subject, wiz. a 

| 5 and a Latin Comedy, Menander's Original and 
Terence's pos, | 


* 
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Nam quod Rumores diſtulerunt malevoli 

Multas contamina'fle Graecas, dum facit 

Paucas Latinas; id eſſe factum hic non negat, 

Neque ſe pigere, et deinde facturum autumat: 

Habet bonorum (4) Exemplum; quo Exemplo ſibi 20 
Licere id facere, quod illi fecerunt, 


Tum quod malevolus vetus Poeta dictitat, 
Repente ad Studium ſe applica'ſſe hunc muſicum, 


Amic'um (5) Ingenio fretum, haut Natura ſua; 

Arbitrium veſtrum, veſtra Exiſtumatio, 25 

Valebit; quare omnis vos oratos volo, 

Ne plus iniquo'm poſſit quam aequo'm Oratio. 

Facite aequi ſitis: date creſcendi Copiam, 

Novarum qui ſpectandi faciunt Copiam, | 

Sine Vitiis : ne ille pro ſe dictum exiſtumet, 30 

Qui nuper fecit Servo currenti in Via 1 

Deceſſe Populum: cur inſano ſerviat? (6) 

De illius Peccatis plura dicet, cum dabit 

Alias novas, niſi Finem Maledictis facit. 

Adeſte aequo Animo: date Poteſtatem mihi 35 
| | Statariam 


= 


— a—_ 


4. Ennius, Naevius, and Plautus, abhe are men- 
tioned in the Prologue to the Andrian as his Examples 


in dramſlating from Greek Poets. 


. Laelius and Scipio are the Perſons ſed to 
23 aſſefted him : * which — a" N 
tation : and Servilius is mentioned by Eugraphius on the 
Prologue to the Brothers. YER 

6. Interpreters differ about the Senſe of this Paſſage : 
fome interpret cur inſano ſerviat, cur LUSCIO LAVI- 


NIO inſano TERENTIUS ſerviat? Which ſeems to 
7 me 


> 


* 
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Reports by the malicious have been ſpread 20 
That while ſome Latin Plays, and thoſe but ſew, 
He writes, he mangles many from the Greek; 
Which he denys not, nor repents the ſame, 
But thinks it likely to be dene 5 
Th Examples which he has for this are good; (4) 25 
And, while he ſuch Examples has, he thinks it 
Lawful for him to do what they have done: 
The old malicious fays Heewiſe, 
That ſuddenly our Bard apphy d himſelf 


To the ic Art, depending on | 
The Genius of his Priends, (+) and not his own; * 
Your Judgement, your Opinion, ſhall decide ; 
Therefore let me intreat ye not to ſuffer - 
Injuſtice over Jultice to prevail. Or nn OTOL 
Impartially attend: encourage thoſe 35 


In writing to proceed, who entertain Rey 
With ws and faultleſs Plays : let oo} oil Bard 
Think I now ſpeak of him, who lately b "RS 
Upon the Stage a runing Slave, that ſcour'd 
Along the Streets, making the People yield: 40 
Why to a Madman ſhou'd the People yield? (6) 
More of his Faults our Poet will diſcloſe, 
When other Plays and new ke offers to ye, 
Unleſs he ceaſes his malicious Railings. 
With an impartial Mind regard us now ; 45 
And unmoleſted let me act my Part; 

| Bb. , Let 


* 2 


—— 


1 


me a very forced Conſtruction. Theſe Verſes certainly 
allude to ſome abſurd Paſſage in a Play of Luſcius La- 
vinius ; but wwe are not to ſuppoſe the Abſurdity to conſiſt 
oily in a Servant runing thro the Streets, and the People 
giving Way to bim; for, as Bentley ſays, where is the 
Abſurdity thereof ? But I can never agree with our + 
learned Critic to ſubſtitute dixiſſe for deceſſe. We muſt 
Suppoſe Something abſurd to have been in the Paſſage here 
pointed at, tho the Poet does not mention in cubat the A- 


ſurdity confifted. 
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D 
22 iratus Senex, 

Edax — ycopbanta autem inpudens, 

Avarus Leno, aſſidue agendi ſint mihi 


Clamore ſammo, ; cum maxumo: we 
Mea Cauſa Cauſam hanc juſtam eſſe Animum induce, 
Ut aliqua Pars Laboris minuatur mihi; 


Nam nunc, novas qui ſcribunt, Nil parcunt Seni, 
l e — — 5 lin bd 24 
eſt, ad alium deſertur Gregem. 45 
Jn hac eſt para (7) Oratio: experimini 
n utramque Partem Ingenium quid poſſit meum. 
Si numquam avare Pretium ſtatus Arti mea, 
Et eum eſſe Quaeſtum in Animum induxi maxumum, 
Quam maxume ſervire voſtris Commodis. 50 
Exemplum ſtatuite in me, ut Aduleſoentuli it 
Vobis n potius quam ſibi. | 
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Sn „55 if our Poet had wrote the 
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Prokogue bimſetf, be would have amited this fame but, 


as 
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| 
| 
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Let me not always, overpow'r'd by Noiſe, 
And with the — Trouble, repreſent 

A runing Servant, an old Man enrag'd, . | 
A greedy Paraſite, and void of Shame 50 
A Sycophant, and avaritious Bawd :- * 
Admit this Plea in my Behalf as juſt, 

That my Fatigue may be the leſs ; for now | 

Our Poets ſpare not, 1n their Plays, my Age, 

But run with what is difficult to me; 55 
And if the Parts are eaſy to perform, 

They to another Company apply. 

The Diction here is pure (7): try how my Skill 

Can do the Poet Juſtice and myſelf. 

If I preſumptuouſly for ſordid Gain 60 
Did never ſeem to prize my Art too high, 
But made my greateſt Gain to —.— you, 

Let me be an Example to our Vouth 

To try to pleaſure you more than themſel ves. 


C x 


excellent Author: of Antiquity have net ſcrupled 
very well of tbemſelves, 1 | os ſee . e- 
ſen why Terence ſhould be denyed the lil Privilege. 


— 
_— 


as 


Hieautounlimorumenos. 
Acrus t Sci 1 


CHREMESet MENEDEMUS. 
 ___CHREM. 


Cemguam hay inter nos nuper N otitia admo- 
mit, 


Indeadeo quod Agrum in Proxumo hic mercatus es, 
Nec Rei fere ſane amplius quicquam fuit, by 
Tamen vel 2 tua me, vel Vicinitas, 
Quod ego eſſe in propinqua Parte Amicitiae puto, 5 


Facit ut te audacter moneam et famili 
od mihi videre praeter Aetatem tuam 
\ of Procter quam Res te adhortatur tua; 

Nam, pro Deum atque Hominum Fidem, quid vis tibi? 

Quid quaeris? Annos ſexaginta natus es, +40 

Aut plus eo, ut conjicio: Agrum in his Regionibus 
Mieliorem, neque Preti majoris, Nemo habet: 

Servos (8) compluris, proinde, quafi Nemo ſiet, 

Jra tute adtente illorum Officia fungere. | 

Numquam tam mane egredior, neque tam veſperi 15 

Domum revortor, quin te in Fundo conſpicer 

Fodere, aut arare, aut aliquid facere denique. 


Nullum 


8. Servos complures have offended ſome learned Cri- 
tics, and not without Reaſon; complures, as Bentley 
obſerves, is never uſed in the comparative Degree as 
plures ; therefore Nemo habet Agrum meliorem, ne- 

ve Preti majoris, Servos complures is bad Latin. 

ntley gives non plures ; non the Conjuntion after ne- 
que, in the Manner of the Greeks, non the ſame _ 
| TE 


— Q 4+ 4 124 1 


The Se/ 


mi» noh » HREN. | gle 4 

H O our Acquaintance is not of long ſtanding, 

- Which began on your buyi «Piece of wund 

in the Neighbourhood here, and little indeed beſides 
was the Occaſion of it, yet your own Virtue, or your 
being my Neighbour, which I eſteem next to a Friend, 
makes me ſo free and fo bold as to offer a Word of 
Advice to you ; 'becauſe you ſeem to tne to take more 
Pains than are agreeable to your Age, and than are 
ſuitable to your Condition: for, in the Name of Hea- 
ven and Earth, what wou'd you have? What do you 
drive at? Vou have ſeen ſixty, or more, if I gueſs 
right; Nobody has a better, or more valuable, Piece 
of Land: you have ſeveral Servants, yet you toil in 
their Stread, as if you had not one. Let me go out 
as early as I will, or return Home as late as I will, I 
always fee you in your Farm, either diging, plowing, © 
or in ſhort doing one Thing or other. You take no 
woe: © WDg 1H > Reſpite ; 


E 
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with nec; but 1 think Servi complures, as Guyetas 
correct it, with ſunt tibi underſioad, much better. One 
of the Earl of Oxford's Copys has Servos quam plures, 
one of Dy. Mead's Servos quam pluris; which would 
do, if plus could -- allowed to fland as a Pofitive. 1 
give the common Reading Servos compluris, 

habes to be — Y 479 it Part, feen 


* 
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Nullum remittis T. - 


2 „ ae — 


neque-te reſpieis. = 
Fee tion Voluptati Ubi elle Tatis certo ſciõb: * 
At enim dices, quantum hic Operis fiat, — 20 


Qsod in Ofere iundo - Qperae co 4 
Si ſumas in Vi exercevdis, Plus WT: [ 


Men. Chreme, tantumne ab Re tua'ſt Oti tibi, 
Aliena ut cujes, ea quar Nihil ad te adtincnt ? | 


anner. | 


Vel NE: .. OP l puta, 
ReQtum'Rt, ego ut faciam 4 te ut deterream. 


Men. Miki ic ft Ui, tdi x Opus Bat fue; 
. * age oft ud. Homini — 9 


HA 300 lag! 4/7 \ n Ini 
A biodo Min. 01.99, cler 
e. ma notiem for aid if 


2 * 30 
8 


Men. Seire hoe vis? 1 


; Cbrem 2 


At its Kare intereatamen 

Adpone, ne labora. . 
- Men. Minime. 3 

ch . S 
* Sine me, ee "Tempus ne quod dem miki 

dia ng 
Cbrem. Non finam, inquam. [ Raftros prehendit 
mu ex 
Men. Ah! Non om facis. 


Chrem. Hui! Tam gravis hos quaeſo! Figs 
| Mex, 


iy, * 
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Reſpite ;- you pay no Regard to yourſelf. I am fare 
this can not be any Pleaſure to you: but you will ſay, 
perhaps, that it vexes you to ſee your Work go on ſo- 
flowly: if you was as diligent in looking your 
Servants as you are in fatiguing yourſelf, yoar Bus'neſs 
wou'd go on better. . 


Men. Chremes, have you fo much Time to 
from your own Affairs, as to mind other 
which you have Nothing to do with. 

Cbrem. I am a Man, and thinle eviry Part ef Hu- 
manity my — Look on what I ſay either as 
Admonition or” if what you do is right, 


85 


— if not, that I — 
from it. 
Men. What I do is to my Advantage; do you as 
you think fit. | 

Chrem. Is ie to-any Man's Advantage to” mene 
himſelf? - 


Mer. To mine it is.” 

Cbrem. If this your Labour is neceſſary, I wou'd 
not be againſt it; but what is this Grievance? Pray, 
how have you deferv'd ſo ill of yourſelf ? 

Men. Alas! Alas! | 

Chrem. Do otcry: nnn 
it, do n't be ſo referv'd: be not afraid: traſt me with 
it I ſay: I ———— 1 or al- 
fiſt you, in the Affair. | 

Men. You wou'd know it wou'd you ? 

Chrem. For the very Reaſon which I gave yo. 

Men. I'Il tell you. 

Chrem. But in the Meanwhile lay thoſe eng 
do n't burden your-ſelf. 

Men. By no Means. 

Chrem. What are you about? 

Mer. Let me alone, that I may not ſuffer myſelf 
40 reſt a Minute. 

Chrem. I will not let you alone, I ſay. [He — = 

Hand on the Rakes, and takes them from him 
Men. Ah! You're unjuſt now. 


den, Huy? Whats Weghtthey are PA, 


* 
- 
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. Men. Melrez Sic Meritum ſt meum. Bares 

Cbrem. ate e fon a. 

Men. Filiam-enicam: Adulofceatalum.. 
Habeo—Ab! quid dixi, dabere me? Immo dabui: 
4 | teme; at 


Elte Corintho bie Advena Anus ee 7 oi, 
Ejus Filiam ille amare coepit/perdite,. + 4535 
Prope jam ut pro Uxore haberet : * me omnia. 
Ubi Rem reſcivi, coepi non humanitus, 

Neque ut Animum decuit aegrotum Aduleſcentuli, : 


2 ſet Vi et Via pervolgata Patrum 
- Cotidie accuſabam : hem, tibine bace diutius 50 
Licere ſperas facere, me vivo Patre, | Las 


Amicam ut habeas prope jam in Uzoris Low? .. 

Erras, fi id credis, et me ignoras, Clinia. 

Ego te meum effe dic tantiſper wolo, 

Dun quod le dignum ſt facies ; far bid mw facing 55 

Ego, quod me in te fit facere dignum, inveners : 2 
ulla adeo ex Re iſtuc fit niſi ex nimio Otio: 

Ego, iſtuc Actatis, non Amori Operam dabam 

Set in Afiam hinc abii propter P ems ute by , 

Simul Rem et Gloriam Armis 60 

Poſtremo adeo Res rediit, — yo 10 16 

Saepe eadem et graviter audiendo, victus eſt; 

Putavit me, et Aetate et Benevolentia, 

Plus {care et keen mln quam ſe A. abi: ; 

In Afam ad militatum abiit, Chreme, 65 


Chrem. Quid ais J 
Men. Clam me eſt proſectus: Menſis tris abeſl 


1 Ambo acculandi; et läd Incaptum-tamen 
Ae pudentis Signum et non inſtrenu. 


nen. Ubi comperi ex iis, qui fuere ei eanſcii, 
Domum revortor moeſtus, atque Animo fere 70 


CO atque incerto prae Aegritudine. 
| Adſido 
”—_ 
2 Fo -# 
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Men. Tis what I deſerve. 

Chrem. Now ſpeak. 

Men. I have an only Son a Youth—Ab what did 
I fay, I have? I had indeed, en but whether 
I have or not now. CEO | 


Chrem. How ſo? 
Men. Vou ſhall know, Here is a poor old Woman 
2 Stranger that came from Corinth; whoſe Daughter 
he fell violeatly in Love with, ſo violently that he 
wou'd have marry'd ber: all which be keep'd from 
— "oY ledge. When I was inform'd of the Affair, 1 
e him roughly, in a Manner not agree- - 
— — the tender Diſpobtion of Youth, but with Au- 
thority and after the Cuſtom of Fathers: I was dayly * 
reprehending him: hart y, ſay'd I, do you hope to go 
en 22 thus, while I your Fatber am living, to have a 
meg juſt as if ſhe wwas your Wife ? You A LA 
you believe ſo, and you- do nt know me, Clinia. 
10 call n mine, as long as you' do what —— 
F you dl nt, 1 fall take fch: Meajares waith- 


pf s 4 ought: this proceeds from Nothing but too much 
251 robe Ira of yur pv, 160 10d me gov 
to Women, but wen into my Fortune, 


and there bee wes hes es At laſt 
the Affair came to this Paſs, the young Man was van- 
dec by oſten bearing the races cad over, and . 
t deliver'd with ſome Severity : he thought that my 
and Affection knew and conſulted mort for him- 
than he cou'd : away he went into the Wars in. 

,; 2 under the King, a. 

Chrem. What ſay you? 

Men. Away he went 3 to me: and he has 
A Months. 

Chen. Ve re both to be blam'd ; however this En- 
Rr n 
Diſpoſition. 

Men. When I was inform of it from thoſe who: 
were in his Secrets, I went Home very melancholly, 
3 Mind, * nn 
to 

Au 
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Adfido ; adcurrunt Servi; Soccos detrahunt; 

Video alios feſtinare LeQtos ſternere, (9) 
Coenam adparare : pro ſe quiſque ſedulo . 
Paciebat, illam mihi lenirent Miſeriam:s 75 
Ubi video haec, coepi cogitare, hem / tor ma 
Solius 1 ſunt Canſa, ut me unum expleant ? 

Ancillae tat me veſtiant? Sumptus Domi 

Tantos ego folus faciam ?—Set Gnatum unicum, 
pariter uti his decuit, aut etiam amplius, 80 
Quad illa Aeta:  magir ad bacc utenda idonea off,” 

Eum ego hinc ejeci miſerum Injuſtitia mea: 
Malo quidem me dignum quovis deputem, 

Si id faciam ; nam uſque — ille Juan den tou, 
Inopem, carens Patria ob meas Injurias, 8 


Anillas, — en Sea 90 
Faciundo facile Sumptum exercerent ſuum, 25 
Onmnis produxi ac vendidi. Inſcripſi iic © © 
Aedis Mercede. Quaki Talenta (10) ad quindecim 45 
Coegi ; Agrum hunc mercatus ſum z hie me exerceo. 
i tantiſper me minus Injuriae, '* 95 
Chreme, meo Gnato facere, dum fiam miſer, 
Nec Fas efle ulla me Voluptate hic frui, * 3 40 
Niñ ubi ille hue falvos redierie mus Particeps.” 


Clhrem. n „ 93 
Et illum obſequentem, ſiquis recte aut commode 100 
Tractaret; verum neque tu illum ſatis noveras, 

Nec te ille; hoc ubf fit, ibi non vere vivitur. 


Tu illum numquam oſtendiſti ws 222 


Nec 

9. — improper e, lay — the 

antient Manner of eating a e Greeks Ro- 
mans: they ſat, or rather lay, in an — Pofture : 

the Bedi or Couches on which they lay were round the Ta- 

bh, which was raiſed but a little from the W 
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to do thro Grief. I ſet myſelf down ; my. Seryants 
run to me; they pull off my Shoes; others I obſerve 
haſt' ning to lay the Cloth, (9) and to get Supper rea- 


dy ; ev'ry one, in their Way, did what they cou'd to 


eaſe my Sorrow : when I faw all this, I began to 


think within myſelf, are Jo many concern'd for - 


me only, zo give me Content? Shall ſo. many Maid: be 
engag d in dreſſing me? Shall I be at all this Expence at 
Home on my Account alone? — But I have unjuſily drove 
my only Son, poor Boy, from hence, <vho ought ta have 
poſſeſs d theſe Bleſſings with me, or rather to have 
had the greater Share of them, becauſe he is of an Age 
more capable of enjoying them: I think no Misfortune too 


great for me if Ion A do it; for <vhile he lives in Po- 


wverty abroad, baniſh'd from Home by my injurious Treat- 
ment, I will revenge his Wrongs on myſelf, labouring, 


geting, ſaving, and laying up, for bim. 1 immediate- | 


y put my Reſolution in Execution ; I leave 1 
in the Houſe, not ſo much as a Diſh or a Rag; 
ſcrap'd up all. I brought out and fold all my Men 
and Maid-ſervants, excepting ſuch as cou'd get their 
Lively hood by working in the Fields. I directly 
wrote a Bill over my Door, à Houſe to be ſold. I got 
in about fifteen (10) Talents; I purchas'd this Piece of 
Ground; on which I employ myſelf. I am perſuaded 
that I do my Son leſs Injury, Chremes, while I make 
a Wretch of myſelf, and that I ought not to take any 
Pleaſure, till he returns ſafe hither to ſhare with me. 
Chrem. I think you a tender Parent, and him a du- 
tyful Son, if he had one to manage him rightly and 
to Advantage; but you did not know him well 
enough, nor he you ; and when it ſo happens there is 
no living well together, You never let wag 
| m 


The better Sort of People had eating Dreſſes ; which are 
here alluded to, Ancillae tot me veſtiant ? Theſe Dreſſes 
were light Garments to put on as ſoon az they had bathed ; 
and they commonly bathed before eating ; and the chief 
Meal was in the Evening. 

10. See the Table of Money at the End of the Work. 
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Nec tibi ille t credere auſus q aequor Patri- 
Quod ſ eſlet fatam, haec numquam eveniſſent tibi. rog 


- Am. tn Re i, fateor: Peveatum n me maxu- 
mum 

Cb. Meme, ut porro recte yer illum tibi 
nr 


=” Unna k Di Britt. 1 . 
- Chrem, Facient. R Fm 
Dont hic ſunt hodie, n 110 


Mer. Non poſſum. 
Chem. = 


. 1 


x Quneſo 
— idem abſens facere te hoe volt Filius. 


s ENA n. 


me ejus: ſet, ut Diei — R | 
Monere oportet me hunc Vicinum Phaniam, 
Ad Coenam ut veniat: ibo, viſam ſi Domi eſt. 

T7, ad Fares Phaniae ef redit. 
Nihil Opus eſt Monitore: jam dudum Domi 5 
Praeſto aput me eſſe aiunt: egomet Convivas moror : 
Ibo adeo — ſet quid crepuerunt Fores 
Hinc a me? Qæiſnam egreditur ? Hue conceſſero. 


SC ENA III. 


Clitipho et Chremes. * 
Clitiphe. [Cliniae intro, non widens en 


Nibil adbuc ef ea am tc haut quaquam 
Et 
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much you valued him, and he never dard to truſt 
you as he ought: for, if this had been, 1 had 
never happen'd to you. 

Men. That is the Caſe, I confeſs: but I am molt in 
Faulr. 

Chrem. But I hope for the beſt, Menedemus ; and I 
_— not but you will have him ſafe with you here 

oon 

Men. Heav'n grant it may be fo. 

Chrem. It will. Now if it is convenient to you, 1 
ſhall be glad of your Company at my ——— 
Feaſt to Bacchus is this Day, | 

Men. I can not be there. 

Chrem. Why not? Pr'ythee ſpare yourſelf a little : 
it is what your abſent Son wou'd not be againſt. 

Men. Tis not fit that I, who drove him to Hard- 
ſhip, ſhou'd avoid it myſelf. | 
Cbren. Is that your Reſolution ? 


Men. It is. 
Chrem. Then farewel. 
Men. Fare you well. l [ Menedemus goes. 
SCENE N 


Chrem. He has forc'd Tears from me, and I really 
pity him: but *tis Time for me to = my Neighbour 
Phania here in Mind to come to r: Il go ſee 
if he's at Home. 

[He goes to Phania's Door and returns. 
He needs no Remembrancer : they tell me he is at my 
Houſe already: I make my Company wait: therefore 
I'll go in: but what makes my Door creak? Who is 
that coming out? 1'il ſtep on one Side. 


SCENE Il. 


Clitipho and Chremes. 


Chit. [To Clinia within, not ſeeing Chremes.] You 
have no Occaſion yet to be in any Four Clinia ; they 
have not been a great 72 gone: and I know ſhe'll 

c be 


——— Py 
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Et illam ſimul cum Nuntio tibi adfuturam hodie ſcio: 
Proin tu Solicitudinem iſtam falſam, quae te excruciat, 
mittas. 
Chrem. Quicum tur Filius? LScorſim 
Cui. Pc 22 volur: adibo. [Seorfem. * 
15 Fater opportune advenis. 5 


Cbrem. Quid id eſt ? 
- Clit. Hunc Mexedemum no'ſtin' noſtrum Vicinum? 


'Chrem. | Probe. 
Clit. Huic Filium ſcis eſſe? 
Chrem, Audivi eſſe in Ma. 
Che. 1 Non eſt, Pater; 
ais? . 
Chit. of in. dey e Navi 3 ilieo 
Abduxi ad Coenam; nam mihi magna cum eo jam 
inde * a Pueritia 
Fait ſemper Familiaritas. 
 Chrem. Voluptatem magnam nuntias. 10 
Quam vellem 1 invitatum ut nobiſcum eſſet 
| amplius, | 
Ut hanc 1 nec opinanti primus objicerem ei 
i; | 


Atque etiam nunc Tempus eſt. 


Clit. Cave * non eſt Opus, Pater. 
Chrem. Quapropte 
Clit.  Quia . incertum'ſt etiam quid ſe fa- 
ciat: modo venit: | | 
Timet omnia, Patris Iram, et Animum Amicae ſe er- 


ga ut fit ſuae: 15 
Eam miſere amat: propter eam haec Turba, atque 
Abitio, evenit. 8 
Chrem. Scio. 


Clit. Nunc Servolum ad eam in Urbem miſit, et 
ego noſtrum una Syrum. 

Cbrem. Quid narrat? 

Cut. Quid ille? Miſerum ſe eſſe. 


Chrem. 
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be with you this Day with the Meſſenger : therefore 
ſhake off that. fooliſh Uneaſyneſs which torments you 
ſo. 
Chrem. To whom is my Son ſpeaking ? [To him ſelſ. 
Clit. Here's my Father, whom I wanted: I'll go 
up to him. [To himſelf. E have met you juſt as I 
wiſh'd, Sir. 
Chrem, What is the Matter? 
ow Do you know this Menedemus our Neighbour 
Chrem. Very well. 
Clit. Do you know he has a Son? 
Chrem. I hear'd he is in Aa. 
Clit. He is not, Sir; he is at our Houſe. 


Ghrem. What ſay you? 

Clit. I met him juſt as he landed, and brought him 
directly to Supper; for there has always been a great 
Intimacy betwixt us ever fince we were Children. 


Chrem.. You tell me very welcome News. Now do 
I wiſh the more that Menedemus, whom I invited, was 
with us, that-I may be the firſt co tell him theſe joyful 
Tydings at my Houſe when he little expects them; 
and it is Time enough now. 


Clit: Take Care what you do; it is not proper, Sir. 
Chrem. Why ſo? 4 
Cut. Becauſe he is not reſoly'd yet what to do with 
himſelf: he is but juſt arriv'd: he is full of Fears, 
both of his Father's Reſentment, and on Account of 
his Miſtreſs, how ſhe may ſtand affected towards him: 
be is exceſſive fond of her: ſhe was the Cauſe of this 
Diſturbance, and of his going away. 
Chrem. I know it. * 
Clit. He has juſt now ſent his Boy into the City to 
her, and I made our Syrus g with him. | 
Chrem. What ſays he now he's return'd ? 
Clit, What ſays he? That he's a Wretch. 
; C C'S Chre , 
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Cbrem. Miſerum ? Quem minus credere'ſt ? 
Quid relliqui "ſt, quin habeat quae quidem in Homine 
dicuntur Bona? 
Parentis, Patriam incolumem, Amicos, Genus, 8 | 
natos, Divitias : 
Atque haec - ſunt ut illius Animus, qui ea oC 
ſidet; 
Qoi uti ſcit, ei Bona ; illi, qui non utitur recte, Mala, 
Chet. Immo ille fuit-Senex i importunus ſemper ; et 
nunc Nihil magis 
Vereor quam ne quid in illum iratus plus ſatis faxit Pater. 
Cbrem. Illene ?—Set repprimam me; nam in pp 


eſſe hunc illi eſt utile. 
| 8 
C li. Quid tute tecum ? 
Chrem. Dicam. Ut ut erat, manſum tamen 
oportuit. | 
Fortaſle aliquantum iniquior erat praeter e jus Lubi- 
dinem; 
Pateretur nm. quem ferret, fi Parentem non ferret 
uum? 
Huneine erat aequom ex illius More, an illum ex hu- 
Jus, vivere ? 
Et quod illum infimulat durum, id non eſt ; nam Pa- 
rentum Injuriae 30 
Uniuſmodi ſunt ferme, paulo qui eſt Homo tolera- 
bilis 3 (11) 


Scortari crebro nolunt, nolunt crebro convivarier; 
Praebent exigue Sumprum ; atque haec ſunt tamen 
ad Virtutem omnia : 3 
Verum animus ubi ſemel fe Cupiditate devinxit mala, 
Neceſſe eſt, Clitipho, Conſilia conſequi conſimilia. Hoc 


Scitum'ſt, Perichm ex aliis facere tibi quod ex Uſu 2 
| _B 


11. This Paſſage | is far from elegant or clear + Faer- 
nus gives two Interpretations of it, which, ht tells us, 
he Fund inſerted in Libro Bembino. Either ei it un- 
derſtood after ferme, which makes the Senſe this, the 


Severitys of all Parents are near the ſame to him, i. e. 
to 


* 
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Chrem. He a Wretch? No Man is leſs ſo. What 
1s there, which may be call'd a Good to Man, that he 
has not? Parents, a happy Country, Friends, a good 
Deſcent, Relations, Riches : and theſe are according 
to the Mind of him who poſſeſſes them; to him who 
knows how to uſe them they are each a Good ; to him 
who makes not a right Uſe of them they are Evils. 


Cut. But he was always a captious old Man; and I 
am now afraid of Nothing more than that he will do 
more in his Anger than a Father ought to do to him. 
Chrem. What he ?—But I'll ſay no more, for it is 
for my Son's Good that his Friend ſhou'd ſtand in Fear 
of his Father. [ Hide. 
Clit. What is that which you ſay to yourſelf? 
Chrem. I'll tell you. However the Caſe was, he 
ought to have ſtay d. Perhaps he was a little more ſe- 
vere than was conſiſtent with his Inclinations; he 
ſhou'd have been patient under it; for whom can he 4 
bear with, if he can not hear with his own Father? 
Was it fit that he ſhou'd live after his Son's Humour, 
or his Son after his? As to his Complaint of his Fa- 
ther's Rigour, there is Nothing in it ; for the Severitys 
of Parents are very near the ſame, eſpecially where a 
Father is not intolerable ; they wou'd not haye their 
Sons frequently whoring, and drinking ; they allow 
them but little ſpending Money ; and this is all for 
their Good : but when the Mind once gives a Looſe to 
evil Deſires, it liſtens of Neceſſity, Clitipbo, to ſuch 
Counſels as indulge them. This is a wiſe Maxim, #0 
take Warning from others of what may be to your own 
Advantage. | | 


ce Clit. 


to that Son, who is tolerable in his Conduct; or qui 
eſt Homo tolerabilis 7s the Singular for the Plural, for 
qui ſunt tolerabiles. Bentley prefers the laſt Conftruc- 
tion; according to which / have tranſſated it, Homo 
being Parens, i. e. Parens qui eſt Homo talerabilis. 


"5 0 
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Ct. Ita credo. 
Cbrem. Ego ibo hine intro, ut videam noi 


quid Coenae fiet. 
To, ut Tempus eſt Diei, vide fis, ne quo hinc abeas 
longius. | [Exit c=. 
SC ENA Iv. 
Cui. iniqui ſunt Patres in omnis Aduleſcentis 
_ Judices? 
Qui :equom eſſe cenſent nos jam a Pueris ilico naſei 
| Senes, 
- Neque illarum Adfines eſſe Rerum quas ſert Adule- 
| ſcentia : 
Ex ſua Libidine moderantur, nunc quae eſt, non quae 
olim foit. 
Mihi ſi umquam Filius erit, nae ille facili me 27 
Patre; 
Nam et cognoſcendi et ignoſcendi dabitur Peccat 
Locus: 
Non (12) ut meus, qui mihi per alium oſtendit ſuam 
Sententiain. 
Peri z—is mihi, ubi adbibit plus paulo, ſua quae nar- 
rat Facinora! 


Nunc ait, Periclum ex aliis facito, tibi quod ex Uſu fiet: 

Aſtutus! Nae ille haut ſcit quam mihi nunc ſurdo 8 
ret Fabulam. 

Magis nunc me Amicae Dicta ſtimulant, 4a mibi, 25 
gue adfer mibi; 

Cui quod reſpondeam Nihil habeo; neque me quiſ- 

uam eſt miſerior ; 

Nam hic i Iinia, etſi is quoque ſuarum Rerum ſatagit, 
attamen 

Habet bene et pudice eductam, ignaram * mere- 

triciaez * 

Meri potens, procax, — ſumptuoſa, nobilis: 


Tum 


12. Ero is underſtood; for there is no grammatical Con- 


nect ian 


* 
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. Clit, believe ſo. 
Chrem. Þ'll go in, and ſee what we have for Supper. 
Conſider what Time of Day it is, and do not be too 
far out of the Way, _ { Chremes goes, - 


SCENE IV. 


Clit. What partial Judges are Fathers to all us 
young Men ? -Who think it juſt that we ſhou'd imme- 
diately become old Men of Boys, and who wou'd 
have us to be Strangers to thoſe Things which are in- 
cident to Youth : they are govern'd by their preſent 
Appetites, and not by their paſs'd. If I ſhall ever 
happen to have a Son, he fhall find an eaſy Father m 
me; for he ſhall need but to confeſs and be pardon'd: 
I will not be like this Father of mine, who tells me 
his Opinion in the Words of another. It diſtracts 
me ;—-when he has drank a little more than ordina- 
ry, what Exploits of his he'll tell me of! Now he bids 
me take Warning from others of wwhat may be to my own 
Advantage: a cunning Fox! Really he little thinks to 
what a deaf Man he preaches. The Words of my 
Miſtreſs carry greater Force with them now, give me 


' ſuch a Thing, bring me ſuch a Thing; to whom I can 


make no Anſwer ; nor is any one more miſerable than 
myſelf; for this C/inia, tho he has enough to do of 
his own, yet he has a Miſtreſs modeſtly and well bred, 


who knows Nothing of the Tricks which our Town 


Jilts uſe: mine is a ſelf-ſufficient, craving, imperious, 
extrava- 


nection betwixt | the preceding Verſe and this ewithout 
fuch a Verb as ero underſtood. 
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Tum quod dem ei, recte'ſt; nam Nihil eſſe mihi 
| : I 


Finis Au, Primi. 


AC TUS I. SezA I. 
Clinia et Clitipho. 
Clin. [ Sear/eme. 
I mihi ſecundae Res de Amore meo eſſent, jam 
dudum ſcio - 

Veniſſent (13) ; ſet vereor, ne Mulier, me abſente, hic 

corrupta fit. 
Concurrunt multae Opiniones, quae mihi Animum ex- 
angeant, (14) 
Occaſio, — iy Aetas, Mater, cujus ſub Imperio it, 

mala, 

ö Cui Nihil jam praeter Pretium dulce ſt. 
Clit. | . Claa. 
Gln. * Hei miſero mihi! 

[Seorfam. 

Clit. Etiam caves, ne videat forte hic te a Patre ali- 

aquis exiens? 

Clin. Faciam; ſet neſcio quid profecto mihi Animus 

praeſagit Mali. 
| Clit. 


— 


13. Bentley gives veniſſet here, and adeſſet and aderit 
in the ninth Verſe; but I find in old Editions of our Poet, 
and among the Earl of Oxtord's and Dr. Mead's Copys, 
veniſſent, adeſſent, and aderunt; which are Antiphila 
and tht Servants ſent for her. Hare gives adeſſet and 
aderunt in the ninth Verſe; which is an donable 
Blunder ; for they ſhould be either both or both 


plural. 
14. Bentley 
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extravagant, proud, Jade: then ir is but aſk, and 
have; for it is a Matter of Religion with me not to 

deny her: this is a Misfortune I have but lately diſco- 
ver'd; and my Father knows Nothing of it yet. 


The End of the Firſt AT. 


ACT II. SENI I. 
Clinia and Clitigbo. 4 
3 cha. I bimfolf. 
F my Love Affairs went well, I am ſure they wou'd: 
have been here long before now ; but I am afraid 
my Girl has been led aſtray here in my Abſence. Many 


Circumſtances concur to rack my Mind, Opportunity, 
Place, her Age, and a baſe Mother, under whoſe Go- 


vernment ſhe is, and who regards Nothing but Profit. 


Clit. Clinia, - 
Clin, What a Wretch am I! | 
u Hag. 


Clit. Do you take Care, left any Body, coming 

from your Father's, ſhou'd chance to ſee you here? 
Clin. I will; but really I cannot conceive what Miſ- 
chief is coming to me, for my Mind miſgives * 
| ts 


— 


14. Bentley arbitrarily gives this Verſe, | 
Concurrunt multa, Opinionem hanc quae mihi Animo 
exaugeant. 

He is diſpliaſed with exangeo being uſed for exango: 
but, as Len x obſerves, the 28 tas Gre. 
quently —_— Verbs of the third Conjugation into the 
ſecond; the Reading which I give is approved by Palme- 
Tius, Guyetus, Tan, Faber, and many more. 
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Clit. Pergi'nꝰ iſtuc (1 ) _ dijudicare quam ſcts- 
| quid Veri 
Clin. Si Nihil Mali eee, Jam hic adeſſent. 


Che. Jam aderunt. 
Clin. Quando iſtuc jam erit? 
Clit. Non cogitas hinc longule eſſe; et no'ſti Mores 
Mulierum; 10 
Dum moliuntur, dum conantur, Annus eſt. 
Clin. O! Clitipho, 
Timeo. 
Clit. Reſpira; eccum Dromonem cum ro una ꝝ 
adſunt tibi. 
SC ENA I. 
Hows 8 . et Clitipbo. 
Jr. Arn” Dromoni. 
Dr. ic eſt = Yo. 
Or. Verum, interea dum Sermones caedimus, 
Hlae ſunt relictae. Dromoni. 
Cit. | Mulier tibi adeſt, audi'n', Clinia? 
[Separatim Cliniae. 
Clin. Ego vero audio nunc demum, et video, et va- 


leo, Clitipbo. [Separatim Clitiphoni. 
Dr. Minime Mirum, adeo inpeditae ſunt; Ancilla- 


— 


rum Gregem x 

Ducunt ſecum. [Syr0. 
Clin. Perii: unde illi ſunt Ancillae? 
27 [Separatim Clitiphoni. 
Clit. Men' rogas ? [Separatim Cliniae. 5 
” Non oportuit relictas, portant quid Rerum, — 

[Dromoni. 
Clin. Hei mihi! [Seorſim. 
Syr. 


— 


» I rn _ — * 


15. Faernus ſays the ſ in iſtuc muſt be drop d, 8 | 
the be ff Fort a Dach in this Octonarian: 1 fancy this is 


full 
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Clit. Do you perſiſt in judging of this Affair before 

you know the Truth of it? | ; 

. Chn. If no Harm had happen'd, they wou'd have 
been here before now. 13 

Clit. They'll be here preſently. 

Clin. When will that preſently be? 

Clit. You do not conſider that it is a long Way off; 
and you know the Cuſtom of Women; they are an 
Age in riging themſelves out and geting ready. 

Clin. O! Clitipho, I cannot get rid of my Fears. 


Clit. Chear up; lo yonder come Dromo and Syrus 3 
they are near upon you. 


SCENE R 
Syrus, Drome, Clinia, and Clitipho. 
Sr. Say you ſo? [7o Dromo. 
Dr. Even ſo. [ To Syrus. 
Sr. But while we are pratimꝑ, the Women are left 
behind. | [To Dromo. 
Clit. Your Girl's coming, Clinia, do you hear? 
LAlide to Clinia. 
Clin. J hear, and ſee, now at laſt, and am reviv'd, 
'Clitipho. [Aide to Clitipho. 


Dr. I do not wonder at it, they are ſo encumber'd ; 
they have a Tram of Maids with them. 


[To Syrus. 
Clin. Diſtraction! How ſhou'd ſhe have Maids ? 
LAlde to Clitipho. 
Clit. Do you aſk me? [ Hide to Clinia. 


Hr. We ſhou'd not have left them, conſidering 
what valuable Things they have about 'em, — 

Fs To Dromo. 

Clin, Ah! what's that I hear! To himſelf. 

| Hr. 


I 


full as arbitrary and unnatural as if we ſhould drop the 
r in pergi'nꝰ to malte the firſt Foot an Anapaeſt. 
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Hr. Aurum, Veſtem; et veſperaſcit ; et non no- 


verunt Viam. 
Factum a nobis ſtulte eſt. Abi, dum tu, Dromo, illis 
| obviam 
Propere : quid ſtas? [Exit Dromo, 


SCEN A III. 


Clinia, Clitipho, et Syrus. 
Clin. Vae miſero mihi! Quanta de Spe decidi 
Seor 
Clit. [ Illum audiens.) Quid iſtuc ? Quae Res te ſol- 
licitat autem? 
Clin, Rogitas quid iet! 
Vide'n' tu? Ancillas, Aurum, Veſtem, quam ego cum 
vna Ancillula 
Hic reliqui, unde eſſe cenſes? ¶ Scparatim Clitiphoni. 
Cui. Vab, nunc demum intellego. 
[ Separatim Cliniae. 
Hr. Di boni, quid Turbae 't! Aedes noſtrae vix 
| capient, ſcio. g 
Quid comedent ? Quid ebibent ? Quid Sene erit noſtro 
miſerius ? [ Seorfem. 


Set video, eccos, quos volebam. 
[YVidens Cliniam et Clitiphonem. 


Clin. O! Jupiter, ubinam eſt Fides? 
Dum ego propter te errans Patria careo demens, tu in- 
terea Loci 
A Antiphila, te, et me in his deſeruiſti 
Malis; 
Propter quam in ſumma Infamia ſum, et meo Patri 
minus ſum obſequens ; 10 
Cujus nunc pudet me et miſeret, qui harum Mores can- 
tabat mihi, 
Monuiſſe fruſtra, neque eum potuiſſe umquam ab hac 
me expellere; 


Quod tamen nunc faciam; tum, cum gratum mihi eſſe | 


potuit, nolui : 
Nemo eſt miſerior me. [Seor fem. 


Sr. Hicde nor Verbis errat videlicet, 
Que 


a _-+@+# Sat 2129S a aooc Jo T az i. 5 
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Sy. — Jewels, rich Cloaths; and the Night comes 
on, and they do not know the Way. We have done 
fooliſhly. Do you make Haſte and meet em, Dromo: 


why do you ſtand? 
{ Dromo goes, 


SCENE M 


Clinia, Chitipho, and Syras. 

Clin. What a Wretch am II How have my Hopes 
deceiv'd me ! [To 25 
Clit. [ Hearing bim. What's the Matter? What is 
it that troubles you ſo ? 

Clin. What —— me, ſay you? De you conſider ? 
Where do you think ſe ſhou'd have Maids, Jewels 
and Cloaths, whom I left here with but one little Girl? 

Aae to Clitipho. 

Clit. O, o, now I know at Jaſt what diſturbs you. 

| Fae to Clinia. 

Sr. Good Gods, what a Train is here! I am ſure 
our Houſe will ſcarcely hold em. What will they de- 
vour in Victuals and Drink] Can there be a greater 
Wretch-than our old Man? {To himſe/f. ]-— But dere 
are the Perſons I look'd 1 Fr 2 

Seeing Clin iti 

Ci. O! Fupiter, whither is — e 

I diſtracted from my Country roam, you, Antiphila, 

have here enrich'd — and left me to my Mi- 
ſerys; you for whole Sake I have embrac'd Diſgrace, 
and caſt off my Obedience to my Father ; which I re- 
member with Concern and Shame, that he ſhou'd 
preach the Manners of theſe Creatures in my Ears, and 
throw away his Advice upon me, without being able 
to force me from her; wever I now will do the 
Work myſelf ; when it might have been advantageous ' 
to me I was unwilling : there's not a Man ſo wretched 
as myſclf, L* e 


Sr. Really he bas miſtook what we have been 
Dd talking _ 
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Quae hic ſumus locuti. [Seorfim. ]—Clinia, aliter 


tuum Amorem, atque eſt, accipis ; © 15 
Nam et 9 eadem, et Animus te erga idem, ac 
uit, 
Quantum ex ipſa Re Conjecturam fecimus. 


Clin. Quid eſt obſecro ? Nam mihi nunc Nihil Re- 
rum omniĩum'ſt 
| Quod malim quam me hoc ſalſo ſuſpicarier. 
Hr. Hoc primum, ut ne quid hujus Rerum ignores, 
Anus, 20 
Quae eſt dicta Mater eſſe ei antehac, non fuit ; 
Ea obiit Mortem: hoc, ipſa in Itinere alterae 
Dum narrat, foree audivi. 


Clit. © Quaenam'ſt altera? | 
Hr. Mane: hoc quod  coepi primum enarrem, 
Clitipho ; 3 
Poſt iſtue veniam. - - 
Ctr. Propera. 
Syr. jam primum omnium, 615 


Ubi ventum ad Acdes eſt, Dromo pultat Fores; 
Anus quaedam prodit ; haec ubi aperuit Oſtium, 
Continuo hic ſe,conjecit intro, ego conſequor; 
 Anus-Foribus obdir Peſſulum, ad Lanam redit: 
Hic ſciri potuit, aut nuſquam alibi, Ciinia, 30 
Quo Studio Vitam ſuam, te abſente, excgerit, 
Ubi de inproviſo eſt interventum Mulieri; | 
Nam ea Res dedit tum exiſtumandi Copiam T ris 
Cotidianae Vitae — — , | 

ae, cujuſque Ingenium ut declarat maxume. 
des Telam ſadiofe ipſam offendimus, = 
Mediocriter veſtitam Veſte lugubri, 
Ejus Anvis- Cauſa opinor . erat mortua, 
Sine Auro, tum ornatam ita uti quae ornantur ſibi, 
Nulla mala Re eſſe expolitam muliebri, 40 
Capillus paſſus, prolixus, circum Caput 
Rejectus neclegenter; Pax. 


Clin. Syre mi, obſecro, 
Ne me in Laetitiam fruſtra conjicias. 


br. Anus 


Subtemen 


* 


- 
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talking here. [To himſelf. ]—Clinia you have con- 
ceiv'd a different Opinion of your Miſtreſs from what 
ſhe deſerves; for her Manner of living, and her In- 
clination towards you, are the ſame they were, ac- 
; 2 to the Judgement we have made from what we 
aw. J 
Clin. What's that pray? For I wiſh Nothing more 
now than to be miſtaken in my Suſpicions. 


Syr. Firſt, that you may not be ignorant of any 
Thing in this Affair, the old Woman that they uſed 
to call her Mother was not fo ; ſhe is dead: this I hap- 
pen'd to hear, as ſhe told it to the other as they came 


along. 
Clit. Who is that other? - 


Sr. Have Patience: firlt let me go on with what I. 


begun, Clitipbo; then Fl come to that. 


Chet. Be quick. 

Syr. Firſt of all, when we come to the Houſe, 
Dromo knocks at the Door; out comes an old Wo- 
man; ſhe had no ſooner open'd the Door, but he 
throw'd himſelf in, and I follow'd him; the old Wo- 
man bolts the Door, and returns to her Work : by 
theſe Means, or none, Clinia, you may know how 
ſhe paſs'd her Time in your Abſence, when you come 
unexpected on a Woman; for that gives you at the 
ſame Time an Opportunity of judging of her dayly 
. Courſe of Life, and plainly diſcovers her Diſpoſition. 
We find your Miſtreſs earneſtly plying her Web, in a 
plain mourning Gown, which ſhe wears I ſuppoſe for 
the old Woman that is dead, without any Jewels, but 
ſhe was then dreſs'd like thoſe who dreſs only for them- 
ſelves, and not beſmear'd with Paint, her Hair looſe, 
hanging down, and negligently ſpread about her Ears; 
and all was quiet. 


Clin. I beſeech you, Hrur, not to lead me into a 

Foob's Paradiſe. 3 
Hr. The old Woman ſpun the Woof; and there was 
Dd 2 a 


A 


y 
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. 
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Subtemen nebat ; praeterea una Ancillula 

Erat, ea texebat una, Pannis obſita, 

NecleQa, inmunda Inluvie. | 
Che. | Si haec ſunt, Clinia, 

Vera, ita uti credo, quis te eſt fortunatior ? 

Sci'n' hanc, quam dicit ſordidatam et ſordidam? 

Magnum hoc quoque Signum'ſt, Dominam eſſe extra 
oxiam, | 

Cum ejus tam necleguntur Internuntii; 50 

Nam Diſciplina eſt iiſdem, munerarier 

Ancillas primum, ad Dominas qui adfectant Viam. 
Clin. Perge, ebſecro te, et cave ne falſam Gratiam 

Studeas inire. Quid ait, ubi me nominas? [Syro. 
Hr. Ubi dicimus rediifle te, et rogare uti $8 

Veniret ad te, Mulier Telam deſinit 

Continuo, et Lacrumis opplet Os totum ſibi, 

Ut facile ſcires Defiderio id fieri tuo. 


Clin. Prae Gaudio, ita me Di ament, ubi ſim neſcio, 
Ita timui. 

Clit. At ego Nihil eſſe ſciebam, Clinia. 
Agedum viciflim, Syrg, dic quae illa'ſt altera. 

Hr. Adducimus tuam Bacchidem. 

Chit. Hem, quid ? Bacchidem ? 
Eho, ſceleſte, quo illam ducis ? | 
Syr. Quo ego illam ? Ad nos ſcilicet, 
Chit. Ad Patremne ? E 

Hr. Ad eum ipſam. 

Chit, O] Hominis inpudentem Audaciam ! 

Hr. Heus tu, non fit fine Periclo Facinus magnum 

et memorabile. 65 

Clit. Hoc vide; in mea Vita tu tibi Laudem is 

| quaeſitum, Scelus, 
Ubi fi paululum modo quid te fugerit, ego perierim : 


- 


-, 
— 


60 


Quid illo facias ? 
Fyr. At enim 
Clit. Quid enim ? 
Hr. Si ſinas, dicam. 


Clin. Sine. 
Clit. Sino. 
Hr. 
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a tatter'd dirty Mope of a Wench, that wove by 


her. 


Clit, If this Account is true, C/inia, as I believe it 
is, who is more fortunate than yourſelf? Do you take 
Notice of the naſty Slut he ſpeaks of? This alſo is a 
great Sign of the Miſtreſs's Honeſty, when her Ser- 
vants are ſo neglected; for it is the Practice of thoſe, 
who wou'y pave the Way to the Miſtreſs, firſt to bribe 
the Maid. 


Clin. Pray go on, and do not deceive me. What 
ſay'd ſhe, when you nam'd me? [To Syrus. 

Syr. As ſoon as we mention'd your Return, and told 
her you defir'd her to come to you, ſhe immediately 
left her Work, and cover'd her Face with Tears, and 
in ſuch a Manner as plainly diſcover'd 'twas all for 
Love of you. 

Clin. As Heav'n ſhall bleſs me, I know not where 
J am for Joy, I was in ſuch a Fright before. 

Clit. But I knew there was Nothing in it, C/inia. 
Come, Syrus, tell me in my Turn who that other is. 

Syr. We have your Bacchis with us. RX: 

Clit. Ah! what? Bacchis? Why, you Raſcal, 
where is it you bring her ? 

Hr. Where do I bring her? To our Houſe. 

Clit. To my Father's ? 

Sr. Yes, to your Father's. | 

Clit. The prodigious Aſſurance of the Fellow! 

Hr. Hark y', Nothing great and memorable is ac- 
compliſh'd without Danger. 

Clit. Mind this; you are endeavouring to acquire 
Praiſe, you Villain, at my Peril, when if you ſhou'd 
happen to take a wrong Step, I fall to the Ground: 
what will you do then? | 

Or. But et | 

Clit. What yet? 

Syr, PII tell you, if you'll give me Leave. 

Clin. Give him Leave. | | 

Clit. Well, I do. 

| * D d 3 Syr, 
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1. Ita Res eſt haec nunc, quaſi cum 
tit. Quas, Malum, Ambages mihi 
Narrare occipit ? 
Cn. Syre, verum hie dicit : mitte; ad Rem redi. 70 


Sr. Enimvero reticere nequeo: Multimodis injuriue, 
Clitipha, es; neque ferri potis es. | 
Clin. Audiundum, hercle, eſt; tace. 
{Clitiphoni. 
Hr. Vis amare; vis potiri; vis, quod des illi, effici ; 
Tuum 3 potiundo Periclum non vis: haut ſtulte 
| apls, 
Siquidem id ſapere'ſt, velle te id quod non poteſt con- 
tingere: 75 
Aut haec cum illis ſunt habenda, aut illa cum his mit- 
tenda ſunt: 5 | 
Harum duarum Conditionum nunc utram malis, vide; 
Etſi hoc Conſilium, quod cepi, rectum eſſe et tutum ſcio; 
Nam, aput Patrem tua Amica tecum ſine Metu ut ſit, 
Copia ſt: | - 
+ Tum quod illi Argentum es pollicitus eadem hac inve- 
niam Via; | 80 
Quad utefficerem, orando ſurdas jam Auris reddideras 
mihi: 
Quid aliud tibi vis? 
Cut. Siquidem hoc fit. | 
Hr. Siquidem, experiundo ſcies. 
Clit. Age, age, cedo iſtuc tuum Conſilium: quid 
| id eſt ? 


Wo | Adſimulabimus 
Tuam Amicam hujus eſſe. 
"= Pulchre: cedo quid hic faciet fua ? 
An ea quoque dicetur hujus, fi una haec Dedecori - 
 parum ? 
Hr. Immo ad tuam Matrem deducetur. a 
Clt. _ Quid eo? 
Hr. Longum eſt, C/itipho, 
Si tibi-narfem quamobrem id faciam; vera Cauſa eſt. 
. Fabulae: 
Nihil ſatis firmi video quamobrem accipere hunc mihi 
expediat Metum. Hr. 


* 


* 
1 | 
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. Now this Affair ſtands thus, as if — 
 Cliz. What a round about Story is he going to tell, 
with a Vengeance? | 
Clin. What he ſays is true, Syrus: do not be te- 
dious; return to the Bus'neſs. 
Hr. J can not contain myſelf; you uſe me ill, C/- 
tipho, in many Points; you are intolerable. 
Clin. You ſhou'd hear what he has to ſay indeed; 
therefore Silence. 7 Clitipho. 
Hr. You wou'd have a Miſtreſs; you wou'd poſſeſs 
her; you wou'd have it in your Pow'r to make her 
Preſents ; but you wou'd run no Hazard to gain her : 
very cunning truly, if there is any Cunning in wiſhin 
for Impoſſibilitys: you muſt either ſtand the Chance 
having her by theſe Means, or quit all Thoughts of 
her: now conſider, and chooſe which you will ; how- 
ever, I know that the Advice I give is good and ſe- 
cure; for you will have an Opportunity of having 
your Mittreſs with you at your Father's without any 
Fear: beſides I ſhall procure the Money, which you 
is'd her, the ſame Way; to get which you 
have almoſt made me deaf with your Intreatys : what 
elſe wowd you have? 


Che. If it is ſo. 

Sr. You will know, if you try, with your ifs. 
Cut. Well, come, let us hear this your Advice: 
what is it ? 

Hr. We will pretend that your Miſtreſs is his. 


„ 
Clie. Very ſine: pray what ſhall he do with his 
own ? Shall ſhe paſs for his too, as if one was not 
enough to diſgrace him ? 
cr. She ſhall be carry'd to your Mother. 
Clit. What then? 
Sr. It wou'd take up too much Time, Clitipho, to 
tell you why; but I have good Reaſons for it. 
Clit. Mere Flams: I ſee no Foundation for me to 
think myſelf ſecure. | | 


Hr. 
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Hr. Mane, habeo aliud, ſi iſtuc metuis, W ambo 


confiteamini - 
Sine Periclo eſſe. 
Clit. Hujuſmodi, W aliquid reperi. 
Hr. Maxume : 
Ibo obviam huic, dicam ut revortatur Domum. (16) 
Ciit. Hem! 
Quid dix'ti ? 
Hr. Ademptum tibi jam faxo omnem Metum, 
In Aurem utramvis otioſe ut dormias. 
Clit. Quid ago nunc? [Cliniae, 
Clin. Tune? Quod boni eſt. 
Clit. Hre, dic modo 
Verum. 
Hr. Age modo: hodie ſero ac nequicquam 


voles. 95 
Clin. Datur ; fruare dum licet ; nam neſcias 


Ejus fit Poteſtas poſthac, an numquam tibi. 
[Clitiphoni. 


Clit. Syre, inquam. 
Syr. Perge porro, tamen iſtuc ago. [ Seor/ 
Chir. Verum, hercle, iſtuc eſt. [Clinae. ]— ve, 
Fre, inquam, heus, heus, Sre. 


Hr. Concaluit. [Seorfim.] — Quid vis? 


[C 23 1 5 8 
Clit. Redi, redi. 
Hr. Adſum; dic, quid eſt? 1c 
Jam hoc quoque negabis tibi placere. 
Clit. | Immo, Syre, 


Et me, et meum Amorem, et Famam, permitto tibi: 
Tu es Judex ; nequid accuſandus ſis vide. 

. Ridiculum eſt, te iſtuc me admonere, Clitipho; 
Quaſi iſtic. mea Res minor agatur quam tua. 105 
Hic ſi quid nobis forte advorſi evenerit, 
Tn erunt * Verba, huic Homini Verbera; 


Quapropter | 


* 


16. The common Reading is ibo obviam hinc, dicam 
ut revortantur Domum. That by Gryphius, and other 


ald Editions, have ibo obviam his, which is 4 better 
R eading 
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Sr. Stay, I have another Expedient, if you are 
__ of that, which ye ſhall both acknowledge to be 
ſafe. | 

Clit. Such a one will do, pray let us have it. 

Hr. Nothing eaſyer: Ill go and meet her, and tell 
her ſhe muſt return Home again.” 

C/it. How ! What is that you ſay'd? 


Fr. Pl ſoon rid you of all your Fear, that you 
may never break your Sleep about it. 

Clit. What ſhall I do now? [7o Clinia. 
Clin. What ſhall you do? That which feems beſt. 

Cit. Syrus, tell me truly now. 


Hr. Go on: you will wiſh to have her before Night, 
when it is too late and to no Purpoſe. 

Clin. You have now an Opportunity to have her x 
make Uſe of it while you may; for you do not know 
whether you ſhall ever have another. [ o Clitipho. 

Clit. Syrus, I ſay. 

Syr. Bawl as loud as you will, Il go on. [To Hi 

Chit. You are in the Right by Hercules. [To Clinia. 
—— Syrus, Syrus, I ſay, ſoho Syrus. 

Hr. He is nettled. [To himſe/f.] — What wou'd. 
you have? [70 Clitipho. 

Clit. Come back, come back. | 

Syr. Here am I; now tell me what you wou'd have? 
You'll ſay preſently you do n't like this neither. 

Clit. indeed, Syras, I throw myſelf, my Love, and 
Reputation, all on you; you are Director in this Af- 
fair ; and fee that you acquit yourſelf with Honour. 

Syr. *Tis ridiculous in you, Clitipho, to give me ſuch 
a Caution; as if I was leſs concern'd in this Bus'neſs 
than you. If we ſhould happen to take a wrong Ste 
in this Affair, you will have a Chiding, but —1 ſhall 

ow — 


Reading with revortantur: Bentley gives it as it fand: 
above with the Concurrence of one of Dr, Mead's Copys. 
Huic zs Bacchis, 20e 7s the only Perſon that Clitipho is 
in Pain about on Syrus bringing ber to his Father's. 
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Quapropter haec Res neutiquam neglectu eſt mihi: 
Set iſtunc crora, ut ut ſuam eſſe adſimulet. 

Clin. Scilicet 
Facturum me eſſe: in eum jam Res rediit Locum, 110 
Ut fit neceſſe. 

Clit. Merito te amo, Clinia. 

Clin. Verum illa ne quid titubet. 

Fyr. Perdocta 'it probe. 

Clit. At hoc demiror, qui tam facile potueris 
Perſuadere-illi, quae ſolet quos ſpernere. 114 

Hr. In Tempore ad eam veni, quod Rerum omnium''it 
Primum; nam miſerum quendam offendi ibi Militem 
Ejus Noctem orantem: haec Arte tractabat Virum, 
Ut illias Animum cupidum Inopia incenderet, 
Eademque ut eſſet aput te ob hoc quam gratiſſima: 
Set heus tu, vide ſis, ne quid inprudens ruas; 120 
Patrem noviſti, ad has Res quam ſit peripicax ; 
Ego te autem novi, quam eſſe ſoleas inpotens : 
Inverſa Verba, — 4 Cervices tuas, 
Gemitus, Screatus, Tuſſis, Riſus, abſtine. 


Clit. Laudabis. 

Hr. Vide ſis. 

Clit. | Tutemet mirabere. 125 
| Or. Set quam cito ſunt conſecutae Mulieres [ 

Clit. Ubi ſunt? Cur retines? 


[Syro. 
\ MFI Jam nunc haec non eft tua. 
Clit. Scio, aput Patrem ; at nunc interim. 
Hr. Nihilo magis. 
Cle. Sine. 
Sr. Non ſinam i inquam. 
Clit. Quaeſo 3 


Or. Veto. 
Clit. Saltem falutare. 

Hr. ; Abeas, ſi ſapias, 

Chit. Eo.. 130 
Quid iſtic ? | Syr. 
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not come off without a Beating ; for which Reaſon I am 


to look well to it: but deſire him to pretend that ſhe's | 


his Miſtreſs. 
Clin. He may depend on me: the Matter is now 
come to that Point, there is no Choe left. 


Clit. You have my Love, Cliria, and you deſerve it. 
Clin. But ſhe ſhou'd have her Leflon. 
Sr. She is perfect. 
Cit. But I am ſurpris'd at your prevailing on her ſo 
eaſyly, conſidering her ſcornful Temper 
Hr. I came to her at a ſeafonable Th Time, which ! is 


the luckyeſt Circumſtance of all; for there I found a 


certain Captain reduc'd to cringing and whining, that 
he might obtain one Night with her: ſhe handled him 
very artfully, that ſhe might inflame him the'more 
by ſtarving his Appetite, and the more to recommend 
herſelf to you: but hark , ſee that your Paſſion runs 
not away with your Senſes: you know what a Diſcern- 
ment your Father has in theſe Affairs; and I know 
how unable you are to contain yourſelf within Bounds: 
keep from your double Entendres, your ſide Looks, 
ſighing, ſpiting, coughing, and laughing. 

Clit. You ſhall commend me. 

Syr. See that you deſerve my Praiſe. 
Clit. You yourſelf ſhall admire me. 

Syr. But how ſoon the Women are come! 

Clit. Where are they ? Why do you hold me ? 


[To Syrus, 

Fer. She does not belong to you now. 

Clit. I know that, when ſhe's at my Father's ; but 
till then. 

Sr. No more now than then. 

Clit. Give me Leave. 

Hr. I will not I fay. 

Clit. Pr'ythee a little. 

Sr. I ſay no. 
- Clit. One ſingle Kiſs. 

Syr. Away with you, if you are wile. 


Clit. Well, I am gone. What mult he do with 


himſelf. - Hr, 


— — 
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N Manebit. 


C Ol Hominers felicem ! 
Sr. Ambula. 
| 5 CLC Clitipho. 
r 
Bacehis, Antiphila, 22 2 Dromo, et Ancillae 


Bac. [ Antiphilae, gen widens Cliniam et Syrum.] 
Edepol, te, mea Artiphila, laudo, et fortunatam judico, 
Id cum ſtuduiſti, iſti Formae ut Mores.confimiles forent; 
Minimeque, ita, me Di ament, miror ſi te ſibi quiſque 


expetit; 
Nam mihi quale Togenium haberes fuit Indicio Oratio; 
— nunc mecum in Animo Vitam __ 


onlidero, 
Quniomges adeo voſtrarum, Volgus quae ab ſe FL] 


Et vos ein iRiulmodi, c et nos non eſſe, haut mirabile fl 
Nam expedit bonas eſſe vobis; nos, quibuſcum eſt 
Res, non ſinunt; 
Quippe Forma inpulſi noſtra nos Amatores colunt ; 
Haec ubi inmutata eſt, illi ſuum animum alio conferunt: 
Niſi proſpectum interea aliquid nobis eſt, deſertae vi- 
vimus. 
Vobis 7 ſemel ubi Aetatem agere esst 
iro, 
Cujus Mos maxume ſt conſimilis voſtrum, hi ſe ad vos 
adplicant: 
Hoc 05 utrique ab utriſque vero devincimini, 
Ut numquam ulla A mori veſtro incidere poſſit Calamitas. 
Ant. 9 __ me quidem ſemper ſcio feciſſe N 
ulo I 
Ut ex illius Commodo meum cc compararem Commodum. 
[ Bacchidi, aon widens Cliniam et Syrum. 


Clin. [ lam audiens.] Ah! 
Ergo, mea Antip%i/a, tu nunc ſola reducem me in Pa- 
triam facis ; 


Nam, dum abs te abſum, omnes mihi Labores fuere, 
quos cepi, leves, | Practer- 


— - 
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Syr. He muſt ſtay here. 
Clit. What a happy Man he is! 
SFr. Walk off. 


[Clitipho goes. 
SCENE; I. 

Bacchis, Antiphila, Clinia, Syrus, Dromo, and the 
_ Servants of Bacchis. 

Bac. [To Antiphila, aur /eeins Clinia and Syrus. ] 

Truly, Aztiphila, I commend you, and think. you a 


happy Perſon, in endeavouring to make your Manners 


conformable to your Beauty; and I ſhou'd not wonder, 
as I hope for Happy neſs, if you made every Man your 
Slave; for your Diſcourſe plainly diſcovers your Diſ- 
poſition ; and when I conſider in my Mind what Courſe 
of Life you lead, and all ſuch as you are, and how ye 
keep the Vulgar at a Diſtance, I am not ſurpris'd at 
your being ſuch as ye are, and that we are ſo unlike 
ye; for it is your Benefit to be honeſt; but they, with 
whom we have to do, do not ſuffer us to be fo ; our 


Lovers pay their Court to us, as they are influenc'd by 


our Beauty; but when that is gone, they are gone too 
to ſome other: therefore unleſs we lay up Something 
for ourſelves, we ſhall have Nobody to help us after- 
wards. When you have once reſolv'd on ſpending 
your Days with one Man, whoſe Manners are agree- 
able to your own, he is conſtant to you : by this Ad- 


vantage ye both become fo attach'd to each other, that 


no Misfortune can ever divide your Affections. 


Ant. I do not know what other Women do: I know 
that my Endeavours have always been diligently to 
make my Happyneſs depend on his. 

8 8 [To Bacchis, not ſeeing Clinia and Syrus. 

Clin. [ Hearing her.) Ah! my Antiphila, that is the 
Reaſon that you, and you only, have brought me Home 
again now ; for, while 1 was abſent from you, all other 

E e Cares 
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Practerquam tui carendum quod erat. 


Hr. Credo [Cliniae. 
Chr. Syre, vix ſuffero. 20 
ire me miſcrum non licere meo Modo Ingenun 
Hr. Immo, ut Patrem tuum vidi eſſe habitum, diu 
etiam duras dabit. (17) [Cliniae, 
Bac. Qyiſnam hic Aduleſcens eſt, qui intuitur nos? 
[Antiphilae, wvidens Cliniam. 


Fe. Ah! retine me, obſecro. 
Lien, Cliniam, 
= Amabo, quid tibi eſt? . [ Antipbilar. 
Diſperii, perii miſera! 
i Quid ſtupes, 
Antiphila? 
Ant. Videon' Cliniam, an non? 
Bac. Quem vides ? 
Clin. Salve, Anime mi! 2; 
+. i [ Mam tenem. 
Ant. O! mi exſpectate Clinia, ſalve. | 
Cn. Ut vales? { Antiphiler, 
Ant. Salvom adveniſſe gaudeo. 0 
N Cine Teneone te, 


Antiphila, maxume Animo exoptatam meo ? 


Hr. Ite intro; nam vos jamdudum exſpectat Senex. 


Finis Aus Secundli. 
| ACTUS 


—_— 


17. | Bentley gives this Rea 
ut Patrem tuum vidi 


m—_ diu etiam duras 
dabit. 


This is much Better —4 the common Reading, tho ſup- 
ported by no'Cipy. Poenas, as Faernus ſays from a _ 
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Cares were light to me, compar'd to the Want of 
your Preſence. 
Syr. I believe you. To Clinia. 
Clin. Syrus. I can ſcarce contain myſelt. Muſt I 
be ſo wretched as not to be allow'd to indulge my De- 
fire as I wou'd ? ? 

Syr. By what I have obſerv'd, your Father has not 
done perſecuting you yet. [To Clinia. 
Bac, What Youth is thes Joop 2 * * . 

[To Antiphila, ſeeing Clinia. 
Ant. O! ſupport me, 1 beſeech you. 
Seeing Clinia. 


Bac. Bleſs you, what is the Matter ? 175 Antiphila. 
Ant. Confuſion! I can not ſupport myſelf. 
Bac. What ſurpriſes you, Antiphila ? 


Ant, Is that Chnia I ſee, or not? 
Bac. Who is it that you ſee ? 
Clin. Heay'n bleſs my Love! 


[Embracing her. 

Ant. My Clinia, my wiſh'd for Clinia, Heav'n bleſs 
ou. 

: Clin. How fares my Love? [70 Antiphila. 


Ant. I am overjoy'd to ſee you ſafe return'd. 

Clin. Do I embrace thee, Antiphila, thou Fulneſs of 
my Heart's Defire ? : | 

Hr. Go in; for the old Man waits for ye. 


The End of the Second Ac. 
BE 8 


— — 


% 


— 


in the Margin of Bembo's Copy, muſt be under vod as 
the Paſſage now flands : but Guyetus rejes the Verſe 
as ſpurious. Some of the Editors and Tranſlators of our 


Poet put the preceding Speech in Clitipho's Mouth, as 


Spoke from bebind the Scenes; but Nothing can be more 
abſurd, | | | | 
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ACTUS II. Sczna I. 


Chremes et Menedemus. 
| - Chrem. [Seorfim, non videns Menedemum, 

Uciſcit (18) hoc jam: ceſſo pultare Oſtium 
| Vicini, primum ex me ut ſciat ſibi Filium 

Rediifſe? Etſi Aduleſcentem hoc nolle intellego ; 
Verum, cum videam miſerum hunc tam excruciarier 
Ejus Abitu, celem tam inſperatum Gaudium, 5 
Cum illi Pericli Nihil ex Indicio ſiet? | 
Haut faciam; nam quod potero adjutabo Senem: 
Item ut Filium meum Amico atque Aequali ſuo 
Video inſervire, et Socium eſſe in Negotiis, 


Nos quoque Senes eſt aequom Senibus obſequi. 10 


Men. [ Seorſim non didens Chremem. ] Aut ego pro- 
fecto Ingenio egregio ad Miſeriam 
Natus ſum, aut illud falſum' it, quod volgo audio 
Dici, Diem adimere Aegritudinem Hominibus; 
Nam mihi quidem cotidie augeſcit magis 
De Filio Aegritudo; et, quanto diutius bil 
Abeſt, magis cupio tanto, et magis deſidero. 7 
Chrem. Set ipſum foras egreſſum video; ibo, adlo- 
quar. [I[Gcorſim. 
Menedeme, ſalve: Nuntium adporto tibi, 
Cujus maxume te fieri Participem cupis. 
Men. Num quid nam de Gnato meo audi'ſti, Creme? 
Chrem. Valet atque vivit. | 
Men. Ubinam'ſt, quaeſo ? 
Chrem. - Aput me hic Domi. 
: | | Men. 


18. This Paſſage, in ſeveral old and late Editions of 
our Poet, is pointed thus, luciſcit: hoc jam ceſſo pultare 
Oſtium &c. which proceeded from the Iamrance of the 
Editors in the Meaning of the Pronoun hoc here, which, 
24 Faernus 9b/erves, is abſolute for Coelo; to illuſtrate 
avhich he quotes the following Paſſages from Plautus and 
Lucretius. : Nam 
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ACT. III. Sei I. 


Chremes and Menedemus. 
Chrem. [To himſelf, not ſeeing Menedemus. 
9 IS now broad Daylight: why do I delay 
knocking at my Neighbonr's Door, that I 
may be the firſt to tell him of his Son's Return? But 
I underſtand that the young Man wou'd not have me 
do it; howeyer, can I ſee him ſo miſerably afflicted 
about his Son's going away, and conceal a Joy ſo un- 
expected from him, eſpecially as the Diſcovery can do 
the young Fellow no Harm? I will not; for I will aſſiſt 
the old-Man as much as I can: as I ſee my Son help- 
ing his Friend and Companion, and ſharing his Con- 
cerns with him, ſo I think it right that we old Men 

ſhou'd favour one another. # 
Men. [To himſelf, not ſeeing Chremes.] Either I am 
remarkably in my Nature born to Miſery, or that is 
a falſe, as well as a common, Saying, that Time cures 
all Men of their Sorrows ; for my Sorrow for my Son 
increaſes more and more ev'ry Day; and the longer 
he is abſent, the more I wiſh and pray for his Preſence. 


Chrem. But I fee the Perſon himſelf coming. I'll 
go, and ſpeak to him. [To him/e/f. Good Morrow 
to you, Menedemus: I bring you News, ſuch as you. 
moſt wiſh to hear. 

Men. Any Thing of my Son, Chremes ? 
Chrem. He is alive and well. 
Men. Where is he, pray? 
Cbrem. Here at my Houſe. 
Ee 3 Mer. 


Nam hoc quidem, edepol, haut multo poſt Luce luce- 
it. Plaus. Curcul. AQ. 1. 

Denique jam tuere hoc, circum ſupraque, quod omnem 

Continet Amplexu Terram. Lucret. Lib. 5. 

One Copy, ſays Bentley, of nine hundred Tears old, has 

luciſcit, the Reft luceſcit. : 
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Mer. Meus Gnatus? 177 ' 
ofa: JR. 
Men. SF ks. Venit? 
Chrem. Certe. 
Men. | Clinia 
Meus venit | 
| Mex.  Famus, duc me ad eum, obſecro. 
 Chrem. Non volt te ſcire ſe rediſſe etiam; et tuum 
Conſpectum fugitat, propter Peecatum : hoc timet 25 
Ne tua Duritia antiqua illa etiam adaucta fit. 
Men. Non tu ei dixiſti ut eflſem ? 
Chrem. Non. 
Men. Quamobrem, Chreme? 
Chrem. _ peſſume iſlue in te atque in illum con- 
ſulis, 1 288 | 
ST te tam leni et victo eſſe Animo oftenderis. 
Men. Non poſſum: fatis jam ſatis Pater durus fui. 


Chrem. Ab! 30 
Vehemens in utramque Partem, Menedeme, es nimis, 
Aut Largitate nimia aut Parſimonia: 

In eandem Fraudem ex hae Re atque ex illa ineides: 
Primum olim, potias quam paterere Filwm 
Commetare ad Mulierculam, quae paulule 35 
Tum erat contenta, cuique erant grata omnia, 
Vroterruiſti hinc : ea coacta ingratiis 

Poſtilla coepit Victum volgo quaerere: 

Nunc, cum fine magno Intertrimento non poteſt 
Haberi, quidvis dare eupis: nam, ut tu ſcias 40 
Quam ea nunc inſtructa pulchre ad Perniciem fiet, 
Primum jam Ancillas ſecum adduxit plus decem, 
Oneratas Veſte atque Auro: Satrapas ſi ſiet 

Amator, numquam ſufferre ejus Sumptus queat; 


Nedum tu poſſis. | 
Men. Eſtne ea intus? 
_ Chrem. | Sit, rogas ? 45 


Senſi; nam unam ei Coenam atque ejus Comitibus 
Dedi; quod, ſi iterum mihi fit. danda, actum ſiet: 
| Nam, 
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Men. My Son? 
Chrem. Ves, your Son. 
Men. Is he return'd? 
Chrem. As ſure as you are alive. 
Men. Is my Clinia return'd? 


Chrem. Yes I ſay. 

Men. Let us go, carry me to him, I beſeech you. 

Chrem. He wou'd not have you know yet that he is 
return'd; and his Offence makes him avoid you: he 
15 likewiſe afraid that your old Severity is increas'd. 

Men. Did not you tell him otherwiſe ? 

Chrem. Not I. | 

Men. Why not, Chremes ? 

Chrem. Becauſe it will be worſe for ye both; if you 
diſcover yourſelf to be of ſo mild and eaſy a Temper. 


Men. I can not help it: I have been too ſevere a 
Father already. 

Chrem. Ahl Menedemus, you run into Extremes in 
both, either by being too profuſe or too cloſe: you fall 
on the ſame Error by one as well as the other : firſt 
heretofore, rather than ſuffer your Son to viſit his 
Girl, who was then ſatisfy'd with little, and to whom 
any Thing was acceptable, you frighten'd him away: 
ſhe afterwards was under the Neceſſity of geting her 
Living on the Common: now, when ſhe can not be 
had without great Expence, you are for giving what- 
ever can be aſk'd : that you may know how finely ſhe 
is form'd to Miſchief, in the firſt Place the has brought 
above Half a Score Maids with her, loaded with Jewels 
and rich Cloaths: if her Gallant was a Lord, he cou'd 
never ſupport the Charge ; and it is what you ſcarcely 
can. X 


Men. Is ſhe within too ? 

Cbrem. Is ſhe within, do you aſk? Yes, to my 
Coſt ; for Þ have giv'n one Supper to her and her 
Companions; and, if I ſhou'd give another, I — 
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Nam, ut alia omittam, pytiſando (19) mado mihi 
Quid Vini abſumpfit ? Sic hoc dicens, q/ſderum, 
Pater, hoc eft, aliud lenius ſodes aide: 50 
Relevi Dolia omnia, omnis Serias: 

Omnis ſollicitos habui: atque haec una Nox! 

Quid te futurum cenſes, quem adſidue exedent ? 

Sic me Di amabunt, ut me tuarum miſeritum'ſt, 
Menedeme, Fortunarum. LF N 


Men. | Faciat quod lubet ; 55 
Sumat, conſumat, perdat, decretum'ſt pati, . 
Dum illum modo habeam mecum. 
Chrem. Si certum'ſt tibi 
Sic facere, illud permagni referre arbitror, 
Ut ne ſcientem ſentiat te id ſibi dare. 


Men. Quid faciam ? 
Chrem. Quidvis potius quam quod cogitas : 60 
Per alium quemvis ut des: falli te finas | | 
Technis per Servolum : etſi ſubſenſi id quoque 
Nlos ibi eſſe, id agere inter ſe clanculum. 
2 cum illo veſtro conſuſurrat, conferunt 
-onfilia ad Aduleſcentes: et tibi perdere 65 
Talentum (20) hoc Pacto ſatius eſt quam illo Minam. 
Non nunc Pecunia agitur, {et illud quo Modo 
Minimo Periclo id demus Aduleſcentulo ; 
Nam ſi ſemel tuum Animum ille intellexerit, 
Prius iturum te tuam Vitam, et prius 70 
Pecuniam omnem, quam abs te amittas Filium, hui! 
— Feneſtram ad Nequitiem patefeceris ? 
+ 'Tibi autem porro ut non ſit ſuave vivere; 


Nam deteriores omnes ſumus Licentia. 
Qugodcumque inciderit in Mentem, volet ; neque id 75 
* Putabit 


19. I Bembo's Copy pytiſando i ewvritavith y in the 
a ſingle s in one of the middle 

les, tho another has been fince added; and there wt 
this Explanation of the Ward, ſpirting the Wine 
thro her Lips, while ſhe is proving the Flavour. Faern. 


51 


8 and wit 
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be ruin'd : for, to omit other Circumſtances, what a 
Quantity of Wine did ſhe conſume me only in taſting 
and ſpirting (19) it about? Saying, Daddy, this is tos 
rough, pray let us have a ſofter : I pierc'd ev'ry Caſk, 
ev'ry Veſſel: J had all my Servants at her Beck: and 
all this the Work of but one Night! What do you 
think will become of you, when they will prey upon 
you ev'ry Day? As Heav'n ſhall bleſs me, I pity your 
Condition. | | 84 : 

Men. Let him do what he will; let him take it, 
conſume, and ſquander, I am reſolv'd to bear it, fo I 
have but him with, me. - | 

Chrem. If your Reſolution is ſuch, I think it very 
material that you ſhou'd do it in ſuch a Manner that he 
_ not perceive that you know it while you give it 

im. 

Men. How ſhall I manage it? | 

Chrem. Any Way rather than that you now think 
of: let what you give come thro any other Hands: 
Suffer yourſelf to be trick'd by your Servant: and I 
perceiv'd them about ſome ſuch an Affair, contriving 
it privately among themſelves. Our Syrus is whiſper- 
ing with your Man, and they are ploting for their 
young Maſters: and it is better for you to loſe a Ta- 
lent (20) this Way than a Mina the other. The Con- 
ſideration now is not about the Money, but the Man- 
ner of giving it to the young Man, that we may do 
it with the leaſt, Danger; for if he once knows your 
Mind, that you — ſooner loſe your Life, and 
your Eſtate, than part from him, alas ! what an In 
will you lay open to Debauchery ? Such a one as wil 
make your Life bitter to you; for we are all the worſe 


for too much Liberty. He will be for having what- 
|; | ever 


Pytiſando, /ays Bentley, is writ in our Copy of nite 
hundred Years old, as it is in Bembo's. The Greet 
Ward of the ſame Signification is TuT1C@. Hare gives 
88 and at the ſame Time, in Contradiction to- 

is on Choice, ſays Faernus's is the only right Reading, 
20. Ser the Table of Money at the End of the Ward. 


a 
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Putabit pravom an rectum ſit, quod petet: 

Tu Rem perire, et ipſum, non poteris pati: 

Dare denega'ris, ibit ad illud ilico 

Quo maxume aput te ſe valere ſentiet, | 
Abiturum ſe abs te eſſe ilico minitabitur. 80 


Men. Videre verum, atque ita uti Res eſt, dicere. 

Cbrem. Somnum, hercle, ego hac Nocte Oculis non 

| vidi meis, | 

Dum id quaero, tibi qui Filium reſtituerem. | 
Men. Cedo Dextram : porro te oro idem ut facias,. 

Chreme. . 

Chrem. Paratus ſum. 

Sci'n* quid nunc facere te volo? 85 


i mih chat: Simus et Crito, 

icini noſtri hie, ambigunt de Finibus ; 

e cepere Arbitrum: ibo ac dicam, ut dixeram 
1 me, hodie non poſſe iis dare. 95 


Ita quaeſo. [Exit Chremes. 
| SCENA IL 
Men. Di voſtram Fidem! 


Ita conparatam eſſe Hominum Naturam omnium, 
Aliena ut melius videant, et dijudicent, | 
Quam ſua! An eo fit, quia in Re noſtra aut Gaudio 
Sumus praepediti nimio aut Aegritudine ? * 1 
Hic mihi quanto nunc plus ſapit quam egomet mihi! 


SCENA 
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ever comes in his Head; nor will he conſider whether 
his Deſires are right or wrong: you will not be able 
to endure the Ruin of your Subſtance, and of your 
Son beſides. Shou'd you refuſe what he aſks, he will 
immediately have Recourſe to ſuch Methods as he per- 
ceives work 'moſt upon you, hell directly threaten to 
Tun away from you. - - 

Men. What you ſay ſeems to be ſeaſonable and juſt. 

Chrem. By Hercules, I did not cloſe my Eyes this 
Night, while I was conſulting how to reſtore your Son 


to you. 

Mew. One the your Hand: Theſeech you, Chremes, 
to continue ſerving me as you have began. 

Chrem. You may depend upon me. 

Men. Do you know what I wou'd have you do now? 

Chrem. Tell me. N 

Men. Make em haften the Execution of the 
Which you perceiv'd 'em upon, of bubbling me: I- 
long to give him what he wou'd have; I long to ſee 
him this Inſtant. . 
Obrem. I'll uſe my Endeavours. I muſt take Syrur 
in Hand and inſtruct him. Somebody, I know not 
who it is, is coming from my Houſe: do you go 
Home, leſt they perceive us laying our Heads together. 
I have a ſmall Aﬀair on my Hands now 3 our Neigh- 
bours here, Simus and Crito, have a Diſpute concerning 
their Lands, which they have refer'd to my Deciſion; 
I'll go tell 'em I cannot attend them this Day as I 1 
promis'd. I will be here again with you preſently. 

Men. Pray do. [ Chremes poes. 


SCENE 


Men. Good Gods! that Mankind ſhould be fo 
form'd, that one ſhould be able to ſee farther into, and 
judge better of, another's Affairs than his own! Ts it 
becauſe in our own Concerns we are too much influenc'd 
by our Joy or Grief? How much wiſer this Neighbour 
of mine is for me now than I am for myſelf. 


SCENE 
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S ENA UI. 


1 et Menedemus. 


Chrem. Diſſolvi me, otioſus Operam ut tibi darem. 
¶ Menedemo eeuri. 


S CEN A IV. 
Syrus et Chremes. 


Sr. Hac illac circumcurſa, inveniendum eſt tamen 
Argentum; intendenda in Senem eſt Fallacia. 
[Seorfom, non videns Chremem. 
. Chrem. Num me fefellit, hoſce id ſtruere? Videlicet 
Ille Ciniai Servos tardiuſculu ſt, 
Idcirco huic noſtro tradita *it Provincia. [ Seorfoaw. 5 


Syr. Quis hic loquitur ? Perii! 8 haec nod 
vit? [Seorfem, widens Chremem. 
Chem © /- Hre. 


by .-- 1 Hen ' 
hrem. Quid 0 tu iſtic ? 

Hr. Recte equidem: ſet te miror, Chrome, 
Tam mane, qui heri tantum biberis. | 


8 132 
Sr. Nihil narras? Viſa vero 'ſt, quod dici ſolet, 
Aquilae Senectus. (21) 


hrem. Heia! 
Syr. Mulier commoda et 10 
* haec Meretrix. 
Chrem. Sane idem viſa eſt mihi. 
Hr. Et quidem, hercle, Forma luculenta. 
Chrem. | Sic ſatis. 


S$yr. Ita non ut olim, ſet, uti nunc, ſane bona : 


Minimeque miror, Clinia hanc fi deperib: 
| | Set 


21. Aquilae Senectus 7s a Latin Proverb —_— 
the 


th 
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SCENE II. 


| Chremes and Menedemus. 
'Chrem. I have excus d myſelf, that I may have an 


portunity to mind your Bus'neſs. 
1 e [7 Menedemus as be goes away. 


SCENE IV. 


 Syrus and Chremes. 

Syr. Whatever Way I go about it, yet Money muſt 
be found one Way or other; and we muſt practice on 
the old Man. I himſeff, not ſeeing Chremes. 

Cbrem. Did J miſtake him, when I thought they 
were about it? Verily that Servant of Clinia is but a 
heavy Fellow, the Bus neſs therefore is reſerv'd for this 


Man of mine. [To himſelf. 
Syr. Whoſe Voice is that? Undone! Did he hear 
me or not ? 1 ſeeing Chremes. 
Chrem. Syrus. 
Sr. Hem! 


Chrem. What are you ging here ? 

Hr. I was about my Bus'neſs: but, Chremes, I can- 
not but wonder that you are up fo early, conſidering 
how much you drink'd laſt Night. 

Chrem. Twas not much. 

Hr. Not much ſay you? You are a Mine of Na- 
ture, (21) as the Saying is. | 

Chrem. Plhaw ! pſhaw 

Hr. This Lady here is a ſociable. pleaſant Sort of a 
Woman. 

Chrem. Truly, I think fo too. 

Syr. And a fine Perſon, by Hercules. 

Chrem. Well enough. 

Hr. Not like your quondam Beautys, but very well 


for theſe Times: I am not ſurpris'd at Clinia being fo 
Ff ond 


the great Age and Vigour of an Eagle. 
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Set habet Patrem quendam avidum, miſerum, atque 
aridum, I 

Vicinum hunc ; no'iftin'? At, quaſi is non Divitiis 

Abundet, Gnatus ejus profugit Inopia. , 

Scis eſſe factum ut dico? 


Chrem. Quid ego ni (22) ſciam? 
Hominem Piſtrino dignum. * 

Hr. 5 Quem? 

Chrem. Iſtunc Servolum 
Dico Aduleſcentis 


Sr. Sre, tibi timui male. [Seorfim. 20 
| Chrem. Qui paſſus eſt id fieri. 

Hr. Quid faceret ? 

Chrem. Rogas ? 
Aliquid reperiret, fingeret Fallacias, 
Unde eſſet Aduleſcenti Amicae quod daret, 
Atque hunc difficilem invitum ſervaret Senem. 


Fyr. Garris. 

| Chrem. Haec facta ab illo oportebat, Syre. 25 
Syr. Eho, quaeſo, laudas qui Heros fallunt ? 

- Chrem. © In Loco 

Ego vero laudo. SA 

Or. Recte ſane. TU eonſin. 
Chrem. Quippe qui | 


Magnarum ſaepe id Remedium Aegritudinum eſt : 
Jam huic manſiſſet unicus Gnatus Domi. 

Syr. Jocon' an ſerio ille haec dicat neſcio; 30 
Niſi mihi quidem addit Animum, quo lubeat magis. 

| | | Seorſim. 

Chrem. 2 quid exſpectat, Syre? An dum hiac 
| enuo 
Abeat, cum tolerare hujus Sumptus non queat? 
Nonne ad Sepem aliquam Fabricam fingit ? 

Hr. Stolidus eſt. | 
1 Chrem. 


22. The common Reading is quid 755 neſciam ? Pal- 
merius gives quid ego ni ſciam? Tat is quidni — 
; ſciam 
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fond of her: but he has a covetous, miſerable, griping, 
Father of his own, our Neighbour here; do you know 
him? Leſt he ſhou'd not have enough himſelf, his Son 
was forc'd to run away for Want. Do n't you know 
what I ſay to be true? 

Chrem, Know it, how ſhou'd' I do otherwiſe? That 
Fellow deſerves to be ſent to Bridewell. 

Hr, Who? 

Chrem. The young Man's Servant I mean 


Hr. I was in Pain for you, Syrus. [ Afede. 

Chrem. Who ſuffer'd it to come to that. 

Syr. What could he do? ; 

Ghrem. Do you aſk? He ſhou'd have found out ſome 
Way or other, he ſhou'd have invented ſome Trick, to 
have help'd the young Man to Money for his Miſtreſs, 
and ſo have preſerv'd this covetous old Wretch from 
all this Trouble whether he wou'd or not. 

Syr. You are pleas'd to joke. 4s 
Chrem. Tis what he ought to have done, Hrut. 
Hr. Pray, do you commend thoſe who impoſe on 

their Maſters ? 

g Chrem. When there is a Neceſſity for it I commend 
them. | 

Hr. Very well, I am glad to hear this. [All. 

Chrem. Becauſe that often prevents very great Evils: 
if this had been done, his only. Son perhaps had ſtay'd 
at Home. 6 

Syr. T cannot tell whether he is in Jeſt or Earneſt ; 
but he encourages me to proceed the cheerfuller. 

| [ A/rde. 

Chrem, And what is he waiting for now, Syrus? Is 
it till he runs away again, when he finds himſelf unable 
to ſupport her Expences ? Has he no Stratagem on the 
old Man! | 

Syr. He is a Fool. $4 

| Ff 2  _ Ghrem. 


ſciam? Jn the fourth A of our Poet's Adelphi quid illam 
ni abducat? Plaut. Mil. Act 4, quid ego ni ita cen- 
ſeam. Pſeud. Act 2, quid ego ni teneam ? Bentley. 
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8 Ghrem. At te adjutare oportet Aduleſcentuli 3 5 
auſa. 

- Hr. Facile equidem facere poſſum, ſi jubes : 
Etenim quo Pacto id heri ſoleat calleo. 

Chrem. Tanto, hercle, melior. 


Hr. Non eſt mentiri meum. 
Chrem. Fac ergo. 
Hr. At heus tu, facito dum 2 haec 
memineris, 
Si quid hujus ſimile forte aliquando evenerit, 40 


Ut ſunt humana, tuus ut faciat Filius. 

Chrem. Non Uſus veniet, ſpero. 

Syr. Spero, hercle, ego quoque; 
Neque eo nunc dico quo quicquam illum ſenſerim; 
Set, ſi quid nequid, quae fit ejus Aetas vides; 
Et nae ego te, fi Uſus veniat, magnifice, Chreme, 45 
Tractare poſſim. 

rem. De iſtoc, cum Uſus venerit, 
Videbimus quod Opus ſit: nune iſtucage. [ Eæit Chremes. 


SC ENA V. 


Sr. Numquam commodius umquam Herum audivi 
loqui ; 
Nec cum malefacere crederem mihi in w 
Licere. ——Quiſnam a nobis egetitar foras 3 


SCENA VI. 


Chremes, Clitipho, et Syrus. 

Chrem. Quid iſtuc quaeſo? Qui iſtic Mos eſt, CIiti- 
pho? Itane heri oportet ? 

Clit. Quid ego feci ? 

Chrem. Vidin' ego te modo Manum in Sinum 
huic Meretrici 


Inſerere ? 
Sr. Acta haec Res eſt. Perii. [Seorfem. 
Clit. .Mene ? 
Chrem. Hiſce Oculis; ne nega: 


Facis adeo indigne Injuriam illi, qui non abſtineas Ma- 
num ; Nam 
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Chrem. But you ought to aſſiſt him for the young 
Man's Sake. 

Sr. I can eaſyly do it, if you command me: for I 
know well enough how it is to be done. 

Chrem. So much the better by Hercules. 

Hr. I never pretend to what P cannot do. 

Chrem. Therefore do it. 

Hr. But hark y', take Care, and remember this, if 
the like ſhou'd at any Time happen, as it is poſſible in 
e of Things, that this ſhou'd be your Son's 
Caſe 

Chrem. That will never be, I hope. 

Hr. I hope ſo too indeed; nor do I fay it that I ſuſ- 
pect it ever will be ſo; but, whether it will or not, you 
know what Age he is of ; and, really if ever there 
ſhou'd be Occaſion, I can handle you nobly, Chremes.. 


Chrem. We will confider of that, when there is Oc- 


caſion : now go about this. [ Chremes goes. 
= SCENFES-YV. 


Syr. I never hear'd a Maſter talk more to the Pur- 


pe in my Life; nor cou'd I believe that I ſhou'd ever 


authoris'd to be miſchievous with Impunity.— 
Who is ms coming from our Houſe ? 


SCENE VL 


Chremes, Clitipho, and Syrus. 
Chrem. Pray what is the Meaning of this? What 
Manners are theſe, Clitipho? Ought this to be? 
Clit. What have I done? 
Chrem. Did not I ſee you put your Hand into this 
Courtelan' s Boſom juſt now? 


Syr. All's over. I am undone.  [ Aade. 

Clit. See me:? | 
Chrem, Theſe Eyes beheld you; do n't deny it: beſides 
you act unworthyly and injuriouſly to him, in being ſo 
Ff z buſy 


— — > — 4 
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Nam iſtaec quidem Contumelia eſt, 5 

Hominem Amicum recipere ad te, atque ejus Amicam 
ſubagitare. 

Vel heri in Vino quam inmodeſtus fuiſti ! 

Or. Factum. -[Seor/im. 
Chrem. Quam moleſtus! 
Ut equidem, ita me Di ament, metui quid futurum 

' denique eflet. 


Novi ego Amantium Animos ; advertunt graviter quae 


non cenſeas. 
Clit. At Fides mihi aput hunc eſt, Nil me iſtius 
facturum, Pater. 10 
Chrem. Efto : at certe concedas aliquo ab Ore eorum 
-  aliquantiſper. 
Multa fert Libido, ea prohibet facere tua Praeſentia: 
De me facio Conjecturam: Nemo'ſt meorum Amico- 


rum hodie, 

Aput quem expromere omnia mea Occulta, Clitipho, 
audeam: 

Aput alium prohibet Dignitas, aput alium ipſius Facti 
pudet, 15 

Ne ineptus, ne protervos, videar: quod illum facere- 
credito : 


Set noſtrum eſt intellegere, utcumque, atque ubi cum- 
que, Opus fit obſequi. 
Sr. Quid iſtic narrat ? Seorfem. 
Clit. Peri! Lege. 
Cuitipba, haec ego praecipio tibi: 
Hominis frugi et temperantis functu' s Officium. 
[Separatim Clitiphoni. 


Clit. 19 ſodes. [Separatim Syro. 
Sgr. ReQe ſane. 
Chrem, Hre, pudet me. 
Hr. Credo, neque id Injuria: 20 
Quin mihi moleſtum'ſt. 
S Pergis, hercle. (23) [Separatim Syro. 
Hr. 


1 3. Bentley gives pergin ' alone, with an Interroga- 


tion 5 
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buſy with your Hand; for it is a groſs Affront to enter- 
tain a Man as a Friend, and to uſe underhand Prac- 
tices with his Miſtreſs. How immodeſt you was Yel- 
terday in your Cups! | | 

Hr. 'Tis true. s 222 

Chrem. How troubleſome ! So that, as I hope to be 
ſav'd, I dreaded what wou'd be the Conſequence. TI - 
know the Tempers of Lovers; they take that ill which 
you may not be aware of. 


Clit. But he has ſuch a Confidence in me, Sir, that 
he does not ſuſpe& me capable of any Thing like that. 

Chrem. It may be ſo: but you certainly ought to 
have withdrawn a little from them. Love has many 
Things to do, which your Preſence is a Check to: I 
conjecture from myſelf: I have no Friend now, to 
whom J will venture to diſcloſe all my Secrets, C/ti- 
pho: the Superiority of one forbids me, another I am 
aſham'd to confeſs to, leſt I ſhou'd ſeem fooliſh to one, 
and too preſuming to the other: ſuppoſe this to be his 
Caſe : it is our Bug neſs to know when and where to be 


complaiſant. 
Gr. What ſays he to this ? Afede: 
Clit. Undone ! Aſide. 


Hr. Clitipho, I told you of all this before: you 
have acquited yourſelf like a prudent reſervd Man. 
[ {fide to Clitipho. 
Clit. Pr'ythee hold your Tongue. [Aide to Syrus. 
Syr. Tis very true. | 
Chrem. Syrus, I am aſham'd of him. 
Hr. I believe it, and not without Cauſe : it like- 
wiſe gives me Pain. 
Clit. You will not be quiet, by Hercules. 
| | LAlide to Syrus. 
Hr. 


— HATERIN — — 
tion, in Clitipho's Speech, land begins Syrus's _ 
W 
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Syr. Verum dico quod videtur, 
Clir. Nonne accedam ad illos? 
Chrem. Eho, quaeſo, una accedundi Via eſt ? 


Syr. Actum'ſt: hic prius ſe indica'rit quam ego Ar- 


tum effecero. [ Seorſim. 
Chreme, Vin' tu Homini ſtulto mi' auſcultare ? 
Chrem. Quid faciam ? 
Sr. Jube hunc 
Abire hinc aliquo. 
Culit. Quo ego hinc abeam? 
Hr. Quo lubet: da illis Locum: 25 
Abi deambulatum. | 
_ Clit. Deambulatum, quo ? 
Hr. Vah, quaſi deſit Locus! 
Abi ſane iſtac, iſtorſum, quovis. | | 
Chrem. Recte dieit, cenſeo. 
Clit. Di te eradicent, Syre, qui me iſtinc extrudas. 
[ Clitipho exiens Syro. 


Hr. At tu tibi iſtas poſthac comprimito Manus. 
[ Clitiphoni exeumti. 


*SCEMN A VI. | 

| Syrus et Chremes. 

Sr. Cenſe'n' vero? Quid illum porro credis factu- 
rum, Chreme, 


Niſi eum, quantum tibi Opis Di dant, ſervas, caſtigas, 


mones ? 
Chrem. Ego iſtuc curabo. 
Hr. Atqui nunc, Here, hie tibi adſer- 
vandus eſt. 
Chrem. Fiet. | 
gh. Si ſapias; nam mihi jam minus minuſ- 
que obtemperat. | 


Chrem. 


with hercle ; which is better than hercle with pergi'n' 
in an Interrogation: but Faernus, whom 7 follow, read; 


pergis. 
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Sr. I ſpeak what I think. 
Clit. Muſt not I go to them? 
Chrem. Pray is there but one Manner of being 


with them ? 
Syr. All's ruin'd : he'll diſcover himſelf before I have 


got the Money. [To himſelf ]-—Chremes, will you 
hear a Fool ſpeak ? 


Chrem. What wou'd you have me do? 
Hr. Order him to withdraw from hence ſomewhere. 


Clit. Where ſhou'd I go? 
Jr. Where you will: leave em to * go. 
take a Walk. | 
. Clit. A Walk, where? 
Sr. Pſhaw, as if there were not Places enough to 
2 to! Go this Way, or that, which you will. 
Chrem. What he ſays is right; I am of his Opinion. 
Clit. A Vengeance on you, Hrus, for thruſting 
me away. LA.: Clitipho goes out + by als to Syrus. 
Hr. Keep your Hands to youth terwards. [To 
Clitipho. ] 764 [ Clitipho gcc. 


SCE NE VII. 


Syrus and Chremes, 

Hr. Do you mind him? What do you think will 
become of him, Chremes, unleſs you look well after 
_ chaſtiſe, and admoniſh him, as much as is in your 

ow'r? 


Chrem. I'll take Care of that. 
Syr. But now is the Time, Sir, to keep an Eye 


over him. 
Chrem. I will. 
Hr. If you are wiſe ; for he minds me leh and lf 


now. 
— | 


- pergis affirmatively with hercle : he Jays Bembo a 
has perdis. 


\ 
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Chrem. Quid tu? Ecquid de illo, quod dudum te- 
cum egi, egiſti, re? Aut 
Repperiſti tibi quod placeat, an nondum etiam? 


Hr. | De Fallacia 
Dicis? Eſt ; inveni nuper quandam. 
Chrem, Frugi es. Cedo quid eſt ? 
Hr. Dicam : verum, ut aliud ex alio incidit, — 
Chrem. Quidnam, Syre ? 
Hr. Peſſuma haec eſt Meretrix. 
Chrem. Fra videtur. 
Sr. Immo, ſi ſcias. 
Vah, vide quod inceptet Facinus ! Fuit quaedam Anus 
| Corintbia 10 


Hic; huic Drachmarum (24) Argenti haec mille de- 
derat mutuum. | 
Chrem, Quid tum? 
Hr. Ea mortua'ſt : reliquit Filiam Aduleſ- 
centulam | 
Ea relicta huic Arrhaboni eſt pro illo Argento. 
Cbren. Intellego. 
Hr. Hanc ſecum huc adduxit ; eaque eſt nunc ad 
Uxorem tuam. | 
Chrem, Quid tum ? , 
Hr. Clam orat fibi uti id nunc det: illam 
illi tamen 4 15 
Poſt daturam: mille Numm'um poſcit. 
Chrem. © Et poſcit quidem ? 


Sr. Hui, 
Dubiumne id eſt ? | 
Chrem. Ego fic putavi. Quid nune facere 

- Cogitas ? 
Hr. Egone? Ad Menedemum ibo; dicam hanc efle 
captam ex Caria, 

Ditem et nobilem, fi redimat, magnum ineſſe in ea 
Lucrum. Cybrem. 


24. This is the ſame Sum that is mentioned by Bacchis 


in the ſecond Verſe of the third Scene of the next Ad, 
viz. 


a P * - F FY 
— ; 
* F 
+ - * 
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Chrem. What have you done? In that Affair I 
mean which I talk'd to you about a little While ago, 
Syrus? Have you found out any Stratagem that pleaſes 

or not. 

Hr. You ſpeak concerning the Trick we are to play 
on Menedemus? Yes ; I have juſt found out one. 

Chrem. You are a truſty Fellow. Tell me what it is? 

Hr. I'll tell you: but, as one Thing brings in an- 
other, | 

Chrem. What is it, Syrus? 

Hr. This is a {ad Jade. 

Chrem. $0 I think. "S 2 

Hr. So you wou'd ſay, if you knew all. Bleſs 
me, do but obſerve what a Pr ſhe is going to play! 
There was an old Woman, a Grintbian, that liv'd 
hereabouts; to whom this Harlot had lent thirty 
Guineas. (24) 

Chrem. What then? | 

Syr. The old Woman's dead: ſhe left a Daughter 
very young ; whom ſhe bequeath'd to her as a Pledge 
for the Money. | 

_ Chrem. I underſtand yon. x 

Hr. This ſame young Woman has Bacchis brought 
wich hae hither ; and ſhe is now with your Wife. 

Chrem. What then? "Is 

Hr. She teazes Clinia to pay her the Money, and to 
take the Girl, which ſhe will make over to him : but 
he infiſts on the thirty Pieces. 

Chrem. And does ſhe really inſiſt on ſo much? 
Hr. Huy, is that a Queſtion ? R 


| Chrem. So I thought. What do you intend to do 
now ? | 

Hr. Who, I? I'll go to Menedemus; I'll tell him 
ſhe was taken from Caria, of a rich and noble Family, 
and that, if he'll ranſom her, he'll find his Profits 
great in doing it. | Cbrem. 


viz. ten Minas, or a thouſand Drachmas, and is in- 


tended for the ſame Uſa, Ste the Table of Money at the 
End of the Wark. 4 * 
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1 
Arqui no non eft Opus. 


Qui iſtuc miror. 
Jam ſcies. 
Mane, mane, * eſt quod tam a nobis crepuerunt 
Fores 


S ENA VIII. 


Strata, Chremes, Nutrix, et Syrus. 


S/. Niſi me Animus fallit, hic profecto eſt Anulus, 
quem ego ſuſpicor, 
Is, quicum expoſita eſt Gnata. [ Nutrici intranti. 
Chrem, Quid volt ſibi, Syre, haec Oratio? 


Separatim Syro. 
S Quid eft ? Ine tibi videtur ? [ Nutrici. 


Nut. Dixi equidem, ubi 1 oltendiſli, leo, 
Eum eſſe. 
Se. At ut ſatis 3 — ſis, mea 
Nutrix ? 
Nut. Satis. 
Seſ. Abi nunc jam intro; an illa fi j Jam laverit, 
mihi nuntia : 


Hic ego Virum interea opperibor. [Exit Nuria, 
SC ENA IX. 


Syrus, Chremet, et Softrata. 
e volt: videas quid velit: 
Neicio quid triſtis eſt; non temere'ſt: metuo quid ſit. 
rem. 


F 
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Chrem. That will not do. 
Hr. Why ſo? | 

Chrem. Now I'll give you an | Anſwer for Menide- 
mus. 4 will not buy her. What have you to ſay for 
your 

Let your Anſwer be more to our Purpoſe. 

> i But there is no Occaſion for it. 

Sr. No Occaſion ? 

Chrem. No really. 

Syr. 1 can not — wonder at that. 

Cbrem. I'll ſoon make it appear to you. ——Stay, 
ſtay, what's to do here, that our Door is _ open in 
ſuch a Hurry ? 


SCENE VII 


Softrata, Chremes, Nurſe, and Syrus. 

S/. If my Mind does not deceive me, this is the 
very Ring I ſuſpect it to be, the ſame with which my 
Daughter was expos'd. [To the Nurſe entering. 
' Chrem. What does ſhe mean. Syrus, by _ 
Words? [ Hide to 

Sy What is your Opinion! Do you think it is the 
ſame? | [Torhe Nar/e. 

Nurſe. I ſay' d indeed that it was the ſame as ſoon 
as you ſhew'd it me. 

Seh. But have you view'd it well, Nurſe? 


Nurſe. Very well. 

Sof. Go you in directly; and come and tell me if 
ſhe has done bathing yet: in the Meanwhile ll wait 
here for my Huſband, [ Nur/e goes. 


SCENE IX. 


Syrus, Chremes, and Softrata. 


Hr. She wants you: ſee what ſhe wou'd have; the 
is very grave, I can not imagine for what; tis not 


7 Nothing: I'm in ſome Fear about the Meaning 
of it. 


Gg Chrem. 
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Chrem. Quid fiet? 

' Nae iſta, hercle, magno jam Conatu magnas Nugas 
dixerit. 

Sof. Ehem, mi Vir. 

- , mea Uxor. 

Sof. Te ipſum quaero. 

Chrem. Loquere quid velis. 

Sof. Primum hoc te oro, ne quid credas me advorſum 
Edictum tuum 5 
Facere eſſe auſam. 
 Chrem. Vin' me iſtuc tibi, eilt incredibile l, 

credere? 
Credo. 
Hr. Neſcio quid Peccati portat haec Purgatio. 


| [Seorfim. 
So/. Meminiſtin' me eſſe gravidam, et mihi te max» 
umo Opere dicere, (25) | 


Si Puellam parerem, nolle tolli ? 


Chrem. Scio yu feceris : 
Suſtuliſti. | 
S/. Sic eſt factum. (26) 
Hr. (26) Domina, ergo Herus _ 
auctus eft. 
Seſ. Minime : — ſet erat hic Corintbia Anus hace 
inpura: ei dedi - 
Exponendam. 
Cbrem. O] Jappiter, tantam eſſe ins Aninlo In- 
ſcitiam ! 


Sof. Perii : quid ego feci ? 
Chrem. At rogitas ? 


2 Si peccavi, mi Chreme, 
nſciens feci. . | 
Chrem. Id quidem ego, etfi tu neges, certo ſcio, 


Te 


25. Several Copys have this Reading, meminiſtin' me 
eſſe gravidam, et mihi te magnopere interminatum, fi 
Puellam parerem, nolle tolli? Interminatum 7s nt / 
vel] with nolle tolli as dicere. Bentley gives edicere; 

wp helps neither Meaſure nor Senſe. 
26. Theſe 
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Chrem. The Meaning of it? She's taking great Pains 


to deliver herſelf of ſome mighty Trifle now. 


$/. Hah! Huſband. 
Cbrem. Hah! Wife. 

Sof, I was in Search of u. 

Chrem. What wou'd you have ? 

. Oof. Firſt I intreat this Favour of you, to believe 
that I wou'd not dare to do any Thing contrary to 
your Commands. 

Chrem. Wou'd you have me believe that, tho it is 
incredible? Well, I believe it. 


. Hr. I do n't know what to ſay to her clearing her- 
ſelf ſo ſoon, it is no Sign of Innocence. 222 

Ss. Do n't you remember when I was with Child 
you told me with great Earneſtneſs that, if I was brought 
to Bed with a Girl, you wou'd not have me bring it up? 

Chrem. I know what you've done: you have broe ght 


it u 
: 95 . Yes, indeed. (26) 

Sr. Then, Madam, my Maſter has got much by 
that. (26) 


So. *Tis not ſo bad: — but here liv'd an honeſt old 


Woman of Corinth: I gave it to her to expoſe it. 
Chrem, O! Fupiter, that any one cou'd be ſo ſtupid ! 


So. Alas! what have I done? 
Chrem. Is that a Queſtion ? 
So. If I have commited any Offence, my Chremes, 
it was ignorantly. 
Cbrem. This indeed I certainly know, whether you'll 
Gg 2 acknow- 


26. Theſe two Speeches are in one, and put into Syrus's 
Mouth, in moſt of the late Editions of our Poet. 1 find 
them as I have divided them in ſeveral old Copys, and in 
the Editions of Eraſmus, an Muretus, 2 ac luch 
[ think more natural, 
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Te inſcientem atque inprudentem dieere ac ſaeere omnia, 
TM Peccata in hae Re oltendis; nam jam primum, fi 
meum 16 
1 exſequi voluiſſes, interemptam oportuit, 
Non ſimulare Mortem Verbis, Re ipſa Spem Vitae dare: 
At 1d omitto; Miſericordia, Animus maternus; ſino: 
Quam bene vero abs te proſpectum eſt! Quid voluiſti? 
Cogita; 20 
Nempe Anui illi prodita abs te Filia eſt planiſſume, 
Per te vel uti Quaeſtum faceret, vel uti veniret palam, 
Credo id cogitaſti, quidvis ſatis eſt, dum vivat modo. 
Quid cum illis agas, qui neque Jus, neque bonum, 1 
que aequom, ſciunt? 


Melius, pejus, * obſit, Nil vident, niſi quod 1550 


Seſ. Mi Chreme, peccavi, ſateor: vineor: nune hoe 


te obſecro, 
Quanto tuus eſt Animus Natu gravior, ignoſcentior, 
Ut meae Stultitiae Juſtitia tua fit aliquid Praeſidi. 
Cbrem. Scilicet equidem iſtuc Factum i ignoſcam-: Ve- 


rum, Softrata, 


29 
Male docet te mea Facilitas multa: ſet iſtue, quicquideſt, 


Qua hoc occeptum ſt Cauſa, loquere. 
Sof. Ut ſtultae et miſerae omnes ſumus 
Religioſae, cum dam do illi, de Digito Anulum 
Dk et eum dico ut una cum Puella exponeret, 
Si moreretur, ne expers Partis eſſet de noftris Bonis. 


Cbrem. Iſtue recte; conſerva'ſti te atque illam. 


Hic is eft Anulus. 35 
Chr rem. Unde habes ? 
Of. Quam Bacchis ſecum adduxit Adu- 
leſcentulam — 


Hr. Hem [Searfim. 
Chrem. Quid ea narrat ? 
2 — laratum dum it, ſervandum 


mihi dedit: 
Animum 


_ — na... o a= 


\ 
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acknowledge it or not, that whatever you ſay or do is 
ignorantly and unwiſely, you are guilty of ſo many 
Blunders in this very Affair; for, firſt of all, if my 
Commands had any Weight with you, you ought to 
have deſtroy d her, and not have pretended that ſhe 
was dead, and in Fact preſerv'd her: but I paſs that by; 
I make Allowance for the Tenderneſs and Affection of 
a Mother : but how well you forecaſted! What did 
ou propoſe ? Do but conſider ; it is evident that you 

tray d your Daughter to that old Woman, either that 
ſhe might make a Penny of her by leting her out, or 
ſet her to public Sale. I believe you imagin'd any 
Thing wou'd do, ſo her Life was but ſav'd. What 
can you do with ſuch as have no Senſe of what is law- 
fal, good, or equitable? Let it be better or worſe, 
Profit or Diſproſit, they ſee Nothing but what ſuits 
their own Humours. | 

So/. My Chremes, I confeſs my Fault: I am convine'd : 
now I intreat this Favour of you, that, as by Nature 
you are the wiſer, you will be ſo generous as to let 
your Juſtice be ſome Proteftion to my Weakneſs. 

Chrem. Well, I will forgive-you this Offence : but, 
Softrata, my too eaſy Temper quite ſpoils you: how- 
ever, whatever was your Motive for doing this, tell it 
me. | 
So/. As we Women are all fooliſh and miſerably ſu- 
perſtitious, when I gave her to her to be expos'd, I 
took a Ring from my Finger, and order'd that it might 
be expos'd with the Child, that, if ſhe dy'd, ſhe might 
have ſome Part of our Fortune with her. 

Chrem. That's well; ſo you preſerv'd your Longing 
and her too. 

Sf. This is the Ring. 

Chrem. Where had you it? 
4 So. The young Woman that Bacchis brought with 

er. 28 

Hr. Ab! To himſelf. 

Chrem. What ſays ſhe ? C ti 
So. —— She gave it me to hold, while ſhe went to 


bathe: I did not mind it at firſk; but, as foon as I 


Gg3 look d 
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Animum non advorti ſet poſtquam aſpexi, 
— pre Oe i: 2 


Chrem. id nunc ſu aut mvenis, 
De illla? W ſpiare 


Soe. Neſcio; niſi (27) ex ipſa quaeras, unde 
hunc habuerit, 7 4 od 40 
St potis eſt n 
Interii. Plus Spei video quam volo. 
Noſtra eſt, #4 na eſt, [Seorfim, 
Chrem. Vivitne illa cui tu dederas? 
S. Neſcio. 
Chrem. Quid renuntiavit olim feciſſe? 
Sof. Id quod juſſeram. 
rem. Nomen dualer ee quod i, ut quaeratur. 
Philtere. 
95 Ipſa eſt: Mirum ni illa ſalva eſt, ex ego perii. 
Fate, 
Chrem. | Softrata, 45 
Sequere me intro hac. 
Sof. Ut praeter ſpem evenit! Quam 
timut male, | 


Ne nunc Animoita eſſes duro, utolim in tollendo, Chreme. 
Chrem. Non licet Hominem eſſe ſaepe ita ut volt, fi 
Res non ſinit. 
Nune ita Tempus fert, mi ut cupiam Filiam, olim Nil 
minus. 


Ems Aus Tertii. 
K 8 2 ACTUS 


27. Some read niſi ut ex ipſa-quaeras ; but ut is not in 
Bembo's Copy, by leaving out which the Ver fe is not hurt, 
and the Senſe is better, niſi having the ſame Signification 
ewith ſet, as it has frequently in oureAuthor. Faern. 
Etiam has often the ſame Signification with adhuc, as in 
the laſt Verſe of the firſt AF of this Play, ut as quo- 
modo, as in the fourth Scene of the ſecond Act of this 
Play, Verſe 26, ut vales? Quin has warious Significa- 
tions beſides but; ſometimes it bears the ſame Senſe as 

etiam 
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look'd at it, I knew it immediately, and came runing 
directhy to you. + 1 2 l 
* Chrem. What do you ſuſpect now, or diſcover, con- 
cerning her? 25 

Sof. I cannot tell; but you may enquire of her, 
where ſhe had it, if ſhe is able to inform you. 


 S$yr. Tam rain'd. I ſee more Hope than F wiſh there 
was. She is certainly one of our Family, if it is fo. 
ee. 
Chrem. Is ſhe living that you gave the Child to? 
So. J do not know. | | | 
Chrem. What did ſhe ſay ſhe did with it at that Tĩme? 
So/. Juſt as I order'd her, ſhe told me. 


Chrem. Tell me the Woman's Name, that ſhe may 
be ſought after. 


Hr. Tis the very fame: tis a Wonder if ſhe is not 
found, and I loſs'd. [To himſelf... . 


Chrem. Strata, follow me in here. 


$f. How it happens beyond my Hopes! I was 
dreadfully afraid, leſt you ſhould be as ſevere now, as 
you was formerly about bringing her up, Chremes. 
Chrem. A Man cannot often do as he wou'd, if his 
Circumſtances will not permit. Now it is ſo with me 
+ that I wiſh for a Daughter, formerly there was No- 
thing I leſs defir'd, : 


The End of the Third A. 
| ACT 

etiam, as in the 21/? Verſe of the fixth Scene of this A 
in Syrus's Speech: ſometimes it fignifys ſane verily, as in. 
the 23d Verſe of the ſecond Scene of the next Act in Sy- 
rus's Speech: it ſometimes has the ſame Meaning with 
igitur, as in the 15th Verſe of the third Scene in the next 
Act in Bacchis's Speech. From theſe Inflances the Reader 
may proceed to diſcover more of the various Significations 


which a fingle Word bears in our Poet. See the 10th 
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(28) ACTUS IV. Scena Tl. 
Frust. ISI me Animus fallit, haut multum a me 
aberit Infortunium, 6 

Ita, hac Re, in anguſtum oppido nunc meae coguntur 
Copiae, 

Niſi aliquid video, ne eſſe Amicam hanc Gnati reſeiſ- 
cat Senex; 

Nam quod de Argento ſperem, aut poſſe poſlulem me 

lere, 

Nihil eſt: triumpho, fi licet me Latere tecto abſcedere. 

Crucior Bolum tantum mihi ereptum tam ſubito e 
Faucibus. 6 

Quid agam ? Aut quid comminiſcar? Ratio de i . | 
ineunda eſt mihi. N 

Nil tam difficile eſt, quin quaerendo inveſtigari . 

Quid, ſt hoc fic incipiam nunc? Nihil eſt. —Quid, fi 
fic? —Tantumdem egero : 

At fic opinor :—non poteſt:—1immo optume. . 
habeo optumam. | 

Retraham, hercle, opinor, ad me idem illud Togiti 
vom Argentum tamen. 


S E N A II. 


Clinia et Syrus. 


Cui. Nulla mihi Res poſthac poteſt j Jam intervenire 

tanta, 
Quae mi' Aegritudinem adferat, tanta hae Laetitia 
oborta eſt. Dedo 


28. Eraſmus, 1 Hen, and many other late 
and former Editors, b 77 the fourth Act where I begin 
the eighth Scene of the laſt Ad; but it is evident, from 


the laft Verſe of the 2 Scene mane, mane, Oc. 
that the Stage was not then clear. Muretus and fone 
few more have joined this Soliloquy of Syrus, to the pre- 
ceding Scene as Part thereof; but it s plainly, from 
the * Verſe of the next Scene, that Syrus 72 d 

Chremes 


1 
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628). AC T N. Scens I. 


Srut. NLESS my Mind miſgives me, ill Luck 
U is not far from me, my Forces are drove 
into ſo very narrow a Streight now by this Accident,. 
that I ſhall ſcarce get out unleſs I find ſome Means to 
the old Man from knowing this to be his Son's 
Miſtreſs ; for all my Hopes of the Money, and of 
my Succeſs in bubbling him, are vaniſh'd elfe: I ſhall 
triumph, if I come off with a whole Skin. It tortures 
me to have ſuch a Morſel ſnatch'd' from my very Lips 
ſo ſuddenly. What ſhall I do ? What Stratagem ſhall 
J contrive# I have all my Work to do over again.— 
Well, there is Nothing too hard for Induſtry. — What, 
if I begin thus now?—*Fwill not do. — What, if thus? 
— NCer the nearer :—but this I think will do :—no :- 
—yes, better than any.— Come on, this is beſt of all. 
Tis my Opinion, by Hercu/zs, that I hall draw that 


ſame fugitive Money to me yet. 
SCENE n. 
Chnia and Syras. 


Clin. Nothing can happen to me hereafter that can 
give me any Uneaſyneſs, ſo great the preſent Joy that 


riſes on me. I now deliver myſelf over entirely to my 
| Father, 


Chremes and Softrata in, and was preſent at the Diſco- 
very , Antiphila. O] my Hrus, /ays Clinia, have 
you hear'd? Heard? /ays Syrus, I was with them all 
the While. From hence 1 doubt not but the fourth Act 
ſhoulu begin where I make it, as Madam Dacier and 
Leng have done before me; and, as the laft learned Per- 
ſon of the' twoobſerves, Adr. Barlandus long ago declared” 


it to. be his Opinion it ſhould begin here. 
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Dedo Patri me nunc jam, ut frugalior ſim quam volt. 
[Seor fem, Syrum nou widens. 
Hy. Nil me fefellit; cognita eſt, n audio 
hhhaujus Verba. [ Seor ſim. 
Iſtue tibi ex Sententia tua obtigiſſe laetor. '[Cliniae. 5 
Clin. O! mi Syre, audiſtin', obſecro? 
Fyr. . Quidni? Qui uſque una adfuerim. 
Clin. Cui aeque audi'ſti commode quicquam eveniſle ? 
Syr. Nulli. 
Clin. Atque ita me Di ament, ut ego nunc non tam 
meapte Cauſa 
Laetor _ illius, quam ego ſcio eſſe Honore quovis 
m. 
Hr. Ita a, ſet nunc, Clinia, age, da te mihi 
viciſſim; 10 
Nam Amici quoque Res eſt videnda, in tuto ut con- 
locetur, 
Nequid de Amica nunc Senex. ; 
. Clin. O! Fuppiter! [Non auſcultans Syro. 
Hr. Quieſce. 
Clin Antiphila mea nubet mihi! [Non auſcultans ih. 
Hr. Siccine mi? interloquere ? 
Clin. Quid faciam ? Syre mi, gaudeo: fer me. 


Or. Fero, hercle, vero. 
Clin. Deorum Vitam adepti ſumus ! 
Fruſtra Operam, opinor, ſumo. 15 
Gin Loquere, audio. 
At jam hoc non ages. 
5 1. Agam. 
Videnda eſt, inquam, 
Amici quoque Res, Clinia, tui, in tuto ut conlocetur ; 
Nam fi nunc a nobis abis, et Bacchidem hic relinquis, 
Noſter reſciſcet ilico eſſe Amicam hanc Clitiphonis; 
Si abduxeris, celabitur itidem ut celatur adhuc eſt. 20 


Clin. At enim iſtoc Nihil eſt magis, Syre, meis 
Nuptiis advorſum; 
wh quo Ore appellabo Patrem? Tenes quid dicam ? 


uidni? | 
* Clin. 
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Father, with a Reſolution to be more frugal than he 
himſelf can wiſh me. [To himſeff, not ſeeing Syrus. 

Hr. I am not deceiv'd ; ſhe is diſcover'd, as appears 
| from his Words here. [To him/e/f. I am A it has 


happen'd as you wou'd have it, To Clinia. 
n. O] my Syrus, have you heard, I h you? 
Sr. Hear'd? I was with them all the While. 
—_— you ever hear of any one being ſo lucky? 
. Never. | 
Chin As I hope for gn ys I do not rejoice ſo 
much now for my own Sake as for her, for whom, I 
know, no Honours are too great. 1908 


Hr. I believe ſo: but now, Clinia, be filent, and 
give me the Hearing in my Turn; for your Frignd's 
Affair is to be look'd after too, that it may be ſecure, 
and that the old Man may know Nothing of his Mi- 
ſtreſs at this Time. 

Clin. O] Fapiter. Not minding Syrus. 

Fyr. Forbear. 

Clin. Shall my Antiphila be mine! | Not minding him. 

$yr. Do you interrupt me ſo ? 

Clin. What wou'd'ſt thou have me do? My Syrus, 
I'm tranſported : be patient with me. 

Syr. By Hercules fo I am. 

Clin. We ſhall be as happy as the Gods! 

Hr. J attempt to ſpeak to no Purpoſe I think. 

Clin. Speak, I hear you. 

Sr. But you'll not have Patience to hear me out. 

Clin. I will. 

Hr. Your Friend's Affair, I ſay, is to be look'd 
after too, Clinia, that it may be ſecure; for if you 
now go from us, and leave Bacchis here, our old Man 
will immediately know ſhe is Clitipho's Miſtreſs ; if 
you take her with you, it will be conceal'd as much 
as it was before. 

Clin. But Nothing, Srus, can be more againſt my 
Marriage than that ; for with what Face can I apply 
to my Father? Do you take my Meaning ? 

Hr. Take it? Yes. | * 
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Air. "Quid dicam ? 'Quam Cauſam adferam ? 
Quin nolo mentiare: 
Age ita ut Res ſeſe habet, narrato. 
Quid ais? 


2. | — 
1 te amare, et velle Uxorem, hanc eſſe Clitiphoni, 


Clir. Botam atque juſtam Rem oppido i 1 
factu facilem : 
Et ſeilicet jam me hoc voles Patrem exorare, — 
Senem voſtrum. 
Hr. Immo ut recta Via Rem narret Ordine 
omnem. 
Clin. Hem! 
Sati'n' 3 aut ſobrius? Tu quidem illum plane 
prodis ; 
Nam qui ille poterit eſſe in tuto dic mihi ? 30 
Hr. Huic equidem Conſilio Palmam do, hic me 
| magnifice ecfero, 
Qui Vim tantam in me et Poteſtatem habeam tantae 
Aſlutme, | 
Vera dicendo ut eos ambos fallam, ut cum narret Senex 
Voſter noſtro eſſe iſtam Amicam Gnati, non eredat 


tamen. 
Clin. At enim Spem, iſtoc pacto, rurſum Map: 
tiarum omnem eripis; 35 


Nam dum Amicam hanc meam eſſe credet, hon com- 
mittet Filiam. 

To fortaſſe quid me fiat parvi pendis, dum illi conſulas. 

Fr. Quid, Malum, me Aetatem cenſes velle id ad- 


imularier ? | 
Unus eſt Dies dum Argentum eripio ; Pax Nihil 
amplius. 

Clin. Tantum ſat habes ? Quid tum, quaeſo, fi hoc 
Pater reſciverit ? 40 

Hr. Quid fi redeo ad illos qui aiunt, quid 4 nunc 
Coelum ruat. 

Clin. Metuo quid agam. 

Hr. Metuis? Quaſi non ea Poteſtas ſit un, 


Quo velis in Tempore ut te _—_— Rem facias 12 
itl, 


| 
| 
| 
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Clin. What can I ay? What Excuſe can I make? 

Hr. Verily I wou'd not have you tell a Ly: tell the 
plain Truth as it is. | 

Clin. What do you mean ? 

Hr. I infiſt on it: tell him you are in Love with 
Antiphila, and wou'd marry her, and that the other is 
Clitipbo's Miſtreſs. | | 

Clin. You inſiſt on no more than is very juſt and 
reaſonable, and what is eaſyly done: you wou'd have 
me intreat my Father to conceal it from your old Man. 


. Rather that he may directly relate the whole 
Affair in Order as it is. Ui 
Clin. How! Are you in your Senſes, are you ſober? 
You are plainly going to ruin him ; for tell me how 
he can be ſecure then ? | 


 Syr. This is what I value myſelf upon, here I gl 

in myſelf, that I have fo — a Share of — 
that I am ſuch a Politician, as to be able to deceive 
them both by telling the Truth, that when your old 
Man ſhall tell my Maſter that this fame Lady is his 
Son's Miſtreſs he will not believe him. 


Clin, But you thereby cut off all Hopes of my 
Wedding again; for, while he believes her to be my 
Miſtreſs, he will not conſent that I ſhall have his 
Daughter. You perhaps do not care a Straw what be- 
comes of me, ſo you do but ſerve Clitipbo. 

Syr. What, a Vengeance, do you think I wou'd 
carry on the Cheat an Age? One Day's ſufficient for 
me to get the Money; be eaſy ; I require no more. 


Clin. Will one Day do? But, pr'ythee now, ſup- 
poſe his Father ſhou'd find it out ? 
Hr. What if the Shy ou d fall now, as the Saying 
? - 


Clin. I am afraid what to do. 
Hr. Why afraid ? As if it was not in your own Pow'r 


15 
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Cui. * age, traducatur Bacchis. 
Hr. Optume ipſa exit ſoras. 


Sc ENA III. 


Bacchis, Clinia, Syrus, et Phrygia. 
Bac, Satis, pol, proterve me Sri Promiſſa huc in- 
duxerunt, 

Decem Minas (29) quas mihi dare pollicitus eſt, quod 
| fi is nunc me 

Deceperit, ſaepe, obſecrans me ut veniam, fruſtra veniet; 
Aut cum venturam dixero, et conſtituero, cum is certe 
Renuntia'rit, Clitipbo cum in Spe pendebit Animi, 
Decipiam, ac non veniam: Syrus mihi Tergo Poenas 
pendet. [Clare hquitur, fimulans non videre 

Cliniam et Syrum. 


Clin. Satis ſcite promittit tibi. [Hyre. 
Sr. Atqui tu hanc j jocari credis ? 
Faciet, niſi caveo. 
Bac. Dormiunt: ego, pol, iſtos com- 
movebo. | [Phrygiae /eparotim. 
Mea Phrygia, audi'ſtinꝰ modo iſte Homo quam (30) 
Villam demonſtravit 
Charini? [Clare, fimulans non widere ili. 
Phr. Audivi. 
IE Proxumam eſſe huic Fundo (30) ad 
Dextram ? [Clare Phrygiae. 
Phr. Memini. 10 
Bac. Curriculo percurre: aput eum Miles Dzony/ia 
| of ins [Phrygiae c/aze, 
Syr. Quid inceptat ? Cliniae /eparatim. 
Bac. WV Pie me hie oppido ele ran atque 
adſervari, 
Verum, aliquo Pacto, Verba me his daturam eſſe et 
venturam. Clare 2 = 
97. 


29. See back Note 24, and the Table of Money at the 


Eo of the Work. 
30. The Poet, 1 believe, makes Bacchis call Chari- 


nus's 


Y 


1 
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Clin. Well, ſay no more, let Bacchis be brought over. 
Hr. Here ſhe comes juſt as we want her. | 


SCENE III. 


Baccbis, Clinia, Syrus, and Phrygia. 

Bac. By Pollux, Syrus tempted me hither with his 
Promiſes of the thirty Guineas (29) which he impu- 
dently gave me the Aſſurance of; but if he deceives 
me, he may come again and again to invite me hi- 
ther, and intreat me, but to no Purpoſe ; or 1'il pro- 
miſe to come, and make an Appointment, and when 
he has told C/izipho of it, and giv'n him Hopes of my 
coming, I'll diſappoint them, and not come: then [ 
ſhall have my Revenge on Syrus's Back. | 
[She ſpeaks aloud, pretending not to ſee Clinia and Syrus. 

Clin. She promiſes you fair. ß Syrus. 

Hr. And do you think ſhe's in Jeſt? ſhe'Il be as good 
as her Word, if I don't take Care. 

Bac. They're aſleep: I'll rouſe em, by Pollux. 
25 to Phrygia.] — Hark y', Phrygia, did you take 

otice of Charinus's Seat (30) which the Man ſhew'd 
us juſt now ? [ Aboud, pretending not to ſee them. 


Phr. Yes, I did. 1 
Bac. Next on the right Hand to this (30) Farm- 
- houſe? [ Lud to Phrygia. 
- . Phy. I remember it. : 
Bac. Run thither as quick as you can: the Captain 
celebrates Bacchiz's Feaſt with him: [ Loud to Phrygia. 
Sy+. What is ſhe going todo? [ Hide to Clinia. 
Bac. Tell him I am detain'd here very much againſt 
my Will, but that I will, ſome Way or other, give 
'em the Slip and come to him. [ Loud to Phrygia. 


; Hh 2 Fyr. 


nus's Houſe Villa, and Chremes's Fundus, (for F un- 
dus fignifys a Farmhouſe as well as a Farm, ) to exalt 
one ang depreciate the other, in the Hearing of Syrus. 
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Hr. Perii, hercle. { Seorfom. ]—Baccbris, mane, 
mane ; quo mittis iſtanc quaeſo ? 


Jube maneat. 
Bac. Abi. | [ Phrygiae. 
Hr. Quin eſt paratum Argentum, ——— 
Bac. Quin ego maneo. 15 
Hr. ——atqui jam dabitur. 
Bac. Ut lubet : num ego inſto ? 
Fry. 5 At ſci'n' quid ſodes ? 
Bac. Quid? 
Hr. Tranſeundum nunc tibi ad Menedenum 
eſt, et tua Pompa | 
Eo traducenda eſt. 
_; Quam =_ agis, Scelus * 
Hr. ? ntum 
Quod tibi 1 — we N 
Bac. gnam me m 
"PT | 21 To Non eſt temere. 
Bac. Etiamne tecum hic Res mihi eft ? 
Syr. Minime: tuum tibi reddo. 20 
Bac. Eatur. 


. Sequere hac. [Bacchidi.)—Heus, 
* 99 


[ Bacchis et Phrygia ſequuntur Cliniam. 
SCENA IV. 
| Dromo et Syrus. 
-_ Quis me 355 
Vr. | J. | 
Dr. Quid eſt Rei? 
Hr. Ancillas omnes Bacchidis traduce hüc ad vos 
propere. 

Dr. Quamobrem ? 
Or Ne quaeras: ecferant quae ſecum 


buc attulerunt. 
it Sumptum ſibi Senex levatum eſſe harum Abitu; 
| Nae ille haut ſcit hoc paulum Lucri quantum ei Dam- 
ni adportet. 5 
Ta neſcis id quod ſcis, Dromo, fi ſapies. 5 
7. 
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Hr. I am ruin d, by Hercules. [ Aide. ] —Stay, 
Bacchis, ſtay 3 where do you ſend her, pray? Bid her 
come back. =: 

Bac. Go on. ) [To Phrygia. 

Syr. But the Money's ready, — *© 

Bac. Then T1 ſtay. * 

Hr. — and ſhall be pay'd down directly. 

Bac. As you will: do I hurry you? 

Sr. But do you know what you are to do? 

Bac. What? 

Hr. Vou and your Train muſt go over to Mene- 


demus's. | 


Bac. What are you about, you Villain ? 


Hr. About? About coining the Money I am to 


ive you. 

; Bac. Do you think mea proper Perſon to play upon? 
Hr. Tis no Sham. + 
Bac. Have I any Bus'neſs with you here? 

Hr. No: but Ii pay you your Money there. 
Bac. Let us go then. 
Hr. Follow this Way. [To Bacchis.] — Soho, 


Dromo, | [ Abud to Dromo within, 
[ Bacchis and Phrygia follow Clinia in. 
SCENE TV. 
Dromo and Syrus. 
Dr. Who wants me? 


Hr. Syrus. 

Dr. What's your Bus'neſs ? | 
Hr. Bring over all the Maids belonging to Bacchis 

hither to your Houſe as quick as you can. 

Dr. Why ſo? 0 
Hr. Aſk no Queſtions : let em carry over all their 

Baggage with them hither too. Our old Man hopes 

to leſſen his Expence by their going away; but he 

does not. know what a great Loſs will attend this little 

Gain. You, Dromo, if you are wiſe, do n't know 

what you do know. 


H h z Dy, 
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Dr. | Mutum dices. 

| [E vit Dromo, er illico redit cum Ancillis, atque traducit 
illas una cum Rebus ad Aedes Menedemi: Chremes 
intrat. 


8 0 E NAV. 
Chremes et Syrus. 

Cbrem. Ita me Diamabunt, ut nune Menedemi Vicem 
Miſeret me, tantum deveniſſe ad eum Mali: 
Ilanceine Mulierem alere cum illa Familia ! 
Etſi ſcio hoſce aliquot Dies non ſentiet, 
Ita magno Deſiderio fuit ei Filius: — 
Verum ubi videbit tantos fibi Sumptus Domi 
Cotidianos fieri, nec fieri Modum, 
- Optabit rurſum ut abeat ab ſe Filius, 
Lorin, non widens Syrum. 


Hum optume eccum. 


Hr. Ceſſo hune adoriri ? [ Seorfom. 

Cbrem. | | 9 | 

Or. | Hem! 

Chrem. Quid eſt? a” 

Hr. = Te mihi In jamdudum optabe m 
ri. 10 


Chrem, Videre egiſſe jam neſcio quid cum Sene. 
Sr. De ino quod dudum? Dictum ac factum reddidi. 


Chrem. Bonan' Fide ? 

Fre. Bona, hercle. 

Cbrem. Non poſſum patr 
Quin tibi Caput demulceam : accede huc, Syre : 
Faciam boni tibi aliquid pro iſta Re, ac lubens. 15 

Hy. At fi ſcias quam ſcite in Mentem vyenerit. 


Chrem. Vah, gloriare eveniſſe ex Sententia ? 
Hr. Non berele vero, verum dico. 


\ Chrem. Dic quid eſt? 
yr. Tui Aitiphonis eſſe Amicam hanc Bacchidem 
Menedemo dixit Clinia, et ea Gratia N 20 


decum adduxiſſe, ne tu id perſentiſceres. Chrem. 


* 
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(I. You ſhall ſay I am a Mute. 

[Dromo goes, and returns immediately with the Maid, 

and their Things, and carrys them over to Menede- 
mus's ; 2 ane, Time. 


SCENE y ff 


Chremes and Sr. 

Chrem. As I hope for Happyneſs, I pity Mened+- 
1mus's preſent Condition, his Misfortune is ſo heavy: 
to be oblig*d to maintain that Woman and all her Crew 
But he will not feel it, I know, during ſome few Days, 
his Deſire to ſee his Son was fo very great: however 
when he fees what a dayly Expence he is atat Home, 
and that without Moderation, he'll wiſh his Son from 
him again, [To himſeff, not ſeeing ou T* 
Hrus in good Time. 


Sr. Why do n't I go up to him? [To himſelf. 
Chrem. Ns. | 
Hr. Ha! | 
Chrem. How ſtand Affairs? | 
Hr. I have been wiſhing to fee you this long 

While. 

Chrem. You ſceni to have done Something, I do nee 
know what, with the old Man. 

Hr. In Relation to what we were talking of fois 
Time ago? No ſooner ſay'd than done. 

Chrem. Upon your Honour ? 

Hr. Yes, by Hercules, 

Chrem. I can not forbear ſtroking you: come hi- 
ther, Syrus: I owe you a good Turn for this, and F 
will pay you very willingly. 

Hr. But if you knew how cleverly it came into 
my Head. 

Chrem. Pſhaw, do you boaſt of your good Lack { ? 

Hr. No indeed, I ſpeak the plain Truth. 

Grew Well, what is it? 

Hr. Clinia told Menedemus that this Bacchis is your 
Clitipho's Miſtreſs, and therefore he brooght her over 
with him, that you might not find it out. GChrem, 
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Sy. Dic ſodes. 

Chrem, Nimium inquam. 

Hr. Immo, f1 ſcias: [ Seorſim. 
Set porro auſculta quod ſupereſt Fallaciae : 
Seſe ipſe dicit tuam vidiſſe Filiam, 
Ejus ſibi complacitam Formam poſtquam aſpexerit, 25 


Hanc cupere Uxorem. 
Cbrem. Modone quae inventa eſt? 
SY Eam : 
Et quidem jubebit roſci. 
Chrem. 1333 iſtuc, Syre? 
Nam prorſus Nihil intellego. 
Vahl! tardus es. 
Chrem. Fortaſle. "7 * 
Hr. Argentum itur ei uptias, 
Aurum atque Veſtem qui teneſne ? * 
Chrem. 9 0 
* Id plum ; 


Chrem. At ego illi neque do neque — 


Hr. Non? Quamobrem ? 
Chrem. W me rogas? Homini—? (31} 
Hr. Ut lu 

Non ego dicebam, in Perpetuum illam illi ut dares, 


Verum ut ſimulares. 
Chrem. Non mea it Simulatio:; 


Ita tu iſtaec tua miſceto, ne me admiſceas. 1%. W 


Ego, cui daturus non o ſum, ut ei deſpondeam ? 
Fn ' Credebam. 
re 


mM. Minime. 
Hr. Scite poterat ſieri: 
_ ego hoc, quia dudum tu tantopere juſſeras, ' 


coepi. 
| Chrem. : Credo. 


| Hr. 
31. In ſeurral Editions Homini is fullowed by fogi- 
uo 


ö 


Chrem, That's very well. 
Hr. Pray tell me your real Opinion. 


Chrem. Nothing cou'd be better I fay. 

Hr. You would fay ſa if you knew all: [ Hide. 
bat now mind what a Stroke of Policy's behind : he 
ſays he has ſeen your Daughter, and that he admir'd 
her as ſoon as he ſaw her, and that he wants to marry 
her, 

Chrem. Her that's juſt diſcover'd ? 

Hr. The ſame: and he'll defire that ſhe may be 


116 8 for him. 


Chrem. How can that be, Syrus ? For I do not un- 


derſtand it. 
Syr. Ah! you are flow of Apprehenſion. 


Chrem. It may be ſo. 

Hr. Then his Father will give him Money for the 
Wedding, with which Jewels and Cloaths do 
you underſtand me ? 

Chrem, Are to be purchas'd. 

Hr. Right. | 

Chrem. But I'll give him neither my — nor 
my Promiſe. 

r. No? Why not? | 

Chrem. Do you aſk me why? Shall I give her to 6? 

Hr. As you will. I did not mean that you ſhou'd 


abſolutely give her to him, but only pretend you wou'd. 


Chrem. I will pretend no Pretends : do you follow 
your own Plots without drawing me into them. How 
can I give him my Promiſe when I do not intend to 
perform it? 

Hr. I believ'd you wou'd. 

Chrem. By no Means, 


Syr. It may very well be done: it was in Obedience | 


to your Commands that I undertook this Bus nefs. 


Chrem. I believe you. 
, or. 


tivo dabo? Bue the beſt py, written and printed, agree 
in * Reading which I give. 
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_ * — - De ——o—_ 
— — — — 5 


- 


370 Heauton-timorumenss. AcTus IV. 
Hr. Ceterum equidem __ - 


Aequi bonique facio. 
Brem. Atqui cum maxume 40 
Volo te dare Operam ut fiat, verum alia Via. 


Hr. Fiat: quaeratur aliud ; ſet illud quod tibi 
Dixi de Argento, quod iſta debet Baccbidi, 
Id nunc reddendum *| illi; neque tu ſcilicet 
Eo nunc confugies, quid mea? Num mibi datum „? 45 
Nam jut; Num illa oppignerare Filiam 
Meam me invito potuit? Verum illud, Chreme, 
Dicunt, Jas ſummun ſacpe ſumma oft Malitia. 

Chrem. Haut faciam. - 


Hr. Immo aliis ſi licet, tibi non lieet : 
_ te in lauta et bene aucta — 30 

Chrem. Quin egomet jam ad cam m. 

Hy. Immo Filium 
Jube potius. 


Chrem. _ Quamobrem? 
| Quia enim in hunc Suſpicio 't 


Quid tum? 
ia videbitur 


Jr. 
wy veriſimile id eſſe, cum hie illi dabit ; 
Et ſimul conficiam facilius ego quod volo. 3 
Ipſe adea adeſt: abi, effer Argentum. 
Chrem. o. [Exit Chremes. 


SC ENA VI. 
Clitipho et Syrus. 
Clit. Nulla eſt tam facilis Res, quin difficilis ſiet, 
Quam invitus facias ; vel me haec Deambulatio, 
Quam non laboriofa, ad Languorem dedit; 


Nec quicquam magis nunc metuo quam ne denuo 4 
Miſer aliquo extrudar hinc, ne accedam ad 7 — 
or, 
Ut te quidem omnes Di Deaeque quantum ſt, ye, 
Cum tuo iſtoc Invento cumque Incepto, perduint: 
Hujuſmodi mihi Res ſemper comminiſcere, | 
Ubi me excarnufices. | He. 


= 
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Hr. However, Chremes, what I do in this Affair is 
with a juſt and good Intent. | | 
Cbrem. But tho I wou'd* earneſtly have you do all 
you can to —. it about, yet I wou'd have you take 
another Method. | 5 
Hr. I will: another ſhall be thought of; but the 
Money which I told you ſhe owes to Bacchis mult be 
repay'd now; nor will you offer to evade it now by 
ſaying, auhat is it to me? Did I borrow it? Was it 
lent by my Orders? Cou'd ſhe pawn my Daughter without 
my Conſent? "Tis a true Saying, Chremes, the more Law 
you have on your Side, often the more Goff. 
Chrem. I will not do it. | 
Hr. Tho other People may ſhuffle it off, you cannot: 
for ev'ry Body thinks you a conſiderable rich Man. 
Ghrem. Well, I will go now, and carry it to her myſelf. 
Syr. Rather order your Son to do it. | 


Cbrem. Why ſo? 
 FSyr. Becauſe the Suſpicion of being her Lover is 
turn'd upon him. | 
rem. What then, 

Syr. Becauſe it will ſeem more likely, if he pays 
her the Money; and I ſhall thereby more eaſyly ac- 
2 my Ends. Here's he himſelf: go, fetch the 

oney. 


Cbrem. I will. | [Chremes goes. 
SCENE Vl. 
- Clhitiphbo and Syrus. 


Clit. There is Nothing fo eaſy, but it becomes dif. 
ficult, when you go about it unwillingly ; even this 
little Walk, tho not very fatigueing in itſelf, has made 
me faint; and [| am afraid of Nothing more now than 
of being turn'd out again ſomewhere like a forlorn 
Wretch, and deny'd coming near Bacchis. {To himſelf ] 
Alf the Gods confound thee, Syrus, with that Stra- 
tagem of thine which you put in Execution againſt me : 
you are always inventing ſome Trick or other of this 
Kind, to torment me. Hr, 
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Hr. | I tu bine quo dignus cs: 


Quam pene tua me perdidit Protervitas ! 10 
. Vellem, hercle, fuactum, ita meritu s. 


Meritus ? Quomodo? 


Hr. 
n audiviſſe gaudeo 
fui. 


Quam Argentum haberes, quod daturus jam 
Che. Quid igitur tibi vis — Abiiſti, mihi 


Amicam addux'ti, quam: non liceat tangere. 15 


Jam non ſum iratus: RENE abi nunc fit tibi 
Tua Bacchis? | 


Clit. Aput nos. 
Sr. Non. 
Git. : Ubi igitur? - 
Oy. Aput Cliniam. 
Clit. Peril, 
Hr. Bono Animo es: jam Argentum ad eam 
deferes, 
Garris: unde! 
: A tuo Patre. 


| pla Re experibere. 20 
Clit. Nae — fortunatus Homo ſum. Deamo te, 
re. 

1 cave quicquam admiratus ſies, 


Hr. 
Qua Cauſa id fiat: obſecundato in Loco: 
Quod imperabit facito: loquitor paucula. 


SCENA VIL 


| Chremes, Clitipho et-Syrus. 
Cbrem. Ubi Chripho nunc eſt ? 


Hr. Eccum me, inque. [ Sparatim Clitiphoni. 
Chit. Eceum hic tibi. [Chremets. 
Chrem. Quid Rei eſſet dix ti huic ? [Syro. 


- Or. Dixi pleraque omnia. 
N Cape hoc Argentum, ac defer. [ Clitipboni. 
I: quid ſtas, Lapis? 


Quin 
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Sy. Away with you; wou'd you had your Due: 
your pert Forwardneſs almoſt ruin'd me. 
Cir. By Hercules, T'wilh it had, it is no more than 
you deſerve. ? | 
Sr. Deſerve ? How ſo? I am glad to hear you ſay 
that before you have got the Money, which I was jult 
going to give you, | 13 
Clit. What wou'd you have me ſay to you? Yon 
went, and brought my Miſtreſs to me, and then I was 
not allow'd to touch her. | | 
Hr. I'll be no longer angry: but do you know 
where your Bacchis is now? | | | 
Clit. At our Houſe. 
Hr. No. | 
Clit. Where then? 
Syr. At Clinia's. 
Clit. Then Pm undone. 
Hr. Have a good Heart: you ſhall carry the Aſoney 
to her preſently, which you promis'd her. 


Clit. 'Tis all Talk: where ſhou'd I have it? 

Sr. From your Father. 

Clit. You do but banter me. 

Hr. You will ſoon ſee that. | 

Clit. I am really a fortunate Man. I have a great 
Love for you, Syres. 648+ 

Hr. But here comes your Father: take Care that 
you do not ſeem too much ſurpris'd at his doing it: 
mind your Cue: do as he bids you: fay but little. 


SCENE MI. 


 Chremes, Clitipho, and Syrus. » 
Chrem. Where is Clitipho now ? 2 

Hr. Here am I, ſay. [ Aide to Clitipho. 
Clit. Here at your Service. . [To Chremes, 
Cbrem. Have you told him the Bus'nefs ? [79 Syrus. 

Gen., Take this Money and carry it. [Ts Citph 
em, Take this and carry it. [To Clitipho. 
Hr. Go: why do you fd like a — Why 
i don't 


* 
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aa ao; 
We 88 Diba. 
Hr Sequere hac me ocius. [Cliriphor;, 


Ta hic nos, dum eximus, interea opperibere ; 5 
Nam Nihil eft, illic quod moremur diutius. [Chremer;, 
.[ Exeant Clitipho er Syrus. 


SCENA VIII. 


er quidem jam (32) decem habet a me 
Quas pro Alimentis eſſe nunc duco datas: 
Haſce Ornamentis (3 3) conſequentur alterae: 
Porro haec Talenta Dotis adpoſcet (34) duo. 
 Quam multa juſta, (35) injuſta, flunt Moribus! 5 
Mihi nunc, relictis Rebus, inveniundus eſt rink, 
Aliquis, Labore inventa mea cui dem-Bona. 


SCENA IX 


Menedemius et Chremes. 
Men. Multo omnium me nunc ſortunatiſſimum 
Factum puto eſſe, Gnate, cum te intellego | 


_Refip'iſle. | IH, qui intus off. 
Cbrem. Vt errat! ¶ Seor jew. 
Men. Te ipſum quaerebam, Chreme: 

| Serva, 


* 
n re th r 


32. See Note the twenty fourth : this is the ſame Sum 
mentioned there, and the ſame mentioned in the ſecond 
Verſe of the third Scene of this Af, and for the ſame 
Uſe, that is. for Bacchis, tho Chremes 7s impoſed upon 
and gives it for the Nedempiion f his Daughter. See 
tbe Table of Money at the End of the Work for the Sums 
mentioned in this Speech. L441 | 

33. Ten Minae, as Hare and Bentley have before ob- 
. 2 ſerm to have been the Sum uſually allowed for 
* J. | | 
——=Veſtem, Aurum; et pro his decem accedent Minae. 

| PLauT, Curc. Act. 2. 
— pro 
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don't you take it? LA. to Clitipho. 

Che Give it me. [To Chremes. 

Sr. Follow me this Way as faſt as you can. [70 


Clitipho. ]--You will wait here for us while wego; for 


we have no Occaſion to ſtay long there. [To C 
fClitipho pay Syrus 20. 


SCE'N.E VIII. 
Chremes, My Daughter hew lng gee egy {go © 


Guineas from me, which I now look upon as fo much 
y'd for her Board: thirty more mult follow theſe 
* Cloaths (33): ſhe will beſides require two Talents 
for her Portion. How many Things are juſt or unjuſt 
according to Cuſtom! I muſt now neglect other Af- 
fairs, and find ſomebody to beſtow —. Wealth upon 
which I have taken ſo much Pains to get. 


SCENE IK: 


Menedemus and Chremes. 
Men. I look-on myſelf now as the moſt fortunate 
Man in the World, Son, ſince I find this Reformation 
in you, [To his Son, who is within. 
_ _ Chrem. How he miſtakes!. [To bimſelf. 
Men. 1 * JW, Cbremes: let me in- 
— Veſtimentis, his decem accedent — 
Plau. Perſ. Act. 4. 
34. Faernus reads appoſcunt, /ome read appoſcent. 
Guyetus propo/es porro * Sc. by which he medns hae 
Minae appoſount Talenta duo; <vbich is a bad Read. 
ng be might as «well have preſorved nec, which is 
often uſed in the feminine 2 Bentley judiciouſly 
SC Waun that is, haec Pilia 
35. The common Reading is quam multa injuſta ac 
prava fiunt Moribus : which is very poo : Bentley, af- 
ter Eugraphius, G. Fabricius, a»d Guyetus, _ 16. 
as.at lands above. 
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Serva, quod in te eſt, Filium, et me, et Familiam. 


Cbrem. Cedo quid vis faciam ? 


Men. Invenitti hodie Filiam. 5 
Chrem. Quid tum ? 

Men. Hanc Uxorem ſibi dari volt C/rnia. 
Chrem. Quaeſo quid Hominis es ? 

Men. | | Quid? ? 

Chrem. Jamne oblitus es 


Inter nos quid fit dictum de Fallacia, q, 
Ut ea Via abs te Argentum abferretur 2 
Men. Scio. 
Chrem. Ea Res nunc agitur ipſa. 
Men. Quid narras, Chreme? (36) 10 
2 haec quidem, quae aput me eſt, Clitiphonis eſt 
mica. 
Chrem. Ita aiunt; et tu credis omnia: 
Et illum aiunt velle Uxorem, ut, cum deſponderim, 


Des qui Aurum, ac Veſtem, * alia quae Opus 
ä ſunt, comparet. 


Men. Id eſt profecto: id Amicae dabitur. 
Chrem. Seilicet 15 
Daturum. 
Men. Ab! fruſtra ſum igitur gaviſus miſer: 
Quidvis tamen jam malo quam hunc amittere. 
id nunc renuntiem abs te Reſponſum, Chreme, 


Ne ſentiat me ſenſiſſe, atque aegre ferat ? 
Ghrem, Aegre? Nimium illi, Menedeme, indulges. 
Men. Sine: 20 


Inceptum ſt: perſice hoc mi” , Chreme. 
em. Dic . egiſſe te de Naptis 


Men. 


— 2 


36. Many Copys, written and printed, have MI. Qu wid 
dix ti, Chreme? Erravi. C. Sic Res acta eſt. M. 
Quanta Spe decidi! Faernus gives narras from Bembo 
Copy ; in which theſe Words are net, erravi. Sic — 
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treat you to preſerve my Son, myſelf, and my Fami- 
ly, as much as in you ys. n 

Chrem. Tell me what you'd have me do? 

Men. You have this Day found a Daughter. 

Chrem. What then? 

Men. Clinia has a Mind to arry her. 

Chrem. Are not you a ſiffhge Sort of a Man? 

Men. Why? * 

Chrem, Have you forgot already what we fay'd be- 
twixt ourſelves about the Trick they were to put upon 
you, in Order to get the Money from you? 

Men. I-remember it. 

Chrem. That is what they are now about. 

Men. What do you tell me, Gremes? This Cour- 
teſan here, that's at my Houſe, is Clitipho's Miſtreſs, - 
I aſſure you. | 

Chrem. They tell you ſo ; and you believe all they 
ſay : and they tell you likewiſe that your Son wou'd 
marry, that, when I have conſented, you may give 
him ſufficient to buy Jewels, Cloaths, and what elſe 
are neceſſary. 

Men. Tis certainly fo : his Miſtreſs will have it. 

Chrem. You may be ſure it is for her. | 


Men. Alas! I need not be ſo joyful: yet I had ra- 
ther bear any Thing than loſe him. What Anſwer - 
now ſhall I carry back from you, Chremes, that he 
may not perceive that I know it, and be melancholly 
upon it? | 

Chrem. Melancholly ? you indulge him too much, 
Menedemus. | | 

' Men. Let me do as I will: I have begun: make 
this laſting to me, Chremes. * 
Cbrem. Tell him we met, and treated about the Match. 

| TEY | Mer. 


acta eſt, Quanta Spe decidi: avhich Faernus pronounces 
Jpurious ; and ] donbt not but they are. Copys differ very 

much in the Diviſions of the Speeches here; aubich I hope, ; 
betwixt Faernus and Bentley, I have dividid as they » 
ought to be. | 
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Men. Dicam : quid deinde? . h 
> _Chrem. Me facturum eſſe omnia, 
Generum placere; poſtremo etiam, ſi voles, 
Deſponſam quoque eſſe dicito, —— | 
Men. Hem ! iſtuc volueram— 25 
Chrem. Tanto ocius te ut poſcat, et tu id, quod cupis, 
Qam ociſſime ut des. 1 1 


Men. Cupio. * 
Cbrem. wrt Nae tu propediem, 
Ut iſtam Rem video, iſtius obſaturabere: | 
Set, haec ut ſunt, cautim et paulatim dabis, 


Si ſapies. 
Amen. Paciam. N. 

Chrem. + Abi intro: vide quid poſtulet. 39 
Ego Domi ero, ſiquid me voles. 

Men Sane volo; 


Nam te ſcientem faciam, quicquid egero. 
Finis Aus Quarti. 


us - —_— 


ACTUS v. Sczxa l. 


AMenedemus. GO me non tam aſtutum neque ita 
** perſpicacem eſſe, id ſcio; 
Set hie Adjutor meus, et Monitor, et Praemonſtrator, 
| Chremes, 
Hoc mihi praeſtat: in me quidvis harum Rerumconvenit, 
Quae ſunt dictae (37) in Stultum, Caudex, Stipes, Aſi- 
nus, plumbeus; ; 4 
In illum Nil poteſt : exſuperat ejus Stultitia haec om- 
nia. (38) SCENA 


37. The common Reading is quae ſunt dicta; but 
Guyetus, not approving of harum Rerum and dicta, 
would ſubſtitute horam for harum Rerum. Bentley 
| gives quae ſunt dictae from two Copys, both nine bun- 
dred Years old: which is much better, and ſupported by 
god Autio ity. 38. What- 


—_— 
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Men. I'Il tell him: what elſe? 

Chrem. That I'll do any Thing, that I approve of 
him for a Son in Law; laſtly tell him moreover, if 
you will, that I likewiſe give him my Conſent, — 

+ Men. Ah! that is what I wanted. 

Chrem. That he may aſk the Money of you the 
ſooner, and that you may give it him, according to 
your Deſire, as quick as poſſible. | 

Men. That is what I wiſh to do. 

Chrem: Truly, by what I ſee, you will ſoon have j 
enough of him : but, as this Aﬀair ſtands at preſent, A 
you'll ſupply him with Caution and by Degrees, if you | 
are wiſe. 

Men. I will. | f 

Cbrem. Go in: ſee what he requires. I'll be at 

Home, if you ſhou'd want me. | 
Men. That is as I wou'd have it; for, whatever I: 

do, I'll acquaint you with it. 5 


The End of the- Fourth: Arr. 


tad 


* —— 


| | | 
ACT v. Se 1 


Menedemus. I Muſt confeſs I am not over cunning or - 
ſagacious; but this Aſſiſtant, this Coun- 
ſellor, and Director, of mine, Chremes, is far beyond 
me: any of theſe Names, which ſtand for Fool, may 
be apply'd to me, as Blockhead, Stock; Aſs, Bullet- 
head; but they do not come up to him: his Folly is 
toa great for. them all. (38) | 


-— 


SCENE 


38. Whatever Over /ights Chremes may have been guilty 

7 Menedemus 75 not the Perſon who ſhould reproach him; 

ecauſe whatever Inconveniences he has ſubjeted himſelf 

to, they are all for the Sake of Menedemus, all derived 

from his humane Concern for bim: our Poet is therefore 
defeftive in this Part of the Manners of Menedemus, 
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SC ENA I. 


Cremes et Menedemus. 
Cbrem. Ohe, jam deſine Deos Uxorgratulando ob- 


tundere, 
Tuam efle 1 --" 4H Gnatam, niſi illos ex tuo Ingenio. 
icas, 


Ut Nil credas intellagere, niſ idem distum ſt centies: 
Soſtratae, quae intus e/?. 
m Gnatus ceffat cum 


gro? [ Seorfim. 

Men. Quos ais Homines, Chremes, ceſlare ? 

Chrem. Ehem, Menedeme, advenis? 11 
Dic mihi, Cliniae quae dixi W ? 

Men. Omnia. 

Cbrem. Qs ait? 

Men. Gaudere adeo occepit, quaſi qui cupiunt 

Nuptias. . 

Chrem. Ha, ha, hae. 

Men. Quid rifiſti ? | 

Chrem. Servi venere in Mentem rt 
Oalliditates. 

Men. Itane? 

.Chrem. Voltus Fa Hominum bag Scelus. 

Men. Gnatus quod ſe adſimulat laetum, id dicis. 
- Chrem.- | | Id. 

Aen. | Idem ĩſtuc * 10 
Venit i in ene | 
8 ee - 

Men. Magis, magis no'ris, tes- 
Ita Rem eſſe. 15 

Chrem. Arn tu? | 

Alan. | Quin tu auſculta. 

Chrem. Mane; hoc prius ſcire expeto, 


Quid perdideris ; nam, ubi deſponſam nuntia'ſti Filio, 
ED injeci iſle Verba tibi Dromenem, ſcilicet, 
Spouſae Ve dem, 4 "Winx Ancillas, Opus efſe Argentum 

15 

Men. 1 C brem. 
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SCENE II. 


, Chremes and Menedemus. 


 Chrem: Fy, fy, Wife, don't make the Gods deaf 
with your Thanks for the Diſcovery of your Daughter, 
unleſs you judge of them by yourſelf, unleſs you believe 
they cannot underſtand any Thing without being told 
of it an hundred Times: [ To Soſtrata, who is within. ]— 
but in the Meanwhile why do my Son and Syrzs ſtay | 
there ſo long? | 14 bimfolf | 


Mer. Who flay ſo long, Chreme: ? 
Chrem. Hah, — are you come? Well, ad 
you tell Clinia what I ſfay'd ? 


Men. Yes, ev'ry Word, - 

 Chrem. What by s he? 

Men. He was — overjoy'd, like all who 
long to be marry'd. 


Chrem. Ha, ha, ha. a b 
Men. Why do you laugh? 1 
- ka — My Man Syruss ſly Tricks came into my | 
Men. Did they fo ?: | | 
Chrem. The Rogue can copy any Man's Countenance: || 
Men. That is as much as to ſay your Son wu pre- | | 
tended to be overjoy'd. | 
Chrem. Right. | 
Men. That is what came into my Head too. | 


Cbren. Tis a ſubtle Fox. 
Men. If you knew more of the Affair, you ws 
be more inclin'd to think ſo. 

Chrem. Say you ſo? 

Men. Do but hear me. 

Chrem. Stay; firſt I defire to know how much you 


your Son I gave my Conſent, Drone i immediately 
a Hint that he Bride awants Chaths, Fewels, Fe. 
tendants, that you might down with the Money. 

Men, No, Cbrem. 


| 

| 
have Jung away upon them ; for, as ſoon as you told | 
| 
| 

| 

| 

| 

| 
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Cbrem. 
Men. 


Chrem. | Neque ipſe Gnatus? 

Men. Nil _—_ Chreme 3 
r Nup- 

Cbrem. en Quid Soc mens? Ne is qui- 

dem quicquam ?. 
Aen. Nihil. 
Chrem. Quamobrem? 
Aen. Neſcio equidem ; ſet te miror, qui 


alia tam plane ſcias: 
Set ille tuum quoque Syrus idem mire finxit Filium, 20 
Ut ne paululum quidem ſuboleat eſſe Amicam hanc 
Clinae. 
Chrem. = ais? 
Men. Mitto jam oſoulari atque. i 


Nil puto. 
Chrem. Quid eſt quod amplius ſimuletur? 


Aen. | Vah! 

Aen. Audi meds: 
Eft mihi ultimis Conclave in Aedibus quoddam retro, 
Huc eſt intro latus Lectus, 'Veſtimentis ſtratus eſt. 25 

Chrem. Quid poſtquam hoc eſt factum? 


Men. 1 huc abiit C/tipho.. 
Chrem. Solus? 

Cbrem. Timeo. C Seorfim. 
Men. Bacchis cenſecuta it ilico. 


— Sola E: 


c haec fieri videbat? 
Quidni? Mecum una ſimul. 
Che. Flick Aae Bali, Menedeme: 8 
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Cbrem. What? No? 

Men. No, I fay. 
.Chrem. Nor your Son? 

Men. Not a Word indeed, Chremes ; been 
ticularly preſſing to have the Marriage conſummated 
this Da 

Orem. You amaze-me. What did my Syrus ſay? 

Did not he put in a Word? 

Mem. Not a Word. 
Chrem. How fo? 
Men. Indeed I do not know; but I wonder at your 

Blindneſs in this, who can fee fo far into other People's 

Affairs: but that Syrzs copy'd your Son's Countenance 

too admirably, that Nobody "whe make the leaſt 

Diſcovery of this being Clima's Miſtreſs. 

 Chrem. What's that you ſay ? 


Men. Not to mention their kiſſing and huging ; F 


count that Nothing. 

Chrem. What cou'd they do more to carry on the 
Cheat? 

Men. Pſhaw ! 

 Chrem. What do you mean. 

Men. Do but hear me: I have a ſnug little Room 


in the back Part of my Houſe, into which a Bed was 


brought, and made up. 

Chrem. What then? 

Men. No ſooner ſay d than done, away went Cliti- 
- þho thither. 
Chrem. Alone? 
Men. Yes, alone. 
Chrem. I begin to be afraid. [ Hfde. 
Men. Away went Bacthis after him immediately. 
' Chrem. Alone? 
Men. Yes, alone. f 
Chrem. I am undone. [ Ade. 
Men. As ſoon as they were in they ſhut the Door. 
Chrem. Ah! did Ca fee all this? 


Men. Why not? Yes, he and I together. 


Chrem. Bacchis is certainly my Son's Miſtreſs, Me- 
. I am ruin'd. "Men 


$54 Heauton-timorumenos. AcTus V. 
Men. Quamobrem ? 
Cbrem. Decem Dierum vix mi' eſt Familia. 


Men. Quid? Iſtoc times quod ille Operam Amico 
dat ſuo ? Ks 10 
Chrem. Immo quod Amicae. 
- Men, | Si datqyq 
Chrem. An Dubium id tibi eſt ? 
„ tam Animo comi eſſe et leni putas 
Qui, ſe vidente, Amicam patiatur ſuam— 
Men. ; (39) Ha, ha, hae. 35 
Quidni ? Quo Verba facilius dentur mihi. 
Chrem. Derides? Merito mihi nunc ſuccenſeo : 
Quot Res dedere ubi poſſem perſentiſcere, 
Niſi efſem Lapis? Quae vidi? Vae miſero mihi! 


At nae illud haut inukum, ſi vivo, ferent; 40 
Nam jam if | 
Men. Non tu te cohibes? Non te reſpicis? (40) 
Non tibi ego Exempli fatis ſum? 

Chrem. Prae Iracundia, 


Menedeme, non ſum aput me. 
Men. Lene iſtuc loqui? 
Nonne id Flagitium ſt, te aliis Conſilium dare, 


—_— 


> 


39. Weſe are not in Bembo's Copy, and a Laugh cant 
\ be introduced here awith Propriety ; nor does the Verſe ad. 
mit of ha, ha, hae. Faern. I think a Laugh can not be 
more properly introduced than here. Chremes had juft be- 
fore been laughing at Menedemus with the Concert of bis 
own Sufficiency and of the Weakneſs of Menedemus : Me- 
nedemus mw fews him his Error, and jeers him upon it, 
and laughs at him in his Turn : befides wwe may eaſyly ſup- 
poſe that our Poet introduced a Laugh here by what Chre- 
mes /ays directly after. As to what Faernus ſays of the 
Verſe not admiting the Laugh, I can ſee no Tuſtice in it; 
for why may not ſuam be here contracted into one Syllable 
as well as in other Places ? Then by droping the m, and 
| "a reſobving 


De SzLr-ToxmenTOR. Act V. 385 


Men. Why fo? 
Chrem. I ſhall ſcarcely be able to keep Houſe ten 


Days. | 
Mew. What? Does yqur Courage fail you becauſe 
he lends a helping Hand to his Friend ? OO 
Chrem. Rather becauſe he gives to his Miſtreſs. 
Men. If he does give - 
Chrem. Do you make a Doubt of that? Do you 
think any one is ſo complaiſant and ſo patient, as to 
look on, and ſee his Miſtreſs ———? 
Men. (39) Ha, ha, ha. Why not? The eaſyer tg 
deceive me. : 
Chrem. Do you laugh at me? Now am I angry 
with myſelf, and not without Cauſe : how many Op- 
portunitys have they giv'a me to diſcover it, if I was 
not a Stone? What have I myſelf ſeen? What a 
wretched Dolt I am! But, if I live, they ſhall not go 
off ſo; for I'll immediately =———_— | 
Men. Can not you govern your Paſſion ? Do you pay 
no Regard to yourſelt ? Am not I a ſufficient Example 
to you ? 3 | 
Chrem, I am mad with Anger, Menedemus. 


Men. That ſuch an Expreſſion ſhould come out of 
your Mouth! Is it not a great Fault to give Advice to 
$I others, 


reſalving the two laft Syllables of the Laugh, ha, hae, 
into one, in the Scanning, the Verſe remains as it would 
without ha, ha, hae, 1 * being tæuo Syllables without 
ha ha hae in the Verſe. The Cantraction of ſuam into one 
Hlable is more eaſy than that of ejus, which Faernus ſavs 
often is but one; and it is not near ſo harſh as the Con- 
traction of levi and novo, which Bentley ſays are to be 
pronounced lewi, nowo, in one Syllable. See the 12th 
Nute to the Stepmother. I find ha, ha, hae, among the 
Earl of Oxford's Copys; and Muretus and ſome other 
learned Editors preſerve the Laugh: Bentley leaves it out. 

40. Here Menedemus-repeats the Words which Chre- 
mes #/ed to him, Act i, Sc. 1, v. 18. 
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Foris ſapere, tibi non poſſe te auxiliarier? 4 


Cbrem. Quid faciam? - 
- Men. Id quod tu me fecifſe ai'bas partum: 
Fac te eſſe Patrem ut ſentiat: fac ut audeat (41 
Tibi credere omnia, abs te petere et poſcere, 


Ne quam aliam quaerat Copiam, ac te deſerat. 


FR, Immo abeat potius malo quovis Gentium, yo 


Quam hic per F ad Inopiam LI Pa 
Nam fi ili pergo uppeditare Sumptibus 128 
Menedeme, mil 1 Allan. vere ad Res redit. 

Men. Quot 1 (42) tibi in hac Re accipies, 


nifi caves ? 


Difficilem oftendes te eſſe, ot ignaſces tamen © 35 


Poſt, et id ingratum. 
Chrem. Ah! neſcis quam doleam. 
Men. Ut lubet : 
| "Quid hoc quod volo, a noſtro? Niſi quid eſt 
Quod mavis. 


Cbrem. Immo, et Gener et Adfines.placent. 
Men. Quid Dotis dicam te dixiſſe Piliae-? 


— comm es 


Quid, obticuiſti? 
Chrem. Dotis? 
Men. Ita dico 
Chrem. Aki 


Ne.quid vereare, fi minus; Nil nos Dos movet. 


Chrem. Duo (43) Talenta proRe noſtra ego eſſe de- 


crevi ſatis.; 
Set ita dictu Opus eſt, {i me vis falvom ede et Rem e 
Filium, 


Me mea omnia Bona Doti dixifle illi. Men. 


— — 


41. Turn to Act i, Se. 1 I, v. 104. 
42. The mof! common Reading is quot Incommodita- 
tes: Faernus gives * Incommoda, -as ſeveral have 


after 
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athers, to be wiſe in other People's Affairs, and not to 
be able to 1 ? 

Chrem. W hat ſhall I do?- * 

Men. That which you ſay'd I was fo omiſſive in: 
make him ſenſible that yod are his Father, encourage 
him to truſt you with all his Secrets, to tell his Wants 
to you, and to ſeek his Remedy from you, leſt he 
ſhou'd look out for Supplys elſewhere, and forſake you. 

Chrem. Let bim go to the World's End rather than 
reduce his Father to Beggary here by his Vices ; for if 
Tcontinue to ſupport him in his Expences, Mencdemus, 

I ſhall ſoon bring myſelf to your Rakes, 

Men. What Inconveniences will you run into here,. 
if you do not take Care? You'll ſhew yourſelf a ſevere, 
Father, and afterwards forgive him, and then he'll hot: 
thank you. | 
Chrem. Ah l you do not know how it grieves me. 
Men. As you will in that: — but what ſay you to 
this Propoſal of a Match betwixt your Daughter and 
my Son ? Unleſs you have Thoughts of another you. 
like better. | 

Chrem. I am pleagd with him for a Son in Law, and 
with the Allyance. | 

Men. What Portion ſhall I tell him you will give- 
your Daughter? What, are you ſilent? ; 

Chrem. Portion ?- 

Men. Portion I ſay. 

Cbrem. Ah! 
Men. Don't be in any Fear about that, Chremer, 

be it ever ſo little; Portion ſhall make no Difference 
betwixt us. 5 | 

Chrem. I propos'd, according to my Circumſtances, 
to give her but two (43) Talents; but you may now 
tell him, if you wiſh the Safety of myſelf, my Eſtate,. 
and Son, that I will ſettle all I have on her for her 
Portion. K k 2 _ Men: 
after him : Bentley prefers quod Incommodi, which he- 
has from one of Dr. Mead's Copys. I fallow Faernus. 

44: See the Table of Maney at the. End of the Work. 


* 


— — — — 
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Men. Quam Rem agis > 
Chrem. Id — te fimulato, et illum e * 
mul, 
Quamobrem id faciam 
Men. Quin ego vero, quamobrem id 
facias, neſcio. 
Chrem. Egone? Ut ejus Animum, qui nunc Luxuria 
et Laſcivia | 
Diffluit, retundam, e ut _ ſe vortat neſciat. 
Men. Quid agis? 
Chrem. Mitte, ac ſine me in hac Re gerere 
mihi Morem. 
Alen. Sino: 
Itane vis? 
Chrem. Ita. 
Men. Fut. 
Chren. Ae jam, Uxorem ut accerſat, 
70 
Hie, ita ut Eiberos eſt en, Dictis confutabitar! 
_ Quid f 
a eum 
| [Exit Menedemus. (44) 
S C E N. A III. 


Chrem. Egone? Si vivo adeo exornatum dabo, 
Adeo depexum, u ao ut dum vivat meminerit ſemper 


mei, 


Qui ſibi me pro Ridiculo ac Delectamento putat: 
Non, ita me Di ament, auderet facere haec viduae 


Mulieri, wu 
Quae in me fecit. * 
SC ENA Iv. 


Clitipho, Menedemus, Chremes, et Syrus. 
Clit. Itane tandem quaeſo eſt, Mene mede, 
ut Pater | Tam 


44. Methinks Menedemus is @ little too abrupt here. 


) 


The Szip-TORMENTOR: Acer V. 389 

Men. What are you going to do? 

Chrem.. Pretend 2 at it, and aſk him too 
why I do it. 


a 


Cbrem. For my doing it? That I may blunt the Edge 
of his Appetite, which now o'erflows with Luxury and 
Wantonneſs, that I may reduce him fo law — he 
ſhall not know which Way to turn himſelf. | 
Men. What are you about?' 
Chrem. Don't diſſuade me, but let me — 


Way in this. 
Men. Well, I will: is it your Deſire? 


Chrem. It is. 
Men. Then be it ſo. 
Chrem. Let him prepare immediately, and ſend ſor 


his Bride. I'll ſchool this Son of mine as Children 
ought to be: but as for Syrus — 


Men. What will you do to him? 
[ Menedemus goes. (44) 


SCENE IE 


 Chrem, What? If I live, I will ſo lace his Jacket, 
and curry his Hyde, for him, that he ſhall remember 
me as long as he lives, for preſuming to make me his 
Sport and his Lavghing-ſtock : by Heav'n he wou'd- 


not dare to treat a poor helpleſs Widow as he has treated 


me. 


SCEN:E IK. 


Clitipha, Menedemus, Chremes, and Hrg. 


Che. Tell me, Menedemus, is it really fo, that my: 
Kk 3, Father: 
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mn _ 8 me ejecerit Animum 
tris | 
Quodnam 'y _—_ ego tantum Sceleris admi- 

| miſer ? 19 275 
Volgo faciunt. [Menedems (45) intrant;. 

Men. Scio tibi eſſe hoc gravius multo ac 
* durius, 

Cui fit: * haut minus aegre patrior id, qui 
neſci 

Nec a capio, niſt quod tibi bene ex Anime 
volo. 

Clit. Hie Patrem adftare ai'bas ? | 

Men. Eccum. [ Exit Menedemus. 

SCENA V. 
Chremes, Clitipho, et Syrus. 

Chrem. Quid me incuſas, Clitipbo? 
Quicquit ego hujus feci, tibi proſpexi et Stultitiae tuae: 
Ubi te vidi Animo eſſe omiſſo, et ſuavia in Praefentia 
Quae _— prima habere, neque conſulere in Longitu- 
| inem, 47 | 
. Cepi Rationem, ut neque egeres, neque ut haec poſſes 

| perderez | 5 
Ubi, cui decuit primo, tibr-non licuit per te mihi dare, 
Abit ad proxumos tibi qui erant; eis commiĩſi et credidi; 
Fbi tuae Stultitiae ſemper erit Praeſidium, Clitipho, 
Victus, Veſtitus, quo in Tectum te receptes. 


0 Hei mihi! 


Chrem. Satius eſt quam, te ipſo Herede, haec poſli- 
dere Bacchidem. 10 
| Hr. 


— — 


45. There can be no other Reaſon 1 Menedemus 
leaving Chremes in the laſt Scene, and coming in again 
avith Clitipho now, but to give Clitipho an Opportunity 

h 4 


= 
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Father ſhou'd have caſt off all his Affection for me in 
ſo ſhort a Time? For what Offence ? What horrid 
Crime, alas! have I been guilty of? I have done no 
more than what moſt young Men do. | 
7 Menedemus (45) as he is entering with him. 
Men. I know this is much heavyer and ſeverer to 
you, on whom it falls ; but I take it full as ill of him 
myſelf, tho I know no other, nor have I any other, 
Reaſon for my Concern, but that I ſincerely wiſh-you 
well. - 


Clit. Did not you ſay my Father was here ? 15 
Men. Look, there he is. [Menedemus goes, 


SCENE V. 


Chremes, Clitipho, and Syrus. 

Chrem. Why do you accuſe me, Clitipho? T had a 
Regard, in whatever I have done in this Affair, to 
you and your Imprudence: when I faw you of fo 
negligent a Diſpoſition, prefering preſent Delights to 
the Conſideration of what is to come, I reſolv'd on 
the Means to preſerve you from Want, and to prevent 
you from ſpending my Eſtate; which at firſt I pro- 
pos'd, as I ought, to give to you, but when I found 
it improper to make you my Heir, for which you 
muſt blame yourſelf, I had Recourſe to thoſe who 
were next to you; I have made it over, and com- 
mited it to their Care: there, Clitipho, your Weak- 
neſs may always be ſure of a Refuge, there you'll al- 
ways have Diet, Cloaths, and a warm Houſe over 
your Head. | 

Chit. What * Wretch E ITO © 

Chrem. It is better than, ing you cir, 
to put Bacchis in Poſſeſſion of all. K "7 95 ; 


to endeavour- at a Reconciliation with his Father : but © 
Menedemus has ſcarcely flayed long enough to tell him 
what had happened, allowing for the Time neceſſary, for 
kim to go and come in. 5 


| 
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Y. Diſpern. W er 
Cue. — 
Chrem. Prius, quaeſo, diſce quid — 
Ubi ſcies, ſi diſplicebit Vita, tum iſtoc utitor. 


Chrem. 


| Loquere. 
Gren | At tuto? 
Brem. Loquere. 
Quae iſta ſt Pravitas, 
* Amentia, quod peccavi ego, id obeſſe huic? 
Chrem. Ilicet. 15 
Ne te admiſce: Nemo accuſat, Hre, te: nec tu Aram 


yr. agis? 
Chrem. 'Nil ſuccenſeo 


Nec tibi, nec huic; nec n quod facio, 
" miki. [E-xit Chremes. 


SC E NA VL 


Syrus et Chitipha. 
Hr. Abüt: —roga'ſſe vellem— 
ui. Quid, He ? 
Hr. Unde mi Cibum; 
Ita nos abalienavit: tibi jam eſſe ad Sororem intellego. 
Glit. Adeon' Rem rediiſſe, 2 
Fame mihi fit, Syre ? 
' Syr. Modo liceat vivere, eſt Spes. 
Clit. - uae ? 
Hr. os eſurituros ſatis. 
Cht. Inrides in Re tanta, e me quien Con- 
filio adjuvas ? £ 
Hr. Immo, et 15 nunc ſum, et uſque dudum id 


egi dum loquitur Pate: 
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Hr. I am undone. What a Confuſion have I un- 
waryly rais'd, like an unlueky Rogue that I am! [ Ade. 

Cit. I wiſh I was dead. 

Chrem, Pr'ythee we learn what it is to livez when 
you know that, if Life is unpleaſant to you, then dy 
if you think fit. | 

Hr. Sir, may I ſpeak ? [To Chremes. 

Chrem. Ay, if you will. | | 

Hr. But without Danger? | 

Chrem. Speak I ſay. 

Hr. What Injuſtice, what Madneſs, is it, that he 
ſhou'd ſuffer for my Faults ? | 

Chrem, Away with you: Do n't you thruſt your- 
ſelf in: Nobody accuſes you, Srus: you need not fly 
nay Altar, nor look for one to intercede for you. 


Sr. What are you about? 
Chrem. I am not angry with you or bim; nor 


ought either of you to be with me for what I do. 
. [Chremes goes; 


SCENE VI. 


Syrus and Chiiphe. 
Hr. He's gone: c g fain have aſk'd him— 
. Clit, What, Syrus 
 Syr. Where I Dowd eat, ſince he has caſt us off: 
you, I underſtand, are uarter'd on your Siſter. 
Cui. Is it come to ſuch a Paſs, that I may be in 
Danger of ſtarving, rau? 
Hr. While there is Life there is Hope. 
Clit. Of what? 
Hr. Of having good Stomachs. 
Clit. Are you at your Jokes in ſuch a Situation, i in- 
ſtead 3 aſſiſting me with your Advice? 

I am racking my Brain for you, and fo I was 
all the While your Father was 1 and as far as 
I can perceivem——_ _, 

Clit, What ? 
an You ſhall have it PW" 


c. 


394 . Acrus v. 
cur. Quidid ergo 


2. Seel, aner horum g 

t. iſtuc, Po 

Satin' ſanus es? 122 "o 
Hr. Ego dicam quod mi in Mentem 


venit; tu dijudica. 
Dum iſtis fuiſti ſolus, cum nulla alia Delectatio, 10 


Quae propior eſſet, te i indulgebant, tibi dabant: nunc 


Fila 
Poſtquam eſt inventa vera, inventa ä te 
expellerent. 
Ct. Eſt veriſimile. 
An tu ob Peccatum hoc eſſe Mom. 
iratum putas?* 
Cui. Non arbitror. 
Hr. Nunc aliud ſpecta: Matres omnes Filiis 


In Peccato Adjutrices, Auxilio in paterna Injuria, Is: 
Solent eſſe: id non fie 4 


. eee eee 
6 Suſpicionem inen di o, Rem profer 


Si non eſt verum, ad Miſericordiam ambos adduces cio, 
Aut ſcibis cujus ſis. 
_ Clit Recte ſaades, . facia. * 


8 C E NA VII. 


Srus. Sat e hoc miki 
In Mentem venit ; namque Aduleſcens quam minima 


in Spe fitus erit, 


Tam facillume (46) Patris Pacem in Legęs conficiet ſuas: 


Evam 


— a. att... » 


46. Bentley think this frange Sort reaſoning, that 
the leſs Hope he has, the more 5 pre. ha 
Peace with Fi Father, and on his own Terms too; 
our learned Critic therefore propoſes difficillume ; which 
I can never bin right; for, if ſo, what Reaſon would 

Sy Fs: 
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Clit. Well, what is it? N 

Hr. 'Tis this; 1 do not believe you are their Son. 
Clit. How, Syrus? Are you in your Senſes? 


Hr. I'll tell you what is come in my Head; do you 
Judge of it. While they had only you, while you 
was all their Delight, and none ſo near to them as 

, they indulg'd you, they deny'd you Nothing : 
ts now they have found their Daughter, they have 
Found a Pretence to caſt you off. 


Cle. "Tis very likely to beſo. 

Syr. Do you think that he wou'd be in ſuch a Paſ- 
ſion for this Offence ? 8 
Che. ] believe not. 3911.0 K 

Hr. Beſides, conſider this: all Mothers are uſually 
Advocates for their Sons when they have commited a 
Fault, and come betwixt them and their Father's An- 
ger: it is not ſo here. | | 

Clit. What you fay is true; therefore what wou'd 
you have me do now, Syrus? | 

Hr. Open your Suſpicion to them, and deſire them 
to clear it; ſpeak your Mind plainly ; if it is not 
true, you will ſoon move them both to Compaſſion, or, 
if it is true, you will know who are your Parents. | 

Clit. Your Advice is good, Pl! follow it. Clitipho goes. 


SCENE VII. 


Hen. This was a lucky Thought; for the leſs 
=_ the young Man has, the more (46) eaſyly he'll 
Peace with his Father, and on his own Terms 
doo: 


— — II * 1 „ DAM. — —_— — —»„»„- 


Syrus Have to value himſelf on his lucky Thought? The 
. Meaning of the Poet, tho not clear at firfl View, I take 
to be this, the leſs Hope he has, the more earneſtly he 
will preſs his Parents to ſolve his Doubt; and thereby, 
as ꝙvus ſayed juſt before, he will move their Compaſ- 
* tion, 
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Etiam haut ſcio, anne Uxorem ducat; ac Hro Nil 


Quid hoe amtem ? Senex exit fo 
autem? Senex exit foras : ego fi 
hoc fadum quod eſt, ue . 
WW Ad Menedemun binc 
Eum ain — on? Seni * Nil Fidei 
. habeo. : [Ex. 
SC ENA vm. 
Softrata et Chremes. 
8 N -*; —kakan G 
pf. — omo, aliquid Gnato 
Idque adeo miror quomodo 
Tam ineptum quicquam tibi venire in Mentem, mi 
Vir, potuerit. 


 Chrem./ Oh! pergi'n' Mulier eſſe (48) ? Nullamne 
ego Rem umquam in Vita mea 
Pays ,quin tu in ea _—_ Advorſatrix fueris Softrata? 
At ſi jam rogitem, qu uod peccem, aut quamo- 
| brem id m, . , — 


| 5 


= Neſcio ? 
Immo ſcis, quam quidem redeat ad 
integrum Oratio. 
Gol. Oh! 
Iniquus es, qui 8 
Chrem. 


fon, which will end in a — this 1 . 
be the Meaning of the Author; and therefore 1 keep to the 
vulgar Reading. 

47. Meft Copys have adhuc quod factum eſt ; but 1 
Sells ——— and ſome others, in ob hoc faQtum 

uod e 
1 48. Faernus, and ſeveral after him, read pergi'n 
Mulier 6dioſa eſſe ? Bentley leaves out odioſa, as 4 


Muretus, and many more, on the Authority of ſeveral 
antient 


The SzLsy-TormENTOR. ACT V. 397 


too: I can not tell yet whether he may not conſent to 
marry ; but no Thanks to Sy. What's here? The 
old Man is coming out: I'll take to my Heels: I am 
ſarpris'd that he did not me to be truſs'd up im- 
mediately for what is paſd d. I will make the beſt of 
my Way to Menedemus, and intreat him to intercede 
for me: I can never truſt to our old Man. ¶ He goes. 


SCENE VII 

| Softrata and Chremes. * 
So/. Indeed, Huſband, unleſs you take Care, 2 

bring ſome Miſchief upon your Son; therefore I can 

ace but wonder dow any Thing f& Nelith cou'l come 

into your Head. n+ 


Chrem. O] do you perſiſt like a true Woman? Was 
I ever in my Life inclin'd to 1.4 3 Softrata, that 
you did not thwart me in? Yet, if I was to aſk you 
where my Fault lys, or why I do this, you can not tell 
what it is you ſo confidently oppoſe me in, you Fool. 


, Can not T tell ? 

Chrem. Yes, yes, I confeſs you can, rather than 
have it all over again. | | 

Seſ. O! how unjuſt you are, to defire me to be ſi- 
lent in ſuch a Caſe. | 
| LI Chrem. 


antient Copys, Mulier eſſe, as Bentley ob/erwes, it 
much more than if we ſhould add odioſa. Bent- 
ley reads facias, inflead of faciam, in the ſame Speech x 
in which I diſſent from our learned Critic, and follow 
the common Reading; but I have followed him in the 
Pointing of the two laft Verſes of this Speech; in aubicbh 
I think be has departed from other Editors with great 
Judgement. After neſcias there is generally a full Step; 
and the la Line is commonly with an Interrogation. 


/ 


_ 7 
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Chrem. Non poſtulo: jam loquere; Nihilo minus 


hoc faciam tamen. 10 
So. Facies? 
Chrem, Verum 
Sof. | 
<2 ö 
itum ſe ſuſpicatur. (49) 
Chrem. Subditum ai'n' tu? 
So. © Gerte {ic erit, 
Mi Vir. | | | 
Chrem, Conſitere. | 
Sof. Au! obſecro te, iſtuc noſtris Ini. 
„ micis ſiet. | 
Egon' confitear meum non eſſe Filium, qui fit meus? 
Chrem. Quid ? Metuis ne non, cum * convincas 
eee.ſſe illum tuum? | 15 
. So/. Quod Filia eſt inventa ? (50) 
Chrem. Non; ſet, quod magis creden- 
| dum ſiet, | 
Quod eſt conſimilis Moribus, | 
Convinces facile ex te eſſe natum; nam tui ſimilis eſt 


robe : | 
"Nam illi Nil Viti ett relictum, quid id itidem fit tibi: 
Tum praeterea talem, niſi tu, nulla pareret Filium : 20 
Set ipſe 1 quam feverus! Rem cum videas, 
A | 


SCENA 


— 1 r i. —_ —_— 4. ——— . * — — 


3 — 4 


49. Tanaquil Faber objects to ſuſpicatur: ſome æuould 
ſubſtitute ſuſpicetur, as more agreeable to erit in Soſtra- 
ta's next Speech: but Faernus has produced ſufficient In- 
fances of erit being uſed in the ſame Senſe with eſt by 
Plautus and Terence, in his Note on theſe Words Ver- 
bum, hercle, hoc verum erit, in the ſeventh Scene of 
the fouth 4 of the Eunuch, Verſe the 6th. The Re- 
petition of ſubditum by Chremes is rejected by Bentley 
and ſeveral before him: Faernus keeps it in; J m it a 
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Chrem. I do n't deſire you: ſay what you will; III 
do it nevertheleſs. | | 

Sof. You will? 
Chrem. Yes. ? | 
/. You do not ſee what may be the ill Conſequence 
of this : he ſuſpects himſelf a Foundling. 


Chrem. A Foundling fay you? 
So. Indeed he does, Huſband. 


_ Chrem. Confeſs be is one. | 
So. Alas! I beſeech you, may none that love us 
ever ſay ſo. Shall I difown my own Son? 


Chrem. What? Are you afraid you cannot prove” 
him your own when you will? | 

SY Why? Becauſe my Daughter is diſcover'd? (50) 
Chrem. No; but, what is more convincing, becauſe 
he is ſo like you in Temper, you may eaſyly prove 
him to be your Son ;- for he is the Picture of you: there 
is not an ill Quality lurking in him that is not in you: 
beſides, Nobody but yourſelf cou'd have brought ſuch 
a Son into the World: but here comes the Spark him- 
ſelf, how ſad he looks! When you view him well you. 
will know him. | 


LI 2 SCENE 


1 
Beauty here: inſtead of certe ſic erit, mi Vir, ſome 
have certe inquam mi Vir; and: ſome omit mi Vir. 
After confitere, in Chremes' Speech, ſome Copys have 
= non eſſe. 7 follow Faernus entirely in theſe Paſ- 
ages. 
50. The Meaning of this Paſſage is obſcure at firf 
Sight, tho the grammatical Conſtruction is very plain. 
We are to ſuppoſe the Son and Daughter like one another ; 
then the Diſcovery of the Daughter is @ preſumptive. 
Proof of Clitipho being her Brother. 
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SC ENA IX. 
Chripho, Softrata, et Chremes. 
Che. Si umquam ullum fait Tempus, Mater, cum 
ego Voluptati tibi 
Fuerim, dictus Filius tuus tua Voluntate, obſecro 
Ejus ut memineris, atque inopis nunc te miſereſcat mei; 
Quod peto et volo, Parentis meos ut commonſtres mihi. 
So/. Obſecro, mi Gnate, ne iſtuc in Animum indu- 


Cas tuum, 5 
Alienum eſſe te. | 33 
= Sum. | 
Sf. Miſeram me! hoccine quaeſi'ſti, 
| obſecro ? | 
Ita mihi atque huic ſis Superſtes, ut ex me atque ex hoc 
nmaatus es: f 
Et cave pollhac, fi me amas, umquam iſtue Verbum 
ex te audiam, 
Cbrem. At ego, ſi me metuis, Mores cave in te eſſe 
Clit. Quos? 


Cbrem. Si ſcire vis, ego dicam,—Gerro, inen, 


Ganeo, damnoſus: crede, et noſtrum te eſſe credito. 
Clit. Non ſunt haec Parentis Dicta. 
Chrem. Non, fi ex Capite fis meo (52) 
Natus, item ut aiunt Minervam elle ex Jove, ea Cauſa 
magis 
Patiar, Clitidbs, Flagitiis tuis me infamem ſieri. 
So/. Di iſtaec prohibeant! 

Chrem. Deos neſcio: ego quod po- 
0 tero (53) ſedulo. ' 
| Quaeris 


61. Fraus is here in the ſame Senſe with fraudulentus, 
as the Subſtantive Scelus is frequently uſed emphatically 
by our Poet inflead of ſceleſtus. 
62. This is the Paſſage to which, as is generally ſup- 
poſed, Horace alludes in theſe Verſes, | 
| Interdum 


nol. 


— 
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SCENE IX. 


Clitipho, Softrata, and Chremes. 


Clit. If ever there was a Time, Mother, when you 
call'd me Son with Pleaſure, I beſeech you to remem- 
ber it now, and to pity me in this forlorn Condition; 
what I deſire and intreat of you is this, that you will 
inform me who are my Parents, 

Sof. L beſeech thee, my Child, not to entertain ſuch 
a Notion, of your being any Body's but our's. 


Clit. I believe otherwiſe. : 

So. Alas! Ts this what thou want'ſt to know, I 
beſeech thee? May you out-live us both, as ſare as 
you are his Son and mine: and beware, if you love 
me, never to let me hear you ſay any Thing like it 
again. 


Cbrem. Bat take Care, if you ſtand in any Awe of 
me, that I ſee a Change in your Manners. 

Clit. What Manners ? | | 

Chrem. If you wou'd know, I will tell you, — of a 
trifling, idle, tricking, riotous, debauch'd, conſuming, 
Fellow: believe this, and believe you are our Son. 

Clit. This is not the Language of a Parent. 

Gren. If you had ſprung from my Head, as they 
ſay Minerva did from Fove's (52), I wou'd never the 
more for that, Clitipho, ſuffer myſelf to be diſgracd 
by your Enormitys. | * 

/. The Gods forbid ! 
Chrem. I know not what the Gods will do: I'll do 
what I can to prevent. it. You are inquiſitive after 
LI 3 | what 
Interdum tamen et Vocem Comoedia tollit ; 
Iratuſque Chremes tumido delitigat Ore. 
x De Arte poet. 

53. Many Copys have enitar betwixt potero and ſe- 

dulo: Faernus omits it on the Authority of Bembo's Copy, 


and. 
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Quaeris id quod habes, Parentes; quod abeſt non quae- 


ris, Patri 
Quo Modo obſequare, & ſerves quod Labore invenerit. 
Non mihi per Fallacias adducere ante Oculos (54)? Pudet 
Dicere, 1 = Verbum E. at te id, nullo 


Facere puduit. be 

Clit. : 2 * 5 ego! nunc totus diſpliceo on 

t ue iam . 

Quam pude __ rincipium incip Sen fm, 
SCENA X. 


Menedemus, Chremes, Chtipho, et Softrata. 
Alan. Enimvero Chremes. nimis graviter cruciat Adu- 


leſcentulum, | 
Nimiſque inhumane : exco ergo ut Pacem conciliem : 
. optume 
Ipſos video. ä [Cor fem. 


Chrem. Ehem, Menedinie; cur non accerſi jubes 
Filiam, et ** Dotis dixi firmas? 
$of. Mi Vir, te oblecro 


Ne facias. 
Cui. Pater, obſecro mihi igvoſeas. 
Aen. Da Veniam, Chreme: 5 
Sine te exorent. (55) 
Cbram. Egon” mea Bona ut dem Baccbidi 
Dono ſciens ? 
Non faciam. 
- Man. At nos non linemus. 


Cut. 


and ſays rohibebo # is underſtood, 2 appears from the- 
brace al Words Di iſtaec I In which Senſe I 
abe tranſlated it. 

54. Bentley 61 this Reading, without the Founda- 
tion of any Copy 

Ten* mi” per Fallacias adducere ante Oculos — ? 


which is better than the other, and after Terence's Jan- 
ner 
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what you have, your Parents ; but you are not inqui- 
ſitive after what you want, the Manner in which you. 
ought to obey your Father, and preſerve what he by -_ 
his Induſtry has acquir d. Did you not preſume to. 

bring fallaciouſly before my Eyes I am aſham'd. 
to ſpeak the filthy Word before your Mother; but you- 

was, in no Manner, aſham' d to do the Deed. | 
Clit: Alas! how throughly now am I diſpleas d 
with myſelf! How aſham'd I am ! I know not how. 
to begin to pacify him. [To himſelf. 

SCENE X. 

Menedemus, Chremes, Clitipho, and Softrata. 
Men. Really Chremes torments the young Man too» 
much, too inhumanly : I am going therefore to en- 


deayour to reconcile them :. and here they are juft as Þ 
wanted them: [To bimſelf.. 


Cbrem. O. Menedemus, why do n't you ſend for my 
Daughter, and make the Settlement I promis'd ſecure ? 
S. I beſeech you, Huſband, not to do it; 


Cle. Father, I intreat your Pardon. 
Men. Forgive him, Chremes : let them prevail upon 
ou. | | 
: rem. That | may make a Preſent to Bacchis of 
all I have with my Eyes open > I'll not do it. 


Men, We will prevent that. 


Chet, 


ner in ſeveral other Places. As the Verſe now ſtandi we 
muſt underfiand auſus es after adducere. 

55. The various Readings of this Paſſage are exorem, 
exoret, and exorent ; the laſt of which, ſays Faernus, 
was in Bembo's- Copy, and the n was afterward: bloted' 
out, to make it exoret. Bentley prefers exorent, and /ays 
it is in two of the oldeſt Copys which he conſulted. Exo - 
rent certainly, the Mother and Son. 


LY 
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. Che. Si me vivom vis, Pater, 


* + a Age, Chremes mi. 
Aen. Age, quaeſo, ne tam obfirma te, 
0 -  Chreme. 
Chrem, Quid iſtuc? Video non licere,.ut coeperam, 
hoc pertendere. | 


Quod ego hunc aequom cenſeo. 
Clit.” Pater, omnia faciam: impera, 
Chrem. Uxorem ut ducas. ' 
- Clt: Pater! 
Chrem: -  Nihll audio. 
Men. Ad me recipio: 
Faciet. 
Chrem; Nil etiam audio ipſum. 
Cl. Perii. [ Seor fem. 
Sof. An dubitas, C/itipho? 
Chrem.. Immo, utrum volt. 
Men, | Faciet omnia. 
Sf. Haec, dum incipias, gravia ſunt, 


Dumque ignores, ubi cogno'ris, facilia. (56) C Clitipboni. 


Clit. | Faciam, Pater. 15 
So/. Gnate mi, ego, pol, tibi dabo il!am lepidam, 
uam tu facile ames, 
Filiam Phamcratae noſtri. 
Cui. Rufamne illam Virginem, 
Caeſiam, ſparſo Ore, adunco Naſo? Non poſſum Pater. 


Chrem. * ut elegans eſt! Credas Animum ibi 

WS 7 c 
S. Aliam dabo. 2 
2 8 


* KM nn 


—— — — 


56. Our Poet judiciouſly puts this Speech into the * 
of 


The SsLr-TorMENTOR. Aer V. 405 
Cir. If you defire my Life, Father, forgive me. 


So. Come, my Chremes, be intreated. 
Men. Come, pr'ythee, Chremes, be not ſo obſtinate. 


Chrem. What is the Meaning of this? I ſee I can noꝶ 
be allow'd to do what I wou'd. | 

Men. Now you do what you ſhou'd. 

Chrem. On this Condition I'll do what you wou'd 
— 1 if he will do that which I think he ought 
to do. e 

Clit. I'll do ev'ry Thing you wou'd have me, Fa- 
ther 5 me. 

Chrem. Reſolve to . 

. Chi. Sir! OY 

Chrem. Ill not hear a Word. 

Men, I will be engag'd for him: he ſhall, 


Chrem. I do not hear him ſay ſo yet. 

Clit. I'm undone. - 2288 

Soſ. Do you heſitate, Clitipho ? 

Chrem. Let him do which he will. 

Men. He'll do ev'ry Thing you wou'd have him. 

So. This ſeems grievous to you at firſt, while you- 
_ * of the Matter, but you = find it 

ant xperience. (56 o Clitipho. 

E Cle. Lill, Father. Ce ( 180 

Sof. I'll give you, Son, one that you can not but 
love, that pretty Creature our Neighbour Phanocrata s 
Daughter. 

Clit. That red-hair'd, wall-ey'd, wide-mouth'd, 
3 Wench? I can never endure her, Fa- 

er. 4 

Chrem. Huy, huy, how nice he is! You may ſee 
where his Mind is rambling. 

So/. I'll propoſe another. [To W 


8 
- — 
* „ _ —_ 


of the Mother. 


. ” 
6 * ad W ae a. ie 
= 


: U * — 


_—> — . 


\ 


=o E Aervs V. 


Clit. Immo, quandoquidem ducenda eſt, egomet ha- 


beo propemodum 20 
Quam volo. 
| -. 4 Nunc laudo, Gnate. 
Qi. Archonidis hujus Filiam. 
© Goff. Pe 
Clit. Pater, hoc nunc reſtat. 
F 
5 vo 
Quae mea Cauſa fecit. 
Cbrem. Fiat. ——— Wos va 


lete, et plaudite, 


Finis Voluminis Primi. 
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Clit. No, ſince I muſt marry, I have one in my 
Eye that I chuſe. 


So. Now, Son, I commend you, 

Clit. Our Neighbour Archonides's Daughter. 

So. I approve of your Choice, 

Clit. I have one Favour more to aſk, Father. 

Chrem. What's that ? 4 

Clit. To forgive Syrus what he has done on my Ac- 
count. | 
Chrem, I will. [To the Spectators.] Farewel, and 
give us your Applauſe. 


The End of the Firſt Volume: 


Errors of the Prefs. 
In the Note" to the Dedication for indefaticable read 


indefatigable. Diſſertation, P. 40, Note, Z. 5, 
Gravitates read Gravitate. P. 44. Note, L. 15 2 


poſterias read poſterius. 
ANDRIA. 
AF 2, K. 2, eech 20, Line the lafl, for void 


read avoid. 
HECYRA. 
AZ 3, Se. 4, Speech 5, . therekee, 
Ad 5, Sec. 2, Speech 5, for Imm' read Immo. 


 HEAUTON-TIMORUMENOS. 
AR 3, Sc. 4» v. 16, for no iſtin read no'tin*, 
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